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Abstract: the article included clarifications as a result of comparing the results of archaeological data with
written sources in the discussions between researchers on the issue of the Northern Bactrian territory. Also in the
study, the geography of the occurrence and distribution of anthropogenic landscapes in the Northern Bactrian

territory was studied.
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Introduction

Ancient Bactria is a large historical and cultural
country and occupies one of the leading places in the
history of the peoples of Central Asia. Interest in the
culture and history of ancient Bactria, its inhabitants,
territorial location, and geographical boundaries
began in the XIX century. In the 50 years of the XX
century, M.M.The concept of "Northern Bactria" was
introduced into scientific circulation by Dyakonov [1,
s. 22]. Since that time,"” Northern Bactria " is
surrounded by the Fortress system from the north,
from the west to the Muslim and Kuhitangtag, from
the east to the Babotag and Pamir ridges, and from the
south to the Amudarya. It includes the coast and
Foothill plains of Surkhandarya, Sheraboddarya,
Sangardakdarya, Khujaipaksay, Kafirnihandarya,
Tumulangdarya and Amudarya [2, s. 7]. The northern
Bactrian border is divided into two territorial parts-
southern Uzbekistan and South-Western Tajikistan.
This term appeared based on the concepts of North-
East and North-West Bactria. The application of the
term North-West Bactria is associated with a
considerable extent of the territorial borders of
Northern Bactria and the introduction into its
composition of the south-eastern region of
Turkmenistan from Kelif to Kerk and even the Chorju
[3,s. 41].

Doi: Gos¥ https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.100

B. Eat it. Stavisky relied on new data on
archeology and epigraphic studies of the northern
borders of Bactria, indicating that the territory from
the Amudarya to the south and north during the
Kushans period reflects a single historical and cultural
region in its ethnic and cultural relations, starting from
the fortifications.

American scientist R.According to fray, Bactria
is a large-scale cultural center, surrounded by
mountains from the North, East, and South, watering
its lands, the Amudarya divides it into two parts: the
South, that is, the Afghan Turkestan and the North, the
right bank, that is, Tajikistan. A group of scientists
added to this idea. They believe that in the sources of
antiquity the above — mentioned region belonged to
Sogdiana and the northern border of Bactria passed
through Amudarya-Oks [4, 23 b.].

K.Rapen, on the other hand, in his article, put
forward ideas that in the territory of Kiziltepa in
Gazaba in the present-day Surkhondarya there was a
marriage wedding of Alexander of Macedon and
Roksana, and that the southern border of Sogdiana
went to Oks-Amudarya [5, p. 257].

1.V.Pyankov notes that in ancient written sources
Oks was recognized as a boundary between Bactria
and Sogd, but there was also information that radically
opposed to it. This data is based on two different
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assumptions. According to one of them, the south-
western part of the Hisar Ridge and the region
between Amudarya differ from Bactria, but in this
period it was also separated from Sogdiana.

According to the second opinion, this territory
was directly called "Bactria" [6, 77 b.]. According to
several researchers, the border between Bactria and
Sogdiana passed along Amudarya and Surkhandarya.
There are also opinions that this border passed through
Wahsh and Amudarya.

The discussions on the northern borders of
Bactria 1.V.Pyankov made it clear in a certain sense.
He stressed that based on the analysis of the written
sources of the antiquity, it is not true that the views on
Bactria say that it is a region located only on the Left
Bank of the OKs. When we say" Bactria " (in the sense
of a purely geographical term), originally meant an
oasis of Balkh. Later, its meaning changed: in the
earliest period when we say" Bactria "and" Bactria",
the Kingdom of Zaratushtra," the people who fought
against dirt", the state of Ahamonids, Alexander of
Macedon, the Salavkids and finally the Scythians
founded, became the so-called part of the Kingdom or
satrap understood.

1.V.Pyankov attributed the idea that Amudarya-
OKs was the border of Bactria and Sogdia to the
generalization of the state of Alexander of Macedonia
in the late Kelif (south-east of Turkmenistan), but the
situation in the upper reaches of the river, that is, in
the regions of Uzbekistan and Tajikistan, was
different. Also, this border with Bactria was restored
mainly based on the data of historians of the
Macedonian Alexander period. And there are no
written sources that testify about the northern borders
of Bactria, dating back to the period before Alexander
the Macedonian and after his walks. So, based on the
date of the written sources, it can be seen that the name
of the city is the name of the city.avv. By the end of
the third quarter of the IV century, it can be concluded
that the lands on the Right Bank of Amudarya — the
Surkhandarya region of Uzbekistan and the lands of
southern Tajikistan-were part of Bactria.

Further clarification in a certain sense to the
debate on the northern borders of Bactria is necessary
for this sense.B.Shaydullaev predicts that the view of
several researchers, about Bactria, that it is a region
located only on the Left Bank of the OKs, does not
coincide with the fact that no archaeological material
belonging to any Sogdian was found in Northern
Bactria, in particular in the territory of Surkhandarya.

At the disposal of the researchers of the primitive
and most ancient period of the northern bacterium,
there are mainly material sources the inhabitants of
this period and their appearance are studied based on
objects related to anthropology.

One of the first representatives of the primitive
man found in the territory of Northern Bactria was the
so-called Neanderthal man. Neanderthal people were
widely distributed in the territory of Eurasia about 100

- 40 thousand years ago. The remains of these people
were originally found in the Neanderthal Valley of
Germany. In 1938 in the cave of Teshiktas, located in
the mountains of Boysun, A.P.As a result of the
excavations carried out by Okladnikov, the
assimilation of the Northern Bactrian territory by
humans began from the Middle Paleolithic period and
revealed that the process of formation of Anthropoid
landscapes took place[7]. As a result of the excavation
work, five cultural layers with a total thickness of 1,5
meters were identified. From the cultural layer, the
grave of a nine-year-old boy was found in the thickest
Upper(first) layer, where there are bones of animals,
stone weapons, the role of a bonfire. Anthropologist
M.M.Gerasimov restored his appearance. G.F.Debes
believes that the sex of the man in the hole is,
V.P.Alekseev concluded that the girl should be a boy.
The data obtained through DNA showed that the
punctured man belongs to the Neanderthal type.
Ternes Ritsman researched in 2003-2004 and
identified the man of the hole as the man of the first
Homo sapiens [8, 51.]. The people of the primitive
period, who lived in the Amir Temur cave spaces of
the Middle Teshiktag and the last Paleolithic period,
we're mainly engaged in hunting and vermiculture. By
the Middle Paleolithic period, the types of weapons
increase, and they are mainly spear-sharp-ended races,
hunting weapons. Various types of Labor and hunting
weapons of the same period are known (stone knives,
cutters, sharpeners, clamps, sharp-edged stone
fractures, etc.).

One of the greatest achievements of primitive
people was the assimilation of the flame. The climate
of the Middle Paleolithic period is cold, people lived
in caves, and traces of pollen and ash deposits were
also found in these caves. The mountains are rich in
wild animals. The remains of bones of the cave make
abug, Taiga, wild horse, bear, lion, rabbit, and poultry
were also found in the hole.

By the time of the Mesolithic Age, The Shades
of the Zoroastrianism also began to be assimilated by
humans. It is about the formation of anthropoidogen
landscapes in the Machay cave dating back to this
period. Islamov touched upon [9]. Another important
problem in the history of Uzbekistan, the beginning of
the process of domestication of wild animals by
humans, was also solved thanks to the research carried
out in the Machay cave in Boysun. During the
excavation of the Machay cave of 7-6 Thousand Years
BC, it was based on the analysis of the remains of
large and small ungulate animal bones in the cultural
layers in it. Islamov came to such a conclusion.

It is noteworthy that the mountain areas of the
Zoroastrian region are favorable for livestock
breeding, as well as numerous finds of bone remains
of domestic animals from the cultural layers of
monuments of this period. 90 percent of the bones
found in the Machay cave are the bones of domestic
animals.
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According to ethnographic parallels, the
population of Central Asia was not densely populated
during the Mesolithic period. But the economic news
appeared among the same population, which later
changed the whole society and spread among a much
denser population.

Anthropologist T.Q. Xodjayev According to the
Bronze Age in the southern regions of Central Asia,
representatives of the tall, elongated head, narrow face
race were distributed.

In terms of its natural-geographical structure,
northern Bactria was considered one of the favorable
and serum borders for ancient farming and livestock.
Different geographical climatic conditions of the
territory have in most cases predetermined the ways
of their historical development.

According to the system of settlement of
monuments of the Bronze Age of southern
Uzbekistan, it is divided into 3 ancient agricultural
oases, 1 Taiga and 4 microwells. These are
Ulanbuloksoy, Sherabad, Khodjaipaksoy ancient
peasant oases, and, if there is a mountain of poppies,
based on the river and their Basin networks are
composed of several microwells. They are Urgulsoy,
Bandikhon, Mirshodi, Sangardak-tumultuous
microwaving [10, 131 b.].

It is known that monuments of Andronovo
culture spread from the west of southern Siberia to the
south-eastern regions of the Ural mountain range. A.
in recent years. Askarov came up with the idea that" a
part of the Andronova culture is the Turkic language
of the population”. So far, although the supporters of
this idea make up the deficit, the Kazakistan
archaeologist K.M.Baypakov argues that part of the
population of the Andronova culture is Turkish-
speaking [11, S. 10-12]. The basis of these ideas is
written sources cited in ancient Chinese chronicles.
Andronova culture the inhabitants of the Sopol culture
of Northern Bactria, corresponding to the period,
formed an ethnic group with the inhabitants of Anov-
prayer, Murgab, steppe, Central, and northern Iran,
and spoke in one of the language dialects of ancient
Iran. Based on the same language, the ancient Bactrian
and Avesta languages were formed [12, 12 b.]. In the
findings of the pottery and bulkhead stages of Sopol
culture in northern Bactria, the traces of our
prototherian-speaking ancestors are evident in
Material Culture [13, 253 b.]. These cases testify to
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social equality of the Sopollitepa community, the role
of whitewash in community life is great, and the
population with fewer numbers lives in harmony[14,
p. 21].

And in the jargon monument, there are thousands
of graves indicating that the communities were
divided into social groups, a palace-fortress
confirming the belonging of the monument to the city
category, a synagogue indicating that it was an
ideological center, a palace of Kings surrounded by
defensive walls of the Ark, depending on the
achievements of its inhabitants in crafting,
architecture A.A.Askarov, and T.Sh. Shirinovs take
the monument of jargon into the category of the first
cities and confirm that the first states had a form of
"Karlovy" or "chiefdom™ [15, c. 114].

Well, since the middle of the XX century the
term" Northern Bactria " has been introduced into
scientific circulation, this territory includes the
ancient historical and cultural region bordered by the
Hisar Mountain system from the north, the Kohitang
system from the West, the Amudarya from the south,
the Pamir Mountains from the East. Even though there
have been many debates among researchers on this
issue, many clarifications have been made to the issue
as a result of comparing the results of archaeological
data with written sources.

The archaeological monuments of Northern
Bactria are of great importance in the historical
geography of our country with the first assimilated by
humans(Teshiktash), the beginning of the process of
domestication of wild animals(Machay), the
composition of one of the Turkic peoples based on a
mixture of two ethnic (Iranian and Turkic) layers, and
the beginning of this mixture for the first.
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Introduction the Republic of Uzbekistan Sh. Mirziyoyev on the
transformation of tourism into a strategic network of
the economy noted: "... we must take measures to
develop tourism, attract investment to the sphere,
increase human resources and number of foreign
tourists visiting our country in 2025 to 7 million
people, and increase the annual revenue from tourism
exports to 2 billion dollars"[1].

In the adopted Strategy of Activities of the
Republic of Uzbekistan for 2017-2021, development
of the tourism sector is defined as one of the important
directions of "accelerated development of the tourism
industry, diversification and improvement of the

UDC: 338.48

In order to further development of the tourism
sector — increase its share in macroeconomic
indicators, and provide the population with new jobs
in the regions growed need’s for scientific research,
which provides a basis for improving the use of tourist
and recreational activities. In this regard, recently
special attention is paid to research development of
the market of recreational services. Practical skills of
the developed world show the increase of efficiency
of functioning of the service infrastructure based on

the development of the market of recreational quality of services, expansion of tourism
services, improving the efficiency of using and infrastructure”[2]. On the basis of effective
increasing of efficiency of use of tourism and management  of  recreational  activities and

recreational activities. In the context of modernization
of the national economy, the needs for accelerated
development of the service sector is growing.
Speaking about the importance of the development of
this sector in the economy of our country, in an
Address to the Oliy Majlis (Parliament), President of

development of the recreational services, on the one
hand, increase the volume of recreational services in a
short period, and on the other hand, leads to increased
consumption of domestic tourism in the country, due
to the increase volume of recreational services in the
country.
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The economic reforms carried out in Uzbekistan
have led to significant changes in the tourism sector.
The following functions are defined as a target in the
tourism development strategy of Uzbekistan until
2030: "...to increase and implement the social role of
tourism,  including  social, health-improving
development of children's and youth tourism...". The
implementation of these tasks shows the need for
scientific research, which provides the basis for an in-
depth analysis of the market of the recreational
services in order to improve the organizational and
economic environment of the sphere recreational
services, restore tourist zones, clusters, and provide
the population with new jobs.

According to the researches of V.A.Kvartalnov,
recreation is an understanding of the processes of
expanding the using of physical, mental, emotional
forces of a person, restoring his physical and mental
strength through various entertainment events,
outdoor walks[3].

D.V.Nikolaenko singled out recreational
activities for a number of parameters. By duration —
short-term and long-term rest; by location — by types
of rest within the country and abroad. According to D.
V. Nikolaenko, recreation is a type of activity aimed
at restoring a person's strength, in which it is desirable
to rest.

L.A.Akimov defines that tourism is one of the
most diversed forms of recreation, one of the active
types of recreation, which is the process of restoring a
person's ability to work through various activities[4].

In our opinion, recreational activity is the
rational using of natural and recreational resources, as
well as national recreation complexes (health resort
infrastructure and human resources) for the purpose of
individual and social rehabilitation of the population.

Taking this into account, the development of the
services market based on the formation of clusters of
recreational services, which are one of the directions
of effective using of recreational activities in the
regions of our country, is recognized as one of the
promising directions.

A tourism cluster can be organized locally and
regionally. The cluster approach to tourism, in our
opinion, makes a significant contribution to the
economic growth of the region. Today, economic
models in the field of tourism in different countries are
developed mainly to increase the proportionality of
clusters. And this, together with the system of
providing direct tourist services, simultaneously
provides it with the development of complementary
service areas.

From this point of view, a cluster approach is
proposed for the effective organization of existing
recreational activities in the regions of our country.

Provided research shows that organizations and
enterprises are interconnected organizations of socio-
economic development in the form of clusters.
Recreational activities in the regions are also
developing in the form of vertical and horizontal links.
In a particular region, recreation will have a stable
level of development in the form of clusters. There are
various types of activities of economic entities. In the
process of development of recreational zones,
complexes, clusters, processes of specialization,
cooperation, concentration, and combination are
experienced. The specialization of economic entities
in the field of recreation is formed on the base of the
needs of the market in the region. There is a great
importance in the rapid development of cluster
activities in recreation, recreational objects and
gravitational models. Model of gravity (gravitas
means — weight, force, movement). This model means
the process of gravity arising from the distances
between interconnected objects (cities, regions,
countries) in a social or economic sense. This model
also has a regional character. Under its influence
change the processes of urbanization, deployment of
production forces, export-import relations, and
population migration. Reyli-konvers model shows
that in large cities, there is a huge mass of consumers,
when delivering them finished products, it was
preferable to weigh the products from local sales
representatives, since they are far from major
shopping centers. This gravitational model has been
used in the field of trade. This model was developed
in 1931 by Professor W.Reilly (Texas University)
based on Newton's law of gravity. In 1931 P.Converse
published the book "The Law of Attraction of Retail
Trade"[5]. Reilly was one of the first researchers, who
developed the law of attraction for retail by analyzing
retail competition[6].

Modeling of the dynamics of the main indicators
of recreational activities in the Republic of Uzbekistan
shows that this model can be carried out using models
such as trends and time series that occur in this area.
Vehicle management of the recreational activities
makes it easy to simplify the process with effective
strategic planning and ensures quality changes. Based
on this, in the context of the formation of recreational
clusters in our country, we analyzed the trends of their
changes over a number of years, in which some
indicators of recreational activities are studied below
(table 1).

Philadelphia, USA

606

2 Clarivate
Analytics indexed



ISRA (India)  =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630

. 1Sl (Dubai, UAE) =0.829  PHHII (Russia) = 0.126  PIF (India) =1.940

Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) = 4.260
JIF =1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350

Table 1. Indicators of development of the recreational complex of the Republic of Uzbekistan for 2013-2019

Ne | Indicators 2013 2014

2015 2016 2017 2018 2019

Volume of services provided
1. | by main types of economic
activity (billion soums)

55872,8

68032,1

78530,4 | 97050 | 118811 | 150889,8 | 191629,8

and
(billion

Accommodation
2. | catering services
s0ums)

590,1

729,1

890,6 3038,7 | 3649,6 | 4673,3 5984,1

3 The number of sanatoriums 370

and resorts, institutions — all 387

392 434 460 484 509

Based on trend models, determined a list of
forecast indicators and the most convenient functions
for calculating them in 2020-2022 (table 2).

Table 2. Forecast indicators of development of the recreational complex of the Republic of Uzbekistan in

2020-20221
. Forecact
Ne | Indicators Model 2020 2021 2002
Volume of services
rovided b main
1 {)ypes of Zconomic y=7,17-x +611,68- X, -176653,58 191078,3 | 2113244 | 2313931
activity (billion soums)
Accommodation and
2. | catering services (billion | X, =751,52-t 6012,2 6763,7 7515,2
s0ums)
Number of sanatoriums
3. | and resorts, institutions | X, =24,25-t1+336,71 531 555 579
— total (units)

We have determined the development of the
recreational tourism sector of Uzbekistan in terms of
the volume of services provided by the main types of
economic activity. Found that the change in the
volume of services provided by the main types of
economic activity (y) is associated with a number of
high influencing factors, and these factors were
chosen as the volume of services provided by
residential and dining facilities - x; and the number of
health resorts - x,. Based on the identified data,
compiled a multi-factor econometric model of
changes in the volume of services provided by the
main types of economic activity in the Republic of
Uzbekistan under the influence of factors.

The volume of services provided by the main
economic activities in the variation model is
2,=176653.58; a;=7.17 and a,=611.68. On the base of
this, formed the equation:

y=7,17-x +611,68-x, —176653,58 )

(1) —aregression model which expresses this process.
Since there is no autocorrelation in the identified trend

! Developed by the author on the base of the results of the research.

and it is also required by other criteria, the above
equation (1)- regression was considered reliable.

here: y — the volume of services provided by the
main economic activities;

X1 —accommodation and food services (billion us
dollars) the amount);

x2 — the number of resorts and recreation centers
(units).

Based on the regression equation (1):

- scope of accommodation and catering services

% =75152-t,

- number of' resorts and recreation centers —
X, = 24,25-t1+336,71

The forecast of changes in the volume of services
provided by the main economic activities was
determined by placing models expressing changes in
indicators determined by the influence of the time
factor (1) - instead of the corresponding variables
included in the regression equation (Fig.1).
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Figure 1. Forecast indicators of the volume of services provided by the main types of economic activity?
(billion sum)

The cost of accommodation and catering
services (xi), the number of health resorts and
recreation centers (x2) the factor influencing the
increase in the volume of services provided by the
main types of economic activity (y) has increase from
year to year. This leads to increasing volume of
services provided by the main economic activities,
which is considered a direct exit factor.

A structural study of the current situation of the
recreational services market of the country shows that
most enterprises in this sphere are not organized in
clusters, more precisely, services around basic
services are formed separately, mainly due to demand
and disorganization. Because infrastructure systems
that are formed around all recreational facilities are
formed in the form of structures that act separately, are
not interconnected and generally organized. The fact
that the capacities of these structures are linked to the
main service capacities, on the one hand, leads to their
partial inefficient functioning in the market, on the
other hand, there is a high risk that there will be
unexpected failures in meeting the demand of
recreants for these products and services. Such cases
lead to decreasing in the level of "attractiveness" of
enterprises offering recreational activities.

On the base of the best practices of recreational
services clusters in countries where recreation
activities have been developed and a method of
strategic management in this area has been formed, we
have proposed a mechanism for forming a cluster of
recreational services with a separate structure in our
country.

2 Developed by the author based on the results of the research.

Since the proposed cluster is associated with
recreational services, it is based on recreational
facilities.

Organization of the recreational services cluster
in the structure proposed above will fully cover the
service markets on a territorial scale. However, first of
all, property responsibility in the formation of a cluster
is the correct distribution, that is, the structural system
of the cluster is clearly superimposed on what
activities are carried out by whom, and the
proportional functioning of cluster systems plays an
important role. There are several ways to form the
property basis of the proposed cluster:

1) when all cluster chains are formed based on
the funds of a single entrepreneur, infrastructure
systems with basic services organize activities based
on each other's indicators. In these conditions, the
cluster is organized in the form of a complete business
activity. However, the fact that the cluster
organization in this form, as well as the
implementation of the activity itself, is the only person
with a sufficiently large amount of financial resources
and requires the inclusion of their own resources in
this activity, may lead to problems in the functioning
of the system. In addition, when managing a large
organizational structure in the form of a cluster with
both horizontal and vertical connections, there is a
high probability of problems with time and volume of
work.

2) systems within the cluster are organized and
operate on the basis of the property of other
entrepreneurs. The activities of Bund cluster
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associations are coordinated by a cluster Directorate
consisting of representatives of each system. The main
task of the Directive will be to coordinate the activities
of infrastructure systems within the scope of
enterprise services, which is considered the core of the
cluster. At the same time, the funds spent on the
organization and operation of enterprises in the
structure of individual systems are distributed
depending on the volume of work performed.
Therefore, not required a large amount of financial
resources. In the management process, the probability
of problems occurring both in time and in the volume
of services provided is relatively low.

In both cases, the revenues from the activities of
clusters are unable to cover costs in the short term.
This may create certain difficulties in attracting
private entrepreneurs to the cluster. It is worth noting
that today it is proposed to use the experience used in
organizing cluster activities in some foreign countries,
including the Russian Federation. The organization
and development of Bund clusters is carried out within

the framework of targeted state programs, and clusters
are subsidized within the framework of public-private
partnership for a certain period of time.

We propose to organize a cluster of recreational
services based on the second way. This follows from
the decree of the President of the Republic of
Uzbekistan dated October 20, 2018 "On measures
primarily to create a regulatory and institutional
framework for the development of public-private
partnership” PP-3980, the cluster of recreational
services will be formed with the participation of funds
from public and private partners. Organizing clusters
on this way has following privileges: at first, when
risks are distributed within the framework of cluster
financial activities, and second, the state is directly
involved in the implementation of industry
development programs. Third, in conditions where the
rate of return on funds spent on creating recreational
facilities is relatively low, the activities of
entrepreneurs are directly supported by the state, and
state entrepreneurship also takes place.

’
Government funding ¢ Investment G
L T
1 Banks
—> Taxes
1 v
é N
Public-private .
State partnership Private entrepreneur
g 4 =
i Results of joint .
Profit financial and Profit
economic activities

Figure 2. The mechanism of public-private partnership in the formation of recreational services cluster [7]

Based on the above tasks and practical results
were made the following suggestions and
recommendations:

- restoration of tourist clusters in recreational
zones (construction of a complex of tourist facilities
that cover all areas of tourism in addition to
sanatoriums, boarding houses and recreation areas in

all regions and regions of Uzbekistan and through this
attraction of domestic and international tourists);

- creation of "free tourist zones" in widely
developed regions of tourist clusters;

- the mechanism of public-private partnership
based on state intervention in the organization of a
cluster of recreational services is proposed in the
market of tourist and recreational services;
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- develop a separate structure and formulate a When managing recreation activities the

long-term strategy for management of the activities of
recreational enterprises;

- the procedure for changing the main indicators
related to recreational activities in Uzbekistan for
2013-2022 has been defined. The forecast indicators
show that the volume of services provided by the main
economic activities can reach the growth trend by
2022.
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Introduction

The translation of children's literature has a
special place in raising the spiritual maturity of the
younger generation, mature examples of the world and
Uzbek children's literature. It is a proven fact with
many examples that national literatures can be cause
of a work to be people’s spiritual own city, through
translating the best examples in the world literature, in
addition, works are enriched with a new type of genre,
a new stage of creative perfection by means of the
creative development.

It must be look through the creation of one of the
brightest representatives of the children’s literature,
the writer N. Nosov. His short stories “Joyful family”
(Quvnoq oila), “A diary book of Kolya Sinitsin”
(Kolya Sinitsinning kundaligi), “Vitya Maleev at
school and at home” (Vitya Maleev maktabda va
uyda) have been translated into many languages,
including Uzbek, as the best works of children's
literature describing the interaction of school, family
and street trinity.

N.Nosov’s creativity can be learned on the three
stages: the first is a collection of humorous stories, the
second is a tale trilogy about Bilmasvoy, the third —
autobiography stories.

Doi: éos¥ef https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.102

The stories in the first step are the children's
books about the real life (events), where the young
reader can recognize themselves and the living
conditions of their family, school, street.

In order to maintain his closeness to the facts, his
marital and psychological legitimacy as much as
possible, the writer often entrusts the task of narrating
to his protagonists. This allows him to remove all
pedagogical conclusions from the narrator (facts,
events) to the situation. In the narratives like “A diary
book of Kolya Sinitsin”, “Joyful family” narratives
and other stories, honesty, truthfulness, not to be boast
and encourage learning hard are not given as an
adviser but logical growth, heroism stems from the
success and failures of characters. The textures in the
stories and narratives are closely connected with the
real events of the children, and the typical generalized
qualities of contemporary children and adolescents are

involved.

N.Nosov's works are characterized by sincere
humor and play. He appeared as an educator and a
psychologist in stories, short stories, novels and fairy
tales. N.Nosov demonstrated his pedagogical ideas
through curious, restless child psychology. The author
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was interested in the world of a healthy, active,
curious and enterprising child who is learning life.

A number of Nosov's stories and almost all of his
works have been translated into Uzbek. The children's
favorite poets Pulat Mumin, A.Irisov, M.Normatov,
Sh. Butaev are the products of labor in the translation
of those ones .

For example, in 1957, the writer Abdusodik
Irisov translated the story by N.Nosov named
“Vesyolaya semeyka” which was created in 1949.
This story is dedicated to children in creative pursuits,
and the translator translated the work as “Joyful
family”.

In general, this century is still relevant today in
terms of the formation of a sense of professionalism
and productive use of free time by young children. As
vividly as the author portrays the course of events in

the story, in the translation these real and vivid images
are almost completely recreated.

It is well known that a translator’s vocabulary
determines the success of a translation. After all, the
translator must know his native language perfectly, as
well as the language to be translated. While N.Nosov
narrated children's language, A.lrisov was able to
translate children's thoughts, speech and behavior into
Uzbek with a certain rhythm.

Translators usually use their own “word” a little
when they translate a simple Russian phrases into
Uzbek. However, with this, the translation does not
move away from the original, but is the result of an
attempt to make it closer and more understandable to
its readers.

A.Irisov changes and additions to the work could
be carried out without running off .

This can be seen in the following example:

In Russian:
Yesli tak poydyot, to vse yaytsa svaryatsya i
nikakikx tsyplyat ne poluchitsya. [1.13]

In Uzbek:
Ish shunday ketadigan bo’lsa butun tuxum pishib
ketib, hech qanaqa jo’ja-po’ja chigmaydi. [4.13]

In English: If this is the case, the whole egg will
be ripe and no chicken will hatch.

Approaching creatively to the case, the translator
translated the Russian phrase “nikakix tsyplyat ne
poluchitsya" into Uzbek like that “hech qanaqa jo’ja-
po’ja chigmaydi”. By that way he increased the

meaning more and presented the young child's
emotion well.

In the next example, the translator expressed the
mental experiences of the heroes based on the
capabilities and characteristics of the Uzbek language.

“Nu vot, temperatura normalnaya, yaytsa snaruji
takie je, kak i prejde, a vnutri v nix uje, naverno, net
jizni, i nikogda iz nix ne vyuvedutsya tsyplyata!” [1.
225]"

“Mana, temperatura joyida, tuxumlar sirtidan xuddi
ilgarigidek, ichida esa, hoynaxoy hayot-payot
golmagandir, ulardan endi hech ham jo’ja chigmas!” [4.
45]

“Look, the temperature is the same, the surface
of the eggs is the same as before, and inside there is
almost no life left, and no chickens will come out of
them!”

Another example is the free approach of the
translator. In the translation of this sentence, the
translator made double additions and changes, which
served to convey the content of the sentence more
vividly.

“Mayka obidelas i ushla”. [3. 205]

“Mayka hafa bo’lib,
osiltirganicha chiqib ketdi”. [6. 24]

govog-tumshug’ini

Mayka was offended and left.

A.Irisov did not translate “Mayka hafa bo’lib,
chiqib ketdi” into sign- in what position because he
referred to the phrase “qovoq tumshug’ini
osiltirgancha” which expresses the sigh on the face
when children are sad. “Vocabulary is needed so that
the translator does not have to translate word by word.
This is where the peculiar paradox of dialectics arises:
if you want to get closer to the original, move as far
away from it and its shell as possible, translate its
original meaning, idea, style, pathos. In translation, it
is necessary to reflect the letter not with the letter, but
the smile with the smile, the music with the music, the

tones of the tongue with the tones of the tongue.” [6.
110]

In fact, there are certain shortcomings in any
translation. However, this translation cannot be ruled
out. After all, each translation is a unique experience,
a product of its time.

The translation of the work requires the
translator to carefully translate quizzes, witticism, and
word games. An incorrect translation obscures the
original meaning and brings out a different meaning.
In the story “Joyful family”, the translator has two
different approaches to the translation of the word
game.
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— Pochemu je on padayet? My ved yego
prochno ustanovili.

— Da ne inkubator padayet,
Temperatura, govoryu, padayet. [3. 120]

golova!

pasayapti, deyapman. [6. 26]

—Nega pasayadi? Yaxshilab o’rnatib go’ygandik-ku.
— Inkubator pasayayotgani yo’q, kalla! Temperatura

“Why does it go down?”” We set it up well.

— Incubator is down, no head! | say the
temperature is dropping.

The translator made a mistake in the wording of
the text during the translation of the text, giving the
title of the part of the story “Temperatura padaet” as
“Temperatura tushyapti”. Although “padaet” in
translation means “tushayapti”, “ponijactsya” -—
“pasayapti”, the story uses a word game with the
participation of these words. The translator swapped
these two meanings, ignoring the fact that the words
did not match. “It is not necessary to know how
nominally the translation corresponds to the original
words when giving various puns, witticism, and
quizzes. It's important to use the word game
correctly.” [5. 46-47] In our opinion, it would be more
accurate to translate the dialogue as follows: “Nega
tushadi. Yaxshilab o’rnatib qo’ygandik-ku. —
Inkubator tushayotgani yo’q, kalla! Temperatura
tushayapti, deyapman.”

After the story “Joyful family”, the story “A
diary book of Kolya Sinitsin” was published.
According to the story, the enthusiastic children were
engaged in a very interesting and necessary work:
together with the whole class teacher, the children
began to make their own chase and engaged in
beekeeping. As a result, children learned a lot about
bees and searched themselves. At the end of the story,
they began to receive letters with suggestions to share
their experiences with other children.

N.Nosov masterfully told about the process in
the hive and a lot of information about bees in
children's language. This work is also translated by
A.lrisov.

N.Nosov used many phraseological expressions
in his works. The translators skillfully translated these
idiomatic expressions with their Uzbek equivalents.
The purpose of the author was translated into Uzbek
perfectly and clearly.

For example:

— “Nikakie ne shutki! — govorit Pavlik. —
Prosto etot vot begemot obrushil shalash! Nu,
vstavayte, chto li, pochinyat’ budem”. [4. 30]

— Mana bu ho’kiz chaylani ag’darib yubordi! Qani,
turmaysanlarmi endi, tuzatamiz”. [5. 21]

— “Qanaqa maynavozchilik bo’lar edi! — dedi Pavlik.

“What a hoax!” said Pavlik. Here's the bull that
overturned the tent! If you don't get up, we 'l fix it.”

Used in the form of humor, this example serves
to concretize the idea conveyed through comparison.
After all, in the Uzbek language, the expression of
rudeness is mainly defined by a bull. So the translator
found a very appropriate analogy by substituting “a
hippopotamus” for “a bull” and delivered the original
tone. The fact that this sentence sounds like this in

Uzbek indicates that the idea is translated, not the
image.

The translator, using the Uzbek living language
effectively, avoided embarrassing translation in order
to convey the original content correctly. Finding and
using a phrase that fits the context shows that the
translator understood the character of each character
in the work.

For example:

— Zdes' mesta nenumerovannyye, — govoryu ya. —
Eto tebe ne teatr. [4. 303]

— Sotib olganmiding bu joyni, — dedim men, — bu yer

teatr emas. [5. 21]

The places are unnumbered, — i say. This is not
a theater for you.

If he simply translated “bu yerdagi joylar
nomerlanmagan” the sentence would be dry and plain.
It was natural to call it “Sotib olganmiding bu joyni? ”

The translator must carefully study the inner
world, character, tone of voice, behavior, and nature
of each image in the work. This determines the
success of the work being translated. In the next
example, A. Irisov translated the protagonist's speech
into Uzbek.

— Chtob oni sgoreli, eti pchely! — rugalsya
Pavlik. — Mojete sami s nimi vozit'sya, a s menya
xvatit! Vse uxo v ogne! [4. 306]

Pavlik. — Endi o’zlaring yuraverinlar ketidan, men
bo’ldim! Butun qulog’im lovullab ketayapti! [5. 23]

— He, qirilib ketsin asalarilaring! — deb so ’kinardi
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“Hey, let your bees die!” cursed Pavlik. “Now served to recreate the  simplicity and

follow the walkers, I'm here!” My whole ear is
burning!

The fact that the heroes of the work were
translated from Russian into Uzbek children's speech

comprehensibility of the work. Comparing the
original and the translation, N.Nosov's style was
translated into Uzbek. Another example:

Batyushki, skol’ko tam bylo pchel! Pryamo
kakaya-to jivaya kasha iz pchel. [4. 315]

bo’lib yotipti. [5. 30]

Voy-bo’y, undagi asalarining ko pligini! G’ij-g’ij

Alas, the abundance of bees in it! It's gurgling.

When a Russian child sees a lot of bees and
describes it as “pryamo kakaya-to jivaya kasha iz
pchel”, an Uzbek child calls it “gij-g’ij . In Uzbek,
the words “g’ij-g’ij” and ‘“‘tumonat” are used to
describe the plural of something. The expression
“g’ij-g’ij”, which the translator used as the meaning
of a great amount of something, is understandable for
children speaking in Uzbek. In Russian, “batyushki”
means a strong surprise, and it is appropriate to
translate it as “voy-bo’y” in Uzbek.

K.Chukovskiy emphasized that “any dictionary
can not be better than the people’s colorful language.”
[7] The skill of the translator lies in the effective use
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of the living language, which is widely used in the
native language. The more he retreats from
dictionaries and creates based on the rich possibilities
of his own language, the higher the quality of the
translation will be.

In conclusion, N. Nosov's stories and narratives
play an important role in the development of children
into perfect human beings, in solving problems related
to the upbringing of children, which are still relevant
today. The translation of children's literature provides
an opportunity for young students to get acquainted
with the works of artists such as N. Nosov, who had a
great role in the treasury of world literary heritage.
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Introduction

Each lyrical work is based primarily on a
rhythmic composition. Rhythm adds musicality,
charm, melody to any work. In determining its place
in a poetic work, it is important to study the elements
that create the rhythm - weight, rhyme, radiance and
other means of artistic expression. Rhythm has a
special place in Uzbek poetry of the period of national
awakening, in particular, in the lyrics dedicated to the
national liberation movement and the events of 1916,
including ghazals.

This can be seen in Siddigi's poems dedicated to
the events of 1916, such as "Sizlarga mujda",
"Zamona makridin tahzir", "Eski hukumat zulmi", and
"Achchiq shikoyat". The poem "Good news for you"
is written in nine bytes, in the rhythm of the hazazhi
musammani solim. The work is distinguished by the
fact that the poetic expression of the life of that period,
the tragedy caused by labor events to the people is
more perfect, in essence, accurate and precise. In the

ghazal, the words "bolu parim", "chashmi tarim",

"gavharim", "dilbarim", "bogu barim",
"mashaqqatparvarim", "rahbarim", "za’farim",
"sarvarim", "nek axtarim" were rhymed.

So, what other functions does rhyme and radif
perform in addition to creating the rhythm of the

Doi: Gos¥f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.103

work? Let’s take a look at what the theoretical sources
have to say about this. “And the essence of the poem
is rhyme. And poetry is not possible without rhyme
”[1. 75.], says Sheikh Ahmad Tarazi. Abdurahman
Jami writes in the “Risalai Qafiya”: “You should know
that according to novice poets rhyming is usually a
repetition of words at the end of verses, provided that
they are not independent in pronunciation, but are
part of the verse. Radif is a word that is repeated in
the same way at the end of all bytes ”[2. 301]. Among
the descriptions of rhyme and radif in the sources, the
comments of twentieth-century literary critics on
these poetic elements are noteworthy: ... rhyme is
subject to meaning, it emerges as the best means of
expression” [3. 345]. “A creative rhyme draws the
reader’s attention to the most important points in a
poem. Rhyming words serve to draw the spiritual
image of the lyrical or epic symbol embodied in the
play, to vividly reflect their moral principles: the
world of thought, feelings, dreams and aspirations
”[4. 195]. “... the part of the radif that is an
independent word, phrase, or sentence; it should
emphasize, strengthen and emphasize this or that
meaning in the work ’[5. 25]. Thus, in the sources it is
specially recognized that the components of the poem,
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such as rhyme, radif, perform close and important
functions in the work of writers.
Musofirlikda rangi gahrabo yanglig' sarig'
bo'lg'on,
Qizil guldek yuzi so'lg'on, mening bog'u barim
keldi.
[21.7]

(Definition: He is all that I have. He came tired
walking in exile and got yellow, and "His face is as
pale as a red flower")

The radif "Keldi" served not only as a single
mother’s, but also as an expression of the boundless
joy of thousands of mothers, women, and, in general,
our compatriots whose children, husbands, brothers
and fathers returned. There are many such poetic
elements that express the desires and ideas of the
writer. For example, poetic arts are one of the
important means of expressing the artistic value and
level of a work. In classical literature, poetic arts are
"honored with the title of science and art™ [2. 220].
The skillful application of poetic arts requires the
poet to have mature artistic thinking and aesthetic
skills. In classical literature, metaphors such as
"Qahrabo yanglig' sariq bo'lg'on" and "Qizil guldek
yuzi so'lg'on” reflect the state of a lover who has
suffered, but now he expresses the suffering of a
lyrical hero who suffered from the oppression of the
time.

Abdullah Avloni's "O'g'lining onasiga aytgan
so'zi" and "Xotuniga aytgan so'zi", which were
devoted to the events of 1916, were written in rhythm
of ramali musammani mahzuf and initial 8 bytes’ radif
was — “sen eding" (it was you). Ghazal starts with
matla'l tanosub:

Volidam, Makkam, Madinam -mehribonim sen

eding,
G'amg'uzorim, mushfigim, oromijonim sen
eding. [16.21]

(Definition: It was you-my mother, my Mekke,
my Medina.
It was you — my pain, my sympathy, my relax.)
The radifi of the next is the double word
"ko'rsam - ko'rmasam" in the form of a mugobala. In
the poem, mugobala is skillfully used:
Kecha- kunduz fikru zikrim oy yuzing vasli
o'lur,
Ko'zlarim yo uyqu, yo bedor ko'rsam -
ko'rmasam.
[16.22]
(Definition: All day and night I think of you,
I cannot sleep whether | see you or do not).
The words that have counter meaning such as,
“Kecha- kunduz" , “fikru zikrim", “uyqy - bedor" ,
“ko'rsam - ko'rmasam” increased the sensitivity of the
byte. Of these, the pairs "kecha - kunduz", "uyqu -
bedor" formed the art of tazod as antonyms, while the
repetitive radif is a contraction of the verb with and
without division

“Vatanga xizmat" is written by Akrabiy and in it
has the words : “ Xotuniga rozi bo'l, yaxshi qol, deb
aytgan so'zi". The volume of the poet is weighty and
consisted of 28 bytes. In the ghazal, the phrase “ ey,
yori jonim, yaxshi qgol" ( Oh, my soul, stay safe) is
repeated in every two verses instead of radif.

Bo'Imagay togatlarim, man oy yuzingni
ko'rmasam,
Dunyo davrin surmasam, ey, yori jonim, yaxshi
qol.
Oy yuzingni sog'inibman, yig'layurman
subhidam,
Xat gilurman dambadam, ey, yori jonim, yaxshi
qol. [17.22]

(Definition: | cannot stay, if 1 do not see your
face and relax. My soul, stay safe.
I missed your face and cry day and night, |
write to you often, my soul, stay safe.)

The poet describes the farewell scene with the
beloved wife of a young man full of longing, using the
metaphor of "oy yuzing".

Muhiddin Ibragimov's poem "Our Voluntary
Party" from the collection "Loshmon™ was written in
the rhythm of ramali musammani mahzuf. In some
lines of the poem shortcomings might occur. The
phrase "Chiqdi ko'ngilli firkamiz" has been working
as a radif. This repetition of words and phrases forms
an anaphoric composition. The artist's appeal to such
a compositional receptive indicates that he intended to
emphasize the poetic idea.

Yosh yigit chindan tilab millatga doim ma'rifat,

Jonini aylab fido, chiqdi kongilli firqamiz.
[19.2]

(Definition: Young man really wanted the good
for his nation and there was a group that sacrificed
themselves

The last verse of the ghazal refers to the art of
tazad: tazad in the words "motamzada - shod" has
increased the effectiveness of meaning.

Axli Turon yosh ila motamzada bo'lg'on zamon,

Shodi millat aylabon, chiqdi ko'ngilli firgamiz.

(Definition: When people of Turan were in
mourning, volunteer group came out making people
joyful).

Masnavi is another genre that is often referred to
in the description of the events of 1916. In particular,
Avloni's poems "Bir mardikorning otasi o0'g'liga
aytgan so'zlari" and "Onasining 0'g'liga aytgan so'zi"
from the collection "Mardikorlar ashulasi* are rhymed
in a-a, b-b, v-v and written in the rhythm of aram.ali
musammani mahfuz. "Bir mardikorning otasi 0'g'liga
aytgan sozlari" consists of 24 verses.

Har g'amning poyoni bordur, har alamning
oxuri,

Shodligg'a aylanodur har fig'onning oxiri.
[16.19]
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(Definition: There is an end to every pain and
sorrow, the ends of the sadness, turns into joy).

Words such as, "G'amning”, alamning",
"poyoni" and "oxiri" are formed in proportion, on the
basis of which a balance is created. In this place, the
words "g’amning oxiri" (the end of sorrow),
"alamning oxiri" (the end of pain), "fig’onning oxiri"
(the end of sadness); "bordur" and "aylanodur" are in
harmony. "Har g'amning poyoni bor" (Every sorrow
has an end) is an aphorism.

These words that encouraging sorrowful and
afflicted soul, firstly enhanced the expressiveness of
the expression and secondly provided the populism of
the language.

Jon bolam, jonim bolam, Ollo seni yoring
bo'lsun,
Kecha -kunduz yo'lda cho'lda Tangri
g'amxo'ring bo'lsun.
[16.20]

(Definition: My dear child, my dear child, God
bless you. May Allah take care of you day and night,
even in the desert)

This 32-line poem, "Onasining o'g'liga aytgan
s0'zi" is characterized by its artistic maturity and vivid
imagery, in which we observe two different arts. The
repetition of the words “Jon bolam (my dear child)”
and “jonim bolam (my dear child)” are formed takrir
rythm, and the words “kecha va kunduz (night and
day)” forming tazod are served as the artistic coloring
of theppoem. Tashbeh is also used in the poem he
wrote:

Hech qayg'u yo'q jahonda
bu judolig'dan yomon,
San kulib o'ynab yurursan, man bo'lib rangi
somon.

(Definition: There is no sorrow except losing
someone in the world,but you are happy and I'm in
pain)

Through this the poet refers to one of the most
common metaphor in labor poetry. Being "rangi
somon", yellowing, saffron is also used in the works
of Siddigi, Hamza, Akbari, etc., which served to
illuminate the mental state of man. Some of the poems
in the collection of songs "Mardikorlar ashuvlasi" are
reminiscent of the genre of masnavi (some murabba)
in terms of rhyme. However, between each of the two
lines (four lines), the dual or quadratic clauses are
repeated as a refrain. Such a phenomenon has been
recognized by some writers as a refrain [6, 237; 7,
493-498; 8, 310; 9, 257.].

In fact, there is a good reason to call this
phenomenon a refrain, not a refutation. In science,
O.Safarov and N.Ruzieva have drawn their
conclusions on this issue: “....refrain is a phenomenon
inherent in written poetry that occurs in the beginning
or end of a byte or byte in certain fixed poetic genres
intended for singing, If the verse is a poetic repetition

of a line or verses that are repeated exactly or with
certain changes, the refrain is influenced by folk
beliefs and occurs before or at the end of each verse or
byte of the song....” it is also a poetic repetition of the
whole text of the song, which is repeated exactly or
with certain changes in the verses, giving a melody,
musicality and increasing the emotional impact,
sometimes solo or choral performance ’[10. 28.]. This
means that in poems intended for refrain singing, there
are bytes or bands. It has been acknowledged above
that in Eastern, including Uzbek classical poetry,
refrain is found in murabba, musaddas, musamman
and other stable poetic forms [10. 28.].

The poem “Mardikorlar ashuvlasi” given on
pages 11-16 of the collection consists of 72 lines, and
the order of rhyming of the poem is as follows:

Yaxshi goling garindoshlar, eson bo'ling
yo'ldoshlar, a
Biz ketamiz, siz qolursiz, ogizursiz ko'z yoshlar.
a
Ey dindoshlar, ko'zu qoshlar, ey sevgili
gardoshlar, a
Vatan uchun, xidmat uchun biz
ketarmiz xush qgoling b
Ey otamiz, ey onamiz, og'a — ini, tuvg'onlar, v
Mehribonlar, jonajonlar, jondan aziz yoronlar
v

(Definition: Goodbye relatives, be easy

comrades, a
We go, you stay, you shed tears. a
O believers, eyebrows, O beloved brethren, a

For the homeland, for the service we go,
welcome. b

O father, O mother, brother, natives, v

Kind, dear, dear friends v)

It is clear that the reason for this rhyme is that the
poems are sung. The rhyme of the poem is perfectly
suited to the genre of masnavi, except for the
occasional refrain. Muminjon Muhammadjon oglu
Tashkin's poem "Ishlar o'ldi osonlar™ in the collection
is unique. The poem consists of 32 lines, rhyming in
the form a-a, b-v, g-g, b-v, d-d. In the poem, the white
king is praised and called to service. The poet also
touches on the subject of war:

IKki yil to'lib o'tdi, urush Olmonni tutdi,
Oqdi gonlar daryodek, el boshga ish unutdi.
Yashasun shohim, yashasun voliy,
Yashasun yordamchi erlar, yashasun askar.
Tortmasamuz mashaqqat, ko'rolmasmiz hech

rohat,

Vatandoshlar birlashing, ko'rsatayluk sadogat.

[16.17-18]

(Definition: Two years past, Olmon is in the
War,
The blood flowed like a river, nation forget
others works.
Long live our King, long live our governor,
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Long live help guys, long live knight.
If we don’’t suffer, we cannot feel pleasure,
Unite compatriots,let’s show loyalty)

Apparently, the duality in the middle did not fit
the poem in either form or content. Due to the fact that
such poems have the characteristics of both aruz and
the rhythm of the finger, all similar poems can be
considered  conditionally ~ written  in  the
"intermediate"rhythm.

The recurring duality is expressed as in Akbari's
“Toshkanddin jo'nagan mardikorlarning ashulasi" as
follows:

Vatandoshlar, millatdoshlar, ey, aziz
dindoshlar,
Vatan uchun, millat uchun biz borarmiz

yoronlar.

(Definition:Compatriots, compatriots, dear
believers,

For the sake of the homeland, for the sake of

the nation, we are going.)

In this duo tanosub played a specific poetic role
in the poem, which formed similar words with similar
meanings, such as, "vatandoshlar (compatriots)"”,
"dindoshlar (believers)", "yoronlar (friends)". It
contains "sho’ralar", "o’ralar", "jo’ralar"; "Tefacha",
"ko’rfacha", "kelguncha"; the words and phrases “suv
ogar”, “qum oqar”, “kim boqar” [4. 226.] recalls the
method musajja’. The tone inherent in the folk oral
creation in the following verses of the poem draws
attention. The text of the poem without ambiguity is
as follows:

Eshik oldi shohsufa, shohlar kelib o'ynasun,

Voyna ketgan yigitlarni Shohimardon go'llasun.

Eshik oldi sho'ralar, oyogimga o'ralar,
Xizmatga ketar bulduk yaxshi qoling jo'ralar.
Eshik oldi tefacha, tefachada ko'rfacha,
Duo aylang, yoronlar rabotchilar kelg'uncha.
Mildir- mildir suv ogar, suv tagida qum ogar,
Xizmatga ketganlarni onasini kim bogar ? [

18.11-12]

(Definition: Let the kings come and play,

Let Shohimardon help the war-torn young men.

The grass at the door, wrapped around my feet,

We are going to serve, good-bye friends.
The front door, the corner, the corner,
Pray until the friends and workers arrive.
Occasionally water flows, sand flows under the
water,
Who will take care of the mother of those who
went to the service?)

The very first lines alone inevitably create a
mood of sadness in the reader. At the same time, it is
not difficult to perceive the resentment of a person
who sends his child to the "war" not by the will of the
heart, but out of compulsion. The main thing is that
the tone of the refrain is completely contrary to the
main spirit of the poem. In the sentence "Let

Shohimardon support the young men who have gone
to war", the poet refers to Shohimardon pir. In the epic
"Alpomish™ after Shohimardon touches the back of
Alpomish with his palm (paw), Alpomish becomes a
true hero who does not sink in water, does not burn in
fire, does not pass bullets. Shahimardon is the quality
of Hazrat Ali. Accordingly, it should be noted that the
poet achieved the depth of content through talmeh.

The line "Eshik oldi sho'ralar, oyogimga o'ralar
(Grass in front of the door, wrap them around my
feet)" is a sign that every particle of the Motherland,
even the grass in front of the door, that is, "shura" is
dear, is an expression of concern that it would be a
dream to see them. The line "Xizmatga ketar bo'lduk,
yaxshi goling jo'ralar (We are going to serve, good
friends)" - along with the farewell, the content of
farewell and consent was included, which further
strengthened the sad pathos in the poem.

It should be noted that both lines describe the
peculiarities of the country. "Eshik oldi shohsufa",
"Eshik oldi sho'ralar", "eshik oldi tefacha", “tefachada
ko'rpacha" - it is not difficult to feel that they express
the longing for the motherland, the hope to return to
the country.

"Duo aylang, yoronlar, rabotchilar kelg'uncha
(Pray until the arrival of the comrades)" - it is
characteristic of the worldview of our people to
believe in the power of pray. This line also expresses
the hope that the "voyna ketgan yigitlar” will return
safely with the help of "jo'ralar”, that is, their friends
and brothers who remained in the homeland.

In the line "Mildir- mildir suv ogar, suv tagida
gum ogae (Water flows gently, sand flows under the
water)", a characteristic feature of the native soil - the
slow, "gurgling" flow of water from the ditches, while
the movement of the sand under the water - served to
vividly depict the hero's sad observation. Why is he
sad, why is he so deep into thought? We find the
answer to this question in the second line of the byte:
"Xizmatga ketganlarni onasini kim bogar (Who will
take care of the mother of those who have gone to the
war)?" It is not in vain that this question is asked. In
the poem, the dominant mood, hesitations about
whether or not to see those who have gone to war,
tones of despair and despair, combined with the spirit
of asking for a "pray" and hope for the abstract
tomorrow, formed a whole pathos.

In general, the folk tone of the poem brings it
closer to finger rhythm than aruz. The use of
homonymous and double words, the proper use of
one- and two-syllable words, the untranslated use of
words such as "voyna"(war), "rabotchi"(worker), the
rhythm formed by melodic words are reminiscent of
examples of folklore.

Javhari's poem "Rusiya ingilobini tarixi" is
written in ramali musammani mahfuz rythm, in which
the sixteenth year - the date of the events described in
the historical way of the art of history:

Biz musulmonlardan o'n oltinchi yilda hukm ila
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Bordi askar xizmatig'a necha yuz ming
mardikor. [20.32]
(Definition: By order, thousands of Muslims
went to knight service)
The fact that the recruitment was committed
through violence and robbery is reflected in the
following byte:

Vermagan joyi turktoz javr ila o'ldi harob,
Qoldi istibdodu zulm ostida cho'q shahru diyor.
[20.32]
( Definition: The place where he did not give
was ruined by robbery, see the town under
oppression)

"Turktoz" means robbery. The verse laments the
oppression of the "chog Shahru Diyor" and the
desolation of places where laborers did not work: even
mosques and buildings were destroyed, executions
and looting were rampant:

Kuydi masjidlar, imoratlar, buzuldi xonalar,
Qatl, asru g'orat o'ldi anda behaddu shumor.
[20.32]

(Mosques, buildings burnt, destroyed rooms,
Murder, robbery, and death are innumerable.)

Judgment is binding, and those who do not
accept it are severely punished. This injustice is
described in the poem as follows:

Hukmlar joriy o'lurdi dambadam bizlarg'a ham,

Bosh so'nub, lekin gabul aylar eduk chor —
nochor.

Olinurdi agcha cho'ntakdan, pichoq el yonidan,

Ot anjomini ham gar o'tsa yo'ldan birsuvor.
[20.33]

that is repeated in a certain rhythmic and thematic
group [8. 309.]. Such compositional receptions served
to emphasize and reinforce the poetic idea. In the
poem, well-known names and religious terms such as
"Adam", "Eve", "Abu Lahab", "Muhammad",
"Ahmad" are often used.
Bahaqqi hurmati Odam Atomiz,
Ham yana hurmati Havo Onamiz....
...Bag'rimizga tegdi Abu Lahabtosh,
Bandangni holiga o'zing rahm ayla.[17.20,21]

(Definition: Honorable Adam, Dear Mother
Eve ..., ... Abu Lahabtash, Oh, my God,Have pity on
your slave.)

In addition to Akbari, Munojot is also present in
Sidigi’s work. The collection "Rabotchilar
namoyishi" includes the poem "Muxoraba daf'l uchun
munojot." Munojot is rhyming in muhammas form:
aaaaa, bbbba, vvvva . The word "muhoraba" has
been a radif, the narrator of the rhyming letter "n".
Rhyming words in the poem, such as "hayron, giryon,
bag'ir gon, e'lon, al'on, xisron, parishon, kamonson™
provided a unique rhythm. In some places the rhyming
words are repeated twice. Since the poem is a
munojot, about ten places are addressed to Allah, Oyo
Rab....,” and he is asked to be saved.

When it comes to muhammas, one of the genres
of poetry that perfectly reflects the events of labor, the
name of Siddiqi should emphasized. Siddigi gives a
unique interpretation of the subject, creating the
muhammad "Sitamdiyda rabotchilar keelishi." The
work is written in a question-answer, namely in
dialogue style.

Question:
Boribon mis gonig'a anda na ishlar gildingiz?
Ushbu kun zolim hukumat zulmini xo'b

(Definition: Judgments are frequently forced to bildingiz,
us, Mulk, bola- chaga, xotun -barchadin
The head faded, but we accepted reluctantly . ayrildingiz,

Money was taken from pockets, a knife from

Barcha zolimlar qo'lidin xo'b qutulib keldingiz!

hands, O'ldi zolim shohu qoldingiz omon, xush
Even if you have a horse, you can cross the keldingiz!
road.)

(Definition: What did you do at the copper

The frequent occurrence of shortcomings in the mine?
poems written in aruz, indicates that the poets did not Today you know the tyranny of the tyrannical
strive to adhere so strictly to the requirements of government,

rythm. What matters to them is not the form, but the
content. The declining demand for the formal features

Property, children, wife - you all lost,
You have escaped from the hands of all the

of the poem eventually paved the way for the aruz to oppressors!

become obsolete as a unit of poetic measurement. Cruel King is dead and, you are alive, you are
Akbari's collection "Vatanga xizmat" also includes 64 welcome.)

lines of "Munojot". Although the rhyme of this poem

is also reminiscent of muabba' it is written in finger Answer:

rythm. The recurring verse is, "Bandangni holiga
o0'zing rahm ayla." This phenomenon is recognized in
the literature as a compositional solution.
Compositional solution is a compositional epiphora

Bizni ozod ayladi, yangi hukumatlar bu kun,

Ko'nglimiz shod ayladi, yangi hukumatlar bu
kun,

Dilni obod ayladi, yangi hukumatlar bu kun,
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Zulmni barbod ayladi, yangi hukumatlar bu
kun.
Dengiz: “Ozod 0'ldingiz, vah, bandiyon, xush
keldingiz! [21.3]

(Definition: It has set us free, new governments
these days,
New governments this day made us happy,
Made our soul happy, new governments these
days,
Oppression has failed, new governments to
these days.
The sea said, “You are free, wow, bandian,
welcome!)

“Sitamdiyda rabotchilar kelishi" is an event. The
plot of the poem is based on real reality. The plot is
illuminated by the language of the lyrical protagonist
and lyrical character. Many works have been created
in this way [11. 30-34.] (Except for muhammas in the
form of a dialogue). In this poem, the questioner, the
author is the lyrical hero, the respondent, that is, the
laborer is the lyrical character. The lyrical hero and the
lyrical character have an equal place in the work. The
lyrical character is a consistent narrator of the events
that the laborer experienced. The questions asked by
the lyrical protagonist with pain and anguish are filled
and developed by the lyrical character's words full of
sorrow and grief.

In this poem, the phrase “xush keldingiz" serves
as a radif. This line embodies the poet's boundless
respect for our compatriots who have returned from
hard work. The fact that the poem is based on a certain
order of long and short syllables is almost completely
consistent with the rules of aruz in terms of the use of
rhyming words. In this poem, which consists of 18
verses and 90 lines, the following words come in the
form of rhymes: gayon, nishon, ko'z yoshi qon,
notavon, mehmon, zindoniyon, omon, bandiniyon,
nogahon, shodumon, za'faron, bag'ri qon, toza jon,
gahramon, gordon, bargi xazon. The “raviy" (the
letter at the end of the words, that sound similar) in
each verse are proportional to each other. Only in one
place did the creator try to form the same tone of
letters from the letter "r" in the plural and from the
letter "r" in the stem.

This poem mainly emphasizes hyperbola and
allegories. For example, the exaggerated passages are:
"Yig'lamogdan bo'ldi ko'zlar yoshi qon, xush
keldingiz!"; “Zulm o'tida ayladilar bas jigarlarni
kabob"; Och o'lub, muhtoj o'lub, gon yuttingizlar yo
magar?”’; Yuzni g'am so'ldirdi, dengiz: “Zafaron, xush
keldingiz!”; “G'am samumidin yuzi bargi hazon, xush
keldingiz!”. The poet also used the art of allegory. For
example, “Zulm tog'l ostida gadlar duto bo'ldi chu
mim “; Yer tagi namnoku tanlar ojiz o'ldi misli mo't"
the allegory served to express the tragic situation of
that time.

When Siddigi Khandayligi uses the question-
and-answer, dialogue method in writing the
muhammas "Sitamdiyda rabotchilar kelishi, these
characters show that the lyrical and dramatic spirit is
combined in the poem.

Another work in the Muhammas genre is Mulla
Murtaza's poem "Ayrilib goldim". The 90 lines are
rhymed with aaaa, bbbb.

Meningdek intizoru zor, hayron bo'lmasun hech

kim,
Ko'korganda qurib, yer birla yakson bo'lmasun

hech kim,

Misoli g'unchadek choki giribon bo'Imasun
hech kim,

Musoli chug'zdek aftoda, vayron bo'lmasun
hech kim,

Vujudim shahrig'a Iskandarimdin ayrilib
goldim.[18.3]

(Definition: Nobody craves and wonders like
me , May no one be destroyed, may no one be
destroyed as an owl. No one should look like a bud, 1
lost my Iskandar in my soul)

The image of the owl in the poem served as a
figurative depiction of the country's plight under the
influence of the events of 1916. Consequently, the
owl's habitat is ruined. Such a poetic emblem played
an important role in ensuring the art of poetry.

The poet used several poetic arts in this passage.
In this case, the words "intizoru zor" formed the
mukarrar art, the phrase "ko'korganda" formed istiora
(metaphors) the words "misoli g'unchadek"”, "misoli
chug'zdek" tashbeh, and the word "Iskandarim"
formed the talmeh art.

Among the poems under study , there is, gasida
also can be observed. Akbari's gasida "Oq podshohim,
yasha" from the collection "Vatanga xizmat" is
rhymed in a-a, b-a, v-a. The title of the poem has been
a radif. This 14-byte poem is entirely dedicated to
praising the king.

The poet Siddigi also turned to Tarjiband, one of
the most complex genres of poetry, in his artistic
depiction of the events of 1916. "Rabotchilar haginda
bir jonso'z tarji'band™ [12. 2]. It consists of 144 lines.
Tarji'band is a more complex lyrical form in terms of
structure, and only skilled poets have written works in
this genre. The rhyming structure of the Tarji'band is
similar to that of the tarkibband. The difference is that
if one byte at the end of a clause is rhymed
independently in a tarkiband, the same byte is repeated
at the end of all clauses of the tarji'band [11. 201]. The
following verse is repeated in Siddiqui:

Boringiz omon, gahramonlarim,
Kelingiz eson, pahlavonlarim.
(Definition: Go safely, my heroes, Come safely,

my children)
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The poet sincerely wants Allah to "nazar et
(look)" at the situation of the "gahramonlar”, the
“pahlavonlar" and to put an end to injustice:

Elni holig'a, Yo Rab, et nazar,
Qiylu golig'a, Yo Rab, et nazar.
(Definition:Take a look at the condition of our
land, O Lord. Take a look at the rest, Lord.)

Poem is written in mutadoriki musammani
maxbuni magtu’ rhythm that rarely used in classic
literature. ( The column and sketch of the poem are as
follows: - V - V - - V - V - foilun faal foilun faal).
We did not notice information about the rhythm
mutadoriki musammani mahbuni magtu’ in theoretical
sources of Uzbek literature (“Mezon ul - avzon",
“Muxtasar”, “Funun ul - balog'a" ). Information about
this rhythm is given in U. Toirov's book “Farhangi
istiloxoti aro'zi Ajam" in tadjik ( Dushanbe: Maorif,
1991. -B.283.)

In this tarji'band, the poet tries to express the
content with a unique art, using such arts as hyperbola,
tanosub, muvozana and talmeh:

Uzotib sizi gaytamiz hamma,
Hamchu sho'rishi Karbalo qilib
(Definition: we will send to the war like in
Karbalo(where prophet Muhammad’s grandchild
was killed)

The poet remembers the story of Karbala,
suffering from the bitter fate of our compatriots.
Through this he tries to give a poetic interpretation of
social reality.

In general, most examples of labor poetry are
written in such genres as tarjiband, qasida,
muhammas, murabba, masnavi and ghazal in aruz. In
them, aspects such as the repetition of a refrain, the
singing of poems, are characteristic of finger rhythm
or folklore.

The place of finger rhythm in the Uzbek
literature of the beginning of the XX century, which
has been almost not used for centuries, mainly used in
folklore, has become stronger. In particular, some
examples of labor poetry are written in finger rhythm,
including the works of poets such as Hamza, lbrahim,
Olim, Rafigi.

Poems written in finger rhythm be found in the
collection "Loshmon". Muhiddin lbragimov's poem
"Ko’ngillilarg'a" is presented in the form of four
verses and consists of 16 lines. There are rhythm -
related deficiencies in both clauses. In the poem, the
arts are almost non-existent.

Vatan sendan xizmat kutar,
Xizmat etsang, u jonlanar.
Vatan uchun o'Imogg'a bor,
Lekin garzing yashamakdur.[19.6]

(Definition: Motherland waits a favour from
you, if you can , it can blossom. Go through in
danger for your land, but you are asked to stay alive)

Through these verses, it is clearly stated that the
real intention of the poet is to educate nationalist,
patriotic youth. Another work written in this spirit is
the poem "Yo'l ustinda™ by Olim, which is written on
the finger and consists of 19 verses. There is an
orderly rhyme in the poem. Using the art of metaphor
in scientific poetry, they achieve a harmony of
expression and image:

Xush gol emdi g'arib Vatan,
Fido etduk jon ila tan.
Bitmaz uyqungdan uyg'ongil,
Ko'zlaringni ochib Vatan. [19.15]

(Definition: Goodbye my poor Motherland, we
sacrificed our heart and body. Wake up from endless
sleep, open your eyes)

These phrases “uyqungdan uyg'ongil" and
“ko'zlaringni och" served to indicate the main aim of
the poet.

It should be noted that labor poetry is poetically
unique. In fact, the study of the poetics of a book has
a certain degree of complexity. Consequently, the
study of plot, composition, thesis, synthesis, style,
rhythm, word function, and other literary elements
provides a basis for such a conclusion.

The use of the proverb "O'sma ketar, qosh golur
(O'sma ( a liquid used for eyebrows) goes away, but
eyebrows stay) “ is called an example, and served as a
logical confirmation of the creative idea. After all, the
poet believes that in time there will be freedom, liberty
and awakening.

In Hamza Hakimzoda Niyazi's "Tanlangan
asarlar", "Mukammal asarlar" and "To’la asarlar" the
poem “Salom ayting" is presented in the form of 13
decimal places. However, it should be noted that
"Salom ayting" is written in the form of aruz - hajaji
musammani salim and is muhammas according to its
rhyme: aaaaaa, bbbba . Khamzashunos L.
Kayumov also quoted the poem “Salom ayting” in the
form of a five muhammash. 211-212 .; 14. 371-373.].
“Salom ayting" [15. 8.] was first published in 1917 in
a lithographed version of the lithograph, in the library
"Ma'rifat, G'ayrat". Perhaps that is why the poem is
published in decimal-verses form in the above
collections. Let’s determine the rhythm of the first
verses of this poem in muhammas form:

Ag'o, sog' borsangiz, avval, dadamlarga salom

ayting,
-V - - -
Mafoiylun mafoiylun mafoiylun mafoiylun
Yugurib chiggan ul mushfig onamlarga salom
ayting,
Ko'zi gon hamshiram birlan akamlarga salom
ayting,

V- o- V- - -V -
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tazod, allegory, hyperbola, talmeh,
skillfully used. In particular, the poet addresses the art
of talmeh as follows:

O'pib peshonasin men-chun, ukalarga salom

ayting, The lyrical protagonist greets his parents and
Qo'nu go'shni, kichik- katta ag'omlarga salom urges them to follow the example of “Hazrati Yaqub
ayting. bardoshi". Avloni also uses this talmeh in his poem in

V- - -V - - -

Mafoiylun mafoiylun mafoiylun mafoiylun

V- --V - -

(Definition: If you go, firstly, say my hello to my

father, say my hello to my poor mother who ran out,
say my hello to my nurse and brother. Kiss their
forehead and say my hello to my little brothers. Say

my hello to neighbors and relatives)

By combining the traditional classical poetic

form with a new theme and form, Hamza sought to
incorporate it into an example of folklore - the song,
and the form of the poem became verses.

In the poem, the traditional arts - metaphor,
irsoli - are

Otam ham inchunin oppoq
Sagqoliga to'kib yoshin...
...0"Ziga tutsin ibrat
Hazrati Ya'qubni bardoshin.

(Definition: My father cried dropping his tears

on his gray beard, ... say him be patient like Hezrat

Ya'kub)

References:

a special way:

Hazrat Ya'qub necha yillar Yusufidan ayrilib,
Sabr ayla, shodligg'a chigg'on necha yillar
termulib.
(Definition: Hezrat Ya'kub was away from his
Yusuf, be patient, he became happy after many years)

Through these examples we see that the names
of historical figures who can serve as an example in
labor poetry are frequently referred to.

Summarizing the views of Hamza's three poems
on the events of labor, it can be said that the
combination of both aruz and finger rhythm features
is explained, firstly, by the transition from aruz to
finger, and secondly, by the fact that Hamza's poems
were written for "Milliy ashulalar”. In conclusion, the
harmony with traditional poetry is also seen in the
widespread use of the arts in works on the subject of
labor. In the poetry of labor, such arts as allegory,
tashbeh, hyperbola, tazod, tanosub, tazmini muzdavaj,
muvozana, takrir, mukarrar were used effectively.
These arts, poetic means of depiction, served to more
vividly express the spirit of the period and the mood
of the lyrical protagonist.
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Introduction

The formation of the relationship between nature
and man, its impact on the ecological level of the
individual’s worldwiev, the impact of ecology on the
human body and other living things in nature, the role
of man in society from a socio-philosophical point of
wiev historical myths, ancient manuscripts, ideas put
forward by thinkers on the subjects, and religious
sources.Ecology plays an important role in the early
stages of human development and among the people
of this period. Ecology is a much more ancient science
than the various caves and rock paintings left by
ancient people. Everyone who lived at the time was
aware of the state of the environment to avoid
starvation, cold and heat, as well as to collect the seeds
and fruits of the necessary plants, to catch animals, as
well as to endanger them. He studied the power of
nature and its laws and tried to adapt to them. The
longest state in the spiritual development of man was
Stone Age, during which was. In the minds of the
people, spiritual qualities such as love for Mother
Nature, respect for the earth, water, fire and praise for
creative work, which were important for her life,
prevailed. Water and soil were considered the source
of strength and prosperity. It should be noted that the
attitude to nature has a special character in the history
of the peoples of the Earst. Paragraph 16 of the
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thirteenth chapter of the Avesto (women 35-42)
contains the following points. “ We applaud the
waters, the soils, and the plants. We applaud and the
addresses, the villages, the pastures, the ladies, the
waterfalls.” [1. 87] The Avesto also provides
extensive information on the natural resources, fauna
and flora of Central Asia and neighboring countries [
2.17]. The goddess of labor, Ardovsura Anakhita, is
the source of grace only if she is brought up as a child,
if she helps the pastures to flourish, and if she works
diligentlty in agriculture and irrigation [3.45]. In this
way, Zoroaster honors the ordinary working people
and equates them with the ruling class, and even
dedicates a special chapter to them in the holy Avesto,
“ On the Benefits of Agriculture”. The Avesto treats
nature in two ways. The first is the sanctification of
the elements of nature, the second is the material
creativity with nature. For example, in the fifth yea
dedicated to Ardavrsura, water is glorified, it is
mentioned that it produces grain, satisfies the first of
livestock, blesses human wealth, increases wealth,
and makes the lands prosperous [4.67]. At first glance,
this idea may seem absurd, but no human relationship
and social development can be achieved without
influence of nature. In this regard, the following
thoughts of our first President Islam Karimov allow us
to better understand the essence of the issue we are
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considering.”As we become more closely acquainted
with the specimens of historical monuments, we are
once again convinced that the various thoughts and
ideas expressed in them, the philosophy of life, amaze
us even today. For example, if we take the take
principle of” good thought, good word good deed”, we
can see that there are lessons that very instructive for
the modern world. In the Avesto, the integrity
integrity of being, the harmony of human life with
nature the fact that the issue of flour is presented in
close connection with spiritual world of man means a
lot. This fact once again draws our attention to how
strongly the environment has influenced the formation
of the spiritual world of man since ancient times does”
[5.32].Water, soil, fire and mountains are also
sanctified in the mythological and religious relations
of our ancestors with nature. The Avesto glorifies the
earth, water, air, and fire, which are the material basis
of the world and the factor of human nature and body.
Soil and air and revered in such a way that the
pollution of the air, let alone the death of animals on
the ground, burying people’s bodies or pouring them
into water was considered a great sin. Burying the
bodies of the dead in ceramic vessels so as not to
poison the water, air, soil [6.23]. According to
Zoroastrian cosmogony, the earth is in the form of a
flange, and moisture and water are the basis of
everything. According to this belief, water is valued
even more than fire. They believe that the first of the
six substances that surround the Earth is water, which
has life force. According to their beliefs about soil,
“soil” is the god of sacred elements such as fire, sea
water, and wood, while these elements exist either
inside or above the soil. The soil both ends and
delivers. The earth is the mother of the earth, and the
earth is the world of the living. The mountains were
also deified and considered the first Mother, the first
Father, and people knew that they had lived in the
mountains before. Sacrifices were made at the top of
the mountain in the belief that mountain spirits do
good to people protect them from evil spirits, and
guide them. Emeralds are valued for their ability to
give birth, for rain to fall, and for healing. The Avesto
also mentions the moral discipline of nature. Those
who polluted the land and violated the rules of
conservation were punished by 400 lashes, and those
who destroyed the plants were sentenced to 10000
leprosy, 1000 pineapple seeds, or 1000 lizards, and
1000 beetles. It was agreed that children should be
taught from time to time to plant trees, plant grain and
fertilize. The most ancient way of thinking of our
ancestors is to respect the earth and water, fire and air,
in other words, to appreciate nature, all its elements,
to respect them, to take care of every detail like the
apple of an eye, is a noteworthy feature. According to
the teachings of Islam, the human body belongs to
nature, is connected to it, or rather, is an integral part
of it. The human psyche is connected with its nature,
with its material existence. Spirituality, on the other

hand, unites the human soul with the only divine
essence, truth. In this sense, man is between a creature
and an angel. Here we are talking about the four basic
elements (the four basic elements of the material
world, nature,) their contradictions, and the fact that
the human body is the result of combination of these
four contradictions. It is explained why human nature
is so contradictory in the first place. Philologist M.
Imomnazarov divides the attitude of man to nature in
this period into the following main directions. The
first is that man understands his nature as an integral
part of the doctrine of monotheism, and the analysis
of the details was carried out mainly by
representatives of the Islamic Enlightenment. The
second is the question of man’s possession of nature.
The issue of property relations has been the focus of
figh scholars in the Islamic era. The level of human
property relations to land, water, and culture is one of
the most important problems in this area, and the issue
of foundations directly related to the problem of the
relationship between spirituality and economics.
Imamnazarov comments on the interpretation of Surat
al-mulk in the Holy Quran, “He who was property in
his hands is a great saint. He is Able to do all things”.
Man has no right to own anything that he did not
create, that he cannot create. But he writes that nothing
created by his labor and potential can be the property
of the people or the state without his consent. Natural
resources cannot be completely dependent on the king
or the citizen. They are the property of the creator, the
sacred property. Therefore, land, water, mineral
resources, natural forests, etc. are created for the use
of the people living on the land and must be managed
in accordance with state laws and international
agreements. The spread of Islam among the peoples of
the region is based on the beliefs of the Quran and the
Hadith, which are its main sources, and the principles
of man’s attitude to nature in relation to faith, religion
and divinity. Islamic teachings also focus on
environmental issues. For example, verse 2 of Surat
al-Furqan in the Quran states, “Allah has created
everything and perfected its measure’ [7.359]. That is,
everything in the world, soil, air, animals, or non-
living things, is created by God in a certain way. If this
balance Is disturbed, there is a high probability of
serious problems for nature, including human beings.
In his divine books, God commands man to glorify
and preserve nature, to enjoy its blessings, and to use
them for good purposes without destroying them. In
verse 56 of Surat al-A’raf, God commands: ¢ Do not
corrupt on a prosperous earth” [7.157]. These divine
teachings in the source of Islam emphasize the
rational attitude of man towards nature and its
blessings, and the emphasis on issues related to the
preservation of natural purity, which play an
important role in the formation of ecological
consciousness, thinking and worldview. Abu
Abdullah Muhammad Ibn Ismail al-Bukhari, one of
the leading figures of Islamic teaching, who wrote the
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hadiths of Al Jami as-sahih, also spoke about nature
and its blessings, the creation of nature’s beliefs for
man and their rational use, planting trees, plowing and
also wrote a book on renting, shaping dead land,
teaching water, hunting, and hunting. In Hadith 482 of
his Al-Adab al-Mifrat (The Masterprieces of Adab),
he says, “O Allah, give us sustenance from the riches
of the earth! Bless our stomachs and salahs, [8.140].
It should be noted that the teachings of Islam,
enlightenment and divine sources are close to the
hearts of every believer living in our region, and
increase their sense of responsibility to respect nature.
It also provides a spiritual incentive to inculcate an

References:
1. (2001). Avesto Sharg nashriyot mathaa
aksiyadorlik kompaniyasi Bosh tahririyati.

(p.87). Toshkent.

2. Sobirov, U. (2005). Ekologik madaniyat
shakllanishi tarixidan. Ekologiya xabarnomasi,
Ne3, p.17.

3. Hasanov, S. (1996). Xorazm ma'rifati olam
kuzgusi. (p.45). Toshkent: “O’qituvchi’.

ecological worldview in the psyche of every
individual. The examples given by Zoroastrianism
and Islam show that the worldview of our ancestors,
the important aspects of ecological consciousness and
culture in our social thinking, which are inherent in
our mentality, were formed at that time, albeit in a
primitive, religious-mystical way. However, the
purity of the environment, the serious and rational
attitude to the blessings of nature, the spirit of the time
began to take shape. These conditions have shaped
people’s conscious attitude towards nature, its care
and responsibility.

5. Karimov, LA. (2008). “Yukask ma naviyat-
yengilmas kuch”.

(p-32). Tashkent:
“Manaviyat”.

6. Asgarov, A. (1977). Drevnezemledelcheskaya
kultura epoxi bronza yuga Uzbekistana. (p.230).
Tashkent: “Fan”.

7. (2001). Quroni Karim ma’nolarining tarjimasi.
(p.359). Toshkent.

4. Imomnazarov, M. (1998). Milliy ma 'naviyatimiz 8. (n.d.). O’sha asar, p.157.
nazariyasiga chizgilar. (p.67). Toshkent: 9. (1990). Imom Ismoil Al-Buxoriy Al-Adab A-
“Sharq”. mufrat (Adab durdonalari) “O’zbekiston”.
(p.140). Toshkent.
Philadelphia, USA 626 '4 Clarivate

Ana lytics indexed



ISRA (India) =4971  SIS(USA)  =0912 ICV (Poland)  =6.630
. ISI (Dubai, UAE) =0.829  PUHII (Russia) =0.126  PIF (India) =1.940
Impact Factor: G, australiay =0564 ESJI(KZ)  =8716 1Bl (India) =4.260
JIF = 1500  SJIF (Morocco) =5.667  OAJI (USA) = 0.350
QR - Issue QR - Article

SOI: 1.1/TAS DOI: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

p-ISSN: 2308-4944 (print)  e-ISSN: 2409-0085 (online)

Year: 2020 Issue: 04  Volume: 84

Published: 30.04.2020  http://T-Science.org

Obidaxon Xolbekovna Fayzullayeva
Gulistan State University

Head of the Department of Uzbek Language and Literature,

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Uzbekistan

dokma@bk.ru

DIVERSITY IN WRITING UZBEK SONNETS

Abstract: This article is devoted to the issue of diversity in Uzbek sonnet writing, which explores the history of
diversity in sonnets, the principles of development of sonnet series in Uzbek poetry, typological features,
compositional structure, imagery and artistic and aesthetic features. The object of research is the collection of Uzbek
sonnet writers Rauf Parfi and Fakhriyor’s sonnets. The article also discusses the wreaths of sonnets by the Uzbek

poet Barot Boykobilov.

Key words: sonnet writing, categorization, compositional integrity, unity of sonnets, Rauf Parfi.

Language: English

Citation: Fayzullayeva, O. X. (2020). Diversity in writing Uzbek sonnets. 1SJ Theoretical & Applied Science,

04 (84), 627-633.
Soi: http://s-0-i.0rg/1.1/TAS-04-84-105
Scopus ASCC: 1208.

Introduction

The series of sonnets is still under study, and this
series was formed in the 13th century in the works of
Petrarch, the "father" of the sonnet genre. In other
words, the fact that the poet's series of sonnets on the
theme of Mrs. Laura includes a total of 317 sonnets
shows that this series is quite significant. Later, in
Shakespeare's work, a series of 154 sonnets was
formed around the same "trio".

Researcher Hamid Mirzaev comments on the
fact that Usmon Nasir began a series of sonnets in
Uzbek literature with his poem "The Nile and Rome."
“New aspects of the subject are revealed in the series,
and lyrical experiences are at the core of this series.
Everything related to the subject draws strength from
the poet’s thoughts, achieving the power of emotional
impact. We accept everything through the personality
of the poet, we begin to look at the subject through his
eyes ”[2. 65]. In his article, the researcher tried to
prove that “Nile and Rome” is essentially related to
the genre of sonnets, although it is not divided into
quatrains and tercets. However, it should be noted that
the parts of “Nile and Rome” are inviolable to the laws
of the sonnet genre not only because they are not
divided into quatrains and tercets, but also because of
the rigidity of the rhyming order and compositional
structure. Because all 6 of its parts are rhymed in the

Doi: &os¥ https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.105

same way as a-a-b-b, v-v-g-g, d-d-e, e-yo-yo. It is
known that the rhyme in this form is characteristic of
masnavi. However, it cannot be said that the work was
written in the masnavi style. Because it is divided into
specific sections, and in this distribution 14 lines are
taken as a basis. According to the researcher, in
essence, the sonnet does not meet that requirement.
Because the sonnet is required to have a problem-rise-
culmination-solution state in the plot. But in "Nile and
Rome" these are not exactly the case. Some parts of
the play do not essentially resemble a sonnet. Because
they used such means of artistic expression as
anaphora, parallelism, takrir which are alien to this
genre. In particular, in Section 3:

Mana menman, u qullarning hech so’nmas yodi.

Mana menman, falaklarga lov-lov o't qo'yib,

Otalarimning boshidan poydevor o'yib,

Ozodligim obidasin qurgan, insonman!

O'sha jonman, o'sha gonman va o'sha shonman!

(Definition:

Here | am, thought that the slaves never forget,

Here | am, setting fire to the heavens.

Carrying the foundation from the head of my
fathers,

I am a man who built a monument to my
freedom!
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I am that soul, that blood, and that glory!
such verses are repeated again in Section 6. Both
anaphora and parallelism and takrir are used in these
verses. In our opinion, “Nile and Rome” is not written
in the genre of sonnet. If the epic sections were
examples of this genre, it would be a sonnet-epic, not
a series of sonnets. So, Osman Nasir chose only
fourteen lines of verses for the poem according to the
content of the work and the requirements of the
poetics of the poem. This situation is reminiscent of
the fourteen-line form chosen for Pushkin’s poetic
novel Eugene Onegin.

One of the sections in the second chapter of S.
Rakhmonova's dissertation on the study of the sonnet
genre is entitled "Poetic structure and artistic concept
in the series of sonnets”, and this section also
discusses the series of Uzbek sonnets. It also states
that the “Nile and Rome” were the first series of
sonnets. N. Ochilov's views on series of six sonnets is
popular in the West [4. 17] is also not enough to claim
that it is a sonnet.

The series of sonnets written by Rauf Parfi and
Faxriyar can be a great achievement of Uzbek sonnet
writing with their high content and art. There are many
sonnet complexes in Rauf Parfi’s poetry. In his article,
Hamid Mirzaev focuses on the series of sonnets in the
poet's poetry, emphasizing that they are mainly led by
the philosophical spirit, and includes most collections
of sonnets, such as "Sunbula®, "Barnobonu®”, "Og'riq",
"Mickelanjelo sevgisi". One of the distinctive features
of the sonnet series is that its compaositional integrity
applies to both form and content. Rauf Parfi's
collections such as "Sensiz", "Tangri sog'inchi",
"Qora  devor", "Thakurning oxirgi  she'ri",
PYo'lovchi®, "Hamlet", "U dunyoga onamga maktub"
are also examples of a series of sonnets. The series
"Sensiz" contains three sonnets. The peculiarity of the
sonnet series created by Rauf Parfi is that the elements
of compositional integrity present in each sonnet are
also specific to the series. That is, the first sonnet
describes the problem, the second sonnet the course of
experience, and the third sonnet the solution and the
lock. In the first sonnet in the series "Sensiz", in
addition to the compositional elements, it is clear in
the sonnet lock that it is "sevgi (love)" at a time when
the general meaning of "sen (you)" in “Sensiz" is
unknown. But the problem in the sonnet is that the
lyrical protagonist, the lover, suffers from a lack of
love. The second sonnet describes the development of
events in the delivery of love by a ship at sea, the fact
that flowers and birds in nature are in a state of fear as
if they felt an unpleasant state, and they handcuffed
them so as not to bring the love from the ship closer.

Sonnet 3 calls for the awakening of the "sevgi"
whose soul is dying, and for its sufferings to
accompany the lover. From the content of the sonnet,
love is a literary feeling, and the real man is a
transient, temporal creature, and the desire not to be
deprived of the happiness of enjoying this divine

feeling for such a short time is expressed by the lyrical
protagonist.

Fursaat o'tmakdadir. Vaqgt bu- beomon.
Omonat dunyoda omonat odam-
Vijdon shevasi bor, mehrobi iymon-
Asl insonlarni chorlaydi bu dam[3.90]

(Definition:

The opportunity is passing. Time is running out,
Human is temporal in temporal world

There is a dialect of conscience, the altar of faith
This rest calls people)

From the content of the lyrical poem it can be
deduced through a sense of faith that this love is in a
divine sense. The same content and essence can be
observed in the series of sonnets of the poet "Tangri
sog'inchi”. The series of sonnets "Qora devor"
includes six sonnets, the general composition of which
shows the location of such elements. The first sonnet
begins with the lyrical protagonist's description of the
anguish of his heart in the face of "lovelessness.” The
broken soul of a lover can be revived by love. While
the protagonist's search for a solution in this situation
serves as a knot, the third sonnet reveals a series of
different manifestations of the protagonist's thoughts
and feelings in the depths of suffering and mental
torture. That is, the tension in the psyche of the lyrical
protagonist is manifested in the state of perceiving
some emotion.

Nadir bu? Tilim lol, vujud valangar,
Ko'rgali ko'zim yo'q, ko'zim o'yilg'on[3. 87].

(Definition:

What is this? I can’t speak, my body can’t
motion. [ can’t see, my eyes are dig out) [3. 87].

Sonnet 5 provides a unique solution. That is, the
lover gives freedom to his psyche, forgetting the
worries of life: the free spirit flies to heaven.

In the last 6th sonnet the sonnet is unlocked,
namely the renunciation of worries of life actually
turns out to be a renunciation of life. That is, the lyrical
protagonist wants to say that love for Allah can be
attained through death. He concludes that the desire to
be face to face with Allah is thus satisfied.

So'zimga to'ldi sog'inch, so'zim-da yolg'iz.
Ko'zimga to'ldi yolg'iz Alloh jamoli.
Belgi berdi falak. Noma'lum bir iz [3. 89]

(Definition: My words are full of longing, in my
words only.

My eyes seeks only Allah.

Heaven gave a sign. Unknown a sign. )

In Rauf Parfi's series of sonnets, such
compositional integrity is manifested in the form of a
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peculiar feature. Each series has its own lyrical
protagonist, and the nature of his thoughts forms a
unity of sonnets. At the center is the process and
consequences of evolution in the psyche of the lyrical
hero.

There are two series of sonnets in Fakhriyor's
poetry: "Sensizlik" and "Nomozshomgul". The series
"Sensizlik" is essentially similar to the series "Sensiz"
in Rauf Parfi's poetry. That is, this category also
describes the role of the feeling of love in the lifestyle
of the lover. There are ten sonnets in the category, and
there is a special connection between them. There is
only one common hero for sonnets - the image of a
lover. According to its content, the manifestations of
separation suffering in sonnets are characterized by
circulation of emotions. Unlike the series "Sensiz", the
series "Sensizlik" was more about worldly love. In
essence, the fact that all ten sonnets reflect the sad and
unusual views of life without a lady- love for the lover
testifies to the membership in the series. The first
sonnet depicts moments when the lyrical protagonist
realizes that his be loved one does not love him.

Lahzada sevgimiz qarida,

Sochlarini bo'yar uning tun.

Ne g'amki, visoling aridi,

Daf'atan men sevilmagan kun [6. 48]

(Definition:

Night dyes her hair, in a second in our love,

So pity, when you stop loving me,

I can’t see your face)

Sonnet 2 describes the anguish of the heart in the
face of unrequited love.

Vido fasli ayni namozgar

Kun gon qusar volalarimdan,

(Definition: at dusk, like the time of separation,
day vomits blood)

The reddening horizon in the evening is reflected
in the bloody heart of the lyrical protagonist, who is
suffering from a sense of farewell. The mad lover, on
the other hand, throws himself towards that redness,
that is, he throws himself into the torments
ofseparation, intensifying the longing. In the third
sonnet, there is a story about the eyes that are drawn
behind the sweetheart who is leaving the lover, the
words that are lost and burnt in the hair, the heart that
follows him. In the eyes of the lover, "without her" life
has become a dead body.

Armonday ship-shiydam, chamasi.

Mendan gadamlaring tortilgan,

Menda endi hech kim yashamas [6. 85].

(Definition: It is silent like an unfulfilled wish,
Your steps are not towards me,
No one lives in me anymore then.)

The fourth sonnet reflects the fact that the lyrical
protagonist surrenders himself to the will of the lover,

the impossibility of regaining his "I", that is, what the
lover does is left to her will.

O'zingdagi meni gaylarga

Tashlab yohud olib ketarsan?

Qay zaminga gayu oylarga
Sochadursan g'azab singari [6. 86].

(Definition:
Where will you take or leave me that inside you,
where will you spread me like your anger)

In the fifth sonnet, it is said that the live hopes of
the lover give him more sorrow, and the memory of
his be loved one adds more sorrow to remember her.

Yoding bilan yashamoq og'ir
Yashamaslik og'ir undan ham

(Definition: it hard to live remembering you, but,
it’s even harder when I don’t remember you)

In the sixth sonnet, the lyrical protagonist begins
to despair. Because the feeling of farewell makes his
heart bleed. The long duration of this process puts the
lover in a state of despair.

Izlaringni ko'mar girmiz qor

Yaralari bitmas xotirning,

Tugamaydi bu sitam, bu zor [6. 87].

(Definition:

Reddish snow hides your steps,
Your memory wounds me again,
This pain doesn’t end)

Sometimes, when separation burns the heart,
hopes reappear, and the sufferings of longing force
him to remember. But when she does not remember
him, the hopes are extinguished again, and it is said in
the seventh sonnet that the heart becomes a grave of
hopes.

Sen esang, sen kela olmassan

Dildan keta olmaganingday.
Yodimni yodingga olmassan...[6. 88]
( Definition: But you, you can’t come
As | cannot forget you.

You do not remember me....)

In the eighth sonnet, living “without her” became
the mood or lifestyle of the lyrical protagonist. Hopes
and beliefs to see her rises in the form of roses, and
blood gushes from the red flower. This drop of blood,
like a butterfly, like a cloud, touches hopes and leads
them in unknown directions. Now the lyrical
protagonist declares that he will light candles of hope
anyway, that he will live waiting for his lover, that he
will appeal to her through appeals and supplications,
and that he will not despair of her at all.
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In the last tenth sonnet, he begins to doubt
whether she, herself exists or not. If she doesn’t exist,
he is amazed that why the separation and the spirit of
anguish in his heart are burning so much.

Judolikmi — tong kabi otar?
Sensizlikmi — beshumor sitam
Hajring bo'lib ko'ksimga botar? [6. 90]

(Definition:

Is it Separation — rises like a dawn?

Uncountable pain is this state of being without
you?

Touches me like your pain!)

The last sonnet lock describes the concluding
idea of the series. That is, life does not always have a
desired state. Because the unity of actions, deeds, and
opportunities is also likely to be an obstacle in the
service of other people’s desire.

Gallar kelar, ketadi gallar,
Ming kuyin, ming ista, istama,
Imkondan xorijdir amallar [6. 90].

(Definition: Many times come and go,
It doesn’t matter whether you wish or do not,
Some wishes are impossible to gain)

The series of sonnets "Sensizlik" contains poems
on the theme of love, in which the pain of separation
is gradually given, and at the end it is stated that his
unattainable dream, the movement of only one side for
their realization, is really lacking, all this leads to
increased heartache.

Faxriyar allows for variation in the rhyming of
examples in this category. That is, most of the ten
sonnets - 5, 7, 9, 10 - are rhymed in the form a-b-a-b,
v-g-v-d, e-yo-e, j-yo-j. The rest are different in the
rhyming system. But most meet the rules of the sonnet
specification. Since the variety in the order of rhyme
is related to the evolution of the image of the feelings
and suffers, it does not have such a negative effect on
the overall level of the sonnets. This situation can be
considered as a peculiar style of the poet.

Another series of the Faxriyar's complex is series
of five sonnets called “Namozshomgull”, in which the
flower called “nomozshomgul" (in english mirabilis
jalapa) opens in the morning and closes in the evening,
is chosen as a symbol of love. The author, who is a
lyrical protagonist, suffers from the opening of the
flower and its closing and shedding in the evening,
and tries to alleviate the pain of the flower by
expressing a feeling of anguish towards the flower. In
the sonnets of this category, as in the Rauf Parfi's
complexes, the concepts of knot, culmination, feelings
flow, solution, and input can be identified. In the first
quatrain, as in the elements of the sonnet plot, the
exposition is reflected, that is, a gloomy flower

mirabilis enters. In the first sonnet lock the problem-
knot of the series is given.

Gulim seni gay vido yengdi?

Qay judolik dilda yotadi?

Qay muhabbat azangga tengdir? [6. 115]

(Definition: my flower, what defeated you?
What pain lies in your soul?
What love is the reason of your sorrow?

He begins to look for the cause of such a
condition of the flower wearing a blue dress [namely,
greenleaves]. It is well known that even the lyrical
protagonist cannot find an ointment for the pain of a
flower, for he cannot resist the coming of spring. In
the next sonnet, too, suffering, helplessness, and
sympathy continue, reaching the level of giving it his
heart. This is the peak of the lyrical hero’s sense of
humor.

Sitamlarning keldi aritgim...
Yuragimni senga atadim.

Bu tun sog'inchlarim garitdi [6. 116].
(Definition:

I'want to reduce your sorrows...
Gave my heart to yyou.

I miss you this night)

These will be the sufferings of the lyrical
protagonist's sympathy for the flower, which is a
poetic image, that is, the development of feelings. The
fourth sonnet reflects a peculiar solution. That is, this
state of the flower is indicated by the firm
determination of the heart in despair.

Ilinjsiz ilinjdan tolasan,

Bir kun kelar nafrating to'lib,

Sen sevgingdan gasos olasan [6. 117].

(Definition: you Il be tried of despair,
One day your hatred will be full,
You will take revenge on your love)

This decision is, of course, revenge on love, that
is, not to give in to grief, but, to free oneself from
suffering by forgetting the hijra of love. Conclusion of
the Sonnet - In the fifth sonnet, the lyrical protagonist
expresses his plea regarding the tragic fate of the
flower:

Sipgorurman so'ngsiz hasratim,

Bir o'tinchim bo'lmaydi ado:

Seni bahorlardan asrasin! [6.117].

(Definition: 1 will get rid of my endless sorrow,
| have got one wish:
May, he will protect you from Springs)

Although the series of Faxriyar’s sonnets is
dominated by the sufferings of love and the longing of
the heart, but it also reflects the peculiar attitudes and
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conclusions to certain aspects of the philosophy of
life. The use of a series of metaphors under the terms
"Sensizlik (without you) ", "yo'qlarim (things I don’t
have)”, "borlarim (things I have)”, in particular,
"ketmoq baxtiyorligi (the happiness of leaving) ",
"golmoqg azobi (the pain of staying)", "ketmaslik
zorligi (the difficulty of not leaving)", "o’zingdagi
men (I am in you)", "g’am ilinjlari (sorrows)", * visol
hoki", "hajr darvozasi “, “unutilmoq ozori (the
torment of forgetting)", "umid hamlasi (the attack of
hope)" and many other metaphors, the specific
artificial verb forms “chorlarman”, "yorlarman",
"zorlarman™ are also typical examples of poetic
observation. Thus, the repetition of specific mobile
words in the series is a sign of their interdependence.

As H. Mirzaev noted, the phenomenon of
categorization in Uzbek sonnet writing combines
typological features. In Uzbek sonnet writing, sonnet
series are not so large, that is, they are combined from
three sonnets to ten sonnets. The sonnets in the
category can be understood in a coherent and
sequential manner. They complement each other in
content and go down to the conclusion. There is also
a balance in the placement of composition and plot
elements.

So, the issue of a series of sonnets is one of the
emerging phenomena in Uzbek sonnet writing.

When talking about the phenomenon of diversity
in sonnet writing, it is necessary to talk about sonnets
- wreaths. Creating a sonnet-wreath requires a great
deal of skill, high level, taste, experience from the
poet. There will be 14 sonnets in the wreath. The
fifteenth sonnet is called the magistral (the last main
lines), “chambarak” (collection) poem. All the poems
in the wreath should be closely connected with each
other through a single content and form. The last
fourteenth line of each sonnet should be the first line
of the next new sonnet, and in the main lines all this
should come together and sound as an independent
sonnet. It is a poem of fifteen sonnets - two hundred
and ten lines.

S.Rakhmonova's above-mentioned dissertation
has a chapter entitled "Artistic features of the wreath
of sonnets"”, which also reflects on this form. It is
noted that the wreaths, although written in the form of
a sonnet, do not meet the requirements of the
composition. That is, the rule of "thesis-antithesis-
synthesis" can not be applied at all. We have a unique
perspective on this.

When it comes to the history of the bouquet of
sonnets, it is necessary to begin with the information
that the first sample of it was created in Italy. Among
Russian poets S. Kirsanov, V. Bryusov (1873-1924),
Vcheslav lvanov (1866-1949), M. Voloshin (1878-
1932), 1. Selvinsky (1899-1968) managed to create a
wreath of sonnets. "l. Becker's work" To the victims
of Germany's World War Il "is a beautiful example of
a bouquet of sonnets" [7. 52].

The presence of sonnet-wreaths in the works of
B.Boykobilov is a great achievement of Uzbek sonnet
writing. On the magistral of B. Boykobilov in the
wreath "Samarkand", which begins with "Zarafshon
go'ynida fusunkor shaxar", we can see that the
technique of poetry is quite perfect, the rhymes are in
harmony with the system. In particular, it can be said
that the magistral is formed under the influence of
rhyming, “tuproq - uyg'oq, lol — igbol, sharob- nob”
in double verses, or “shaxar- gadar, gavhar- bedor,
dunyo-daryo™ in narrow verses. We are convinced that
the main sonnet that is magistral is a unique work both
in terms of composition and the nature of the
experience.

Zarafshon go'ynida fusunkor shaxar,

Mening kindik gonim to'kilgan tuproq,

U menga azizdir, shirin jon gadar,

Husniga boqurman bir umr uyg'oq...

... Yangi zamon uchun ich, deb mayi nob.

Samargand to'yidan shodmon nagadar,

Shahrimga kidiray men ham gulchambar [1.
297].

(Definition:

A charming city in the heart of Zarafshan,
The soil where 1 was born,

It is dear to me, as sweet as a soul,

I look at it always awake...

... Let’s drink for a new age..

How happy is Samarkand from its day,

| also wear a wreath to my city )

Literary critics say that "many poets who sought
to create a bouquet of sonnets, unable to express a
deep meaning, gave in to just form" [7. 52], however,
there some good points metioned about B.
Boykobilov's "Samarkand" wreath of sonnets. “This
wreath is truly a gem found in the ocean of poetry.
This is not a "form". The deep content is intricately
and beautifully dressed. Not only the rhymes of the
poem, but the whole body resonates “’[5. 346]. Indeed,
the wreath "Samarkand" is much more artistic and
meaningful than the wreath "Oltin to'y".

Thus, the following conclusions can be drawn
about the artistic and aesthetic features of the Uzbek
sonnet and its diversity:

= In Uzbek sonnet writing, diversity is
recognized as a phenomenon that has been formed
both in terms of artistic and aesthetic features and in
terms of theoretical basis.

= Usmon Nasir's poem "Nile and Rome" is not
the product of a sonnet genre or a series of sonnets, as
H. Mirzaev and S. Rakhmonova point out in their
research. According to the content of the poet's work
and the requirements of the poetics of the poem, only
fourteen lines are selected.

= The series of sonnets in the works of Rauf
Parfi and Fakhriyor in Uzbek sonnet writing have
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become the achievements of our national poetry due
to their content and artistic complexity. In the series
of sonnets they create, each set contains a single
lyrical protagonist, and the nature of his experience is
a unit of sonnets. At the center is the process and
consequences of evolution in the psyche of the lyrical
hero.

= The series of Rauf Parfi sonnets are quite
large in size. Their philosophical observation suggests
that the peculiar harmony of the order of the rhymes
of the sonnets prevails over the other sonnets.

= In the series of Faxriyar's sonnets there is a
difference in the system of rhyme, that is, there are
many shortcomings in the rhyme. Since this is due to
changes in the lyrical protagonist's feelings, it does not
have such a negative effect on the overall level of the
sonnets.

= In Uzbek sonnetic writing the peculiar
typological features of sonnet series are formed. These
include the fact that the sonnets in the series are
grouped from three sonnets to ten sonnets, they are
described in a coherent and sequential manner, and the
content complements each other and leads to a
conclusion.
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MPOSIBJIEHUE TPAHC®OPMALIMOHHBIX TPOLIECCOB B UCTOPUH I'OCYJJAPCTBEHHOCTH
HAPOJIOB CPEJIHEI A3UH

Annomayusa:. B OauHoli cmamve agmop aHAnu3upyem o00ujecmeeHHO-noNumudecKue npoyeccul U ux
mpancopmupyrouue nposeieHus UCMopuy y30eKCcKoll 2ocy0apCmeeHHOCMuU, KOMopble Cblepaiu 8AdCHYIO POlb 8
HOCMPOEHUU 2PAACOAHCKO20 00WecmBa 1 0eMOKPAMULECK020 20Cy0apcmed 8 Y3oexucmate.

Knrouegvie cnosa: nnemennoti coros, I epooom, [lnymapx, CmpaboH, cakwl, maccazemsi, YCyHbl, Kaue, mypeyxkuil
Kazanam, coéem cmapeuuiut, 60eHHAsi 0eMOKPAMUs, 102y, mpaHc@hopmayus.

BBenenne nepBble rocyaapcTsa. B roibl HE3aBUCUMOCTH KOPHU

B TO Bpems, xorga Hamia cTpaHa 3aBOCBHIBACT paHHEeH  TOCyNapCTBEHHOCTH Ha  TEPPUTOPUHU
CBOE MECTO M MPECTHX B MHUpE, BOKHO H3ydaTb V3b6ekucrana Obuii B (GopMe  0a3UCHOM
BOIIPOCOB CTaHOBJICHHE, 3aKOHOMEPHOCTH 3Talbl U rOCYJapCTBEHHOCTH, TOPOJOB-TOCYIapCTB, KOTOPHIE
pa3BuTHE y30€KCKOH rocynapctBeHHOCTH. CoObITHS, ObUIM HAYYHO OOOCHOBAaHBI BO BTOPOH IIOJIOBUHE
JIETOIIUCH, JIOKYMEHTBI u OOIIMpHBIE BTOpPOTO ThIcAYeneTHs a0 Hameil apel [1.3-10]. B
apXeoJIOTHYeCKUe MCCIICA0BaHus, 3aQUKCUPOBAHHBIE HACToOsIlee BpeMs, KOrja MOJIUTUYECKHE MPOLECCH
B paboTax IO MCTOPUH TOCYAAPCTBEHHOCTH Ha AKTHBHBI, n3y4yeHne TpaHC(OpMaNOHHBIX
pa3HbIX s3bIKaX, HAayYHO OOOCHOBBIBAIOT, HTO MIPOLIECCOB, KOTOPHIE HEOJHOKPATHO MOSBISUINCH B
TPagMIUKA y30E€KCKOH TOCYNapCTBEHHOCTH HMEIOT UCTOPUH y30EKCKOW TOCYHapCTBEHHOCTH, WIPaeT
JIPEBHIOI0 NCTOPHIO U JIOITHH IIyTh Pa3BUTHSL. BR)XHYI0O pPOJIb B TIOCTPOCHHH TPa’KAAHCKOTO

[TockonmbKy TOCy1apCTBO CUNTATIOCH MTPOLYKTOM oOrmecTsa.
KkiaccoBoro obmectsa B ObiBiieM Coserckom Corose,
MOJUTUYECKME  TIPOLeCChl B HAlle  cTpaHe Mamepuanvt u memoowi:
HMHTEPIPETUPOBAIINCH B OJHOCTOPOHHEM IIOPAIKE, a Bompoc 0 npeBHEHl NOIMTUYECKOW CUCTEME B
TPaIUIMM TOCYZAPCTBEHHOCTH HE MPHU3HABAINCE. CpeJHea3naTCKOM pErHMoHe TaKKe CBs3aH C TeM,
[TosToMy OBUIM TPEAB3ATHIC MOIXOMABI K BOIPOCY O KakoBa Oblla HUX  COLUHMAIbHO-DKOHOMHYECKAS
TOM, KOI'Jla B CpPEAHEa3UaTCKOM PErvoHe MOSBIINCH cucrema. MHOTHE IOJMTUYECKHE CTPYKTYpBI OBUIH
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CO3JIaHBl TIOPKCKUMH HapojaMH B WCTOPHH, M HX
TPYIHO TEPEYUCINTD (B 3aBUCHMOCTH OT NIEPHO/A X
CYIIECTBOBaHUS u OKKYIHPOBAaHHBIX UMH
Tepputopuii). VX SKOHOMHYECKass W IOJUTHIECKast
CTPYKTypa TpPaKTHYECKH HE M3MEHHWJIACh Ha
MIPOTSKEHUH BCEM CBOEH HCTOPUU C TOUKU 3PEHUS €€
MEPBOHAYAIBHOTO  XapakTepa W CYIIHOCTH.
COOTBETCTBEHHO, TPYINa YUYEHBIX YTBEP)KIACT, 4TO
rocyapcTBa, 00pa3oBaHHbIE TIOPKCKHMMHU HapOJaMHu,
CyllecTBOBaJiM B  (hopMe IUIEMEHHBIX COIO30B
BPEMEHHOr0 3HaueHus [2.25-26].

IIpobnema TpaHC(HOPMAIIMOHHBIX MPOIIECCOB B
MOJMTHYECKOM cHCTeMe Halleil cTpaHbl OTpakeHa B
TpyZax ApPEeBHUX HCTOPHKOB. [epomor, oauH U3
AQHTUYHUX HMCTOPUKOB, YTBEP)KAACT, YTO Yy CKH(OB
O6bu1 cBoi mape, Ilmyrapx naér wmHpOpmManuio o
crenyromux ckudekux mapsx, WUmandupc m Ares,
CrpaboH naér wmHpOpPMAIMIO O CKHU(PCKOM Iape
CupMme, MOAYEpPKHBAasA, 4YTO OHW OBUIM OOBIYHBIMH
moneMu - [3.76]. B TONWUTHYECKOHW — KU3HU
CpeIHea3naTCKuX CKOTOBOJTYECKUX TIeMeH
HaOII0AaeTosA, YTO Yy KaXIO0ro KOYEBOrO IUIEMEHH
CTOSUT CBOW OMii (IIPENBOJMTEINB), 9TH MPEIBOAUTEIH
KOTOPOTO BO BpeMsl BOHHBI KOMaHIYHIOT apMuei
MOCBUTAIOTCS MOCJIOB JIPYTUM BOXKISIM TUIEMEHH IS
MHpa WIM COI033, TPOH KaraHara IIEpeAalT H3
MIOKOJICHHS B ITOKOJICHHE.

B nonmTHueckoil *U3HN HAPOIOB CPEAHEa3nH B
cepenune VI Beka 10 H.3. MacareThl HTPAIH BEAYIIYTO
poiib cpemu Aapyrux mieMeH. b.A. JIuTBuHCKuI,
MIPOBOAMBIINI CHIENUATIBHBIEC HCCIEAOBAHMUS JPEBHUX
CaKoB, OTMEYAeT, YTO MHOTHE CaKCKHE IUIEMEHA, B
ToM umcie [Tamupckoe 1 3a1KCapTOBCKOE CaKH, KHIIN
B OOLIECTBE C KIACCOBBIMH XapaKTEPUCTUKAMH
[4.194]. Dra uHpOpMaIUA O COLMATBHON >KU3HU
MacareToB, CakoB M YCYHEW IMOJITBEP)KAAET HJICI0 O
TOM, 4TO Y HHUX OblLIa TOCYyIapCTBEHHOCTh B (opme
IUIEMEHHOTO coto3a. HoBble HaHHBIE O OTEMION
o0pase >KM3HM CAaKOB W YCYHOB IIOKa3bIBalOT, YTO
Hapsily ¢ Pa3BHTHEM MX SKOHOMHKH Pa3BHBAINCH H
COITMATIbHBIEC OTHOILICHUSI.

[To Mepe ycuiieHHs MOIMTHYECKOTO IpoIiecca Ha
TEPPUTOPHH HAIIEH CTPAHbI yCHIIMIIOCH O0bEMHEHNE
IUIEMEH B BOCHHBIE COIO3BI. DTOT MPOIECC MOXKHO
paccMarpuBaTh  Kak  OAHO U3  TPOSIBICHUIN
TpaHchOpMaLM  MOJMTHYECKOH  CHCTEMBI B
LEHTPaIbHO-a3UaTCKUX peruoHax. [lotomy uro B
3TOT TEpHUOI MOXHO HaOII0#aTh TMepexo] OT
KOJIMYECTBCHHBIX U3MEHEHU I K Ka4€CTBCHHbBIM
W3MEHEHHsSIM B  IIpoleccax,  CBS3aHHBIX  C
rocyAapcTBEeHHOCTHI0. COTJIaCHO JTaHHBIM, OOIIECTBO
TYHHOB COCTOSUIO M3 24 pOJOBOH accouuanui,
KaJass U3 KOTOPBIX MMeJla CTapeWIInHy, KOTOPBIH
YIPaBIsUT CBOUM POAM OTAenbHO. CTapedmmH pona
OpraHu3oBaNI coOpaHus (KypyJTaii) TpH pa3a B TOI.
BaxHble rocymapcTBeHHBIE iefa ObUIM penIagic Ha
3TON KypyhTae. BepXxoBHBIH TmpaBUTENs  Takke
n30payii Ha 3TOM KypyJrTae. DTO O3HA4daeT, 4TO
T'YHHCKHUEC Hapu NpUIUIA K BJIACTU ITIYTEM BBIGOpOB

[5.73]. B Takoif cucreme OBLIO XapaKTEPHO HMETh
[TOTYMHEHHOE TUIeMsI HapsIy ¢ TUIEMEHHBIM COIO30M,
a TaKKe BedyIiee IieMs, KOTOpPOe OCHOBAJIO COO3.

B ncropun crapummii quaactun Xasb (202-225
0 H.3.) ynoMuHaercsi, u9ro KaHTIOWHCKH Taph
IeficTBOBaI B KOHCYJBTAllMd CO  CBOWMH
crapedlmMmHaMd B YINpaBlieHUM  cTpaHo. B
rocyaapctBe Kanr CoBeT ChIrpall BaXHYIO pOJib, B
KOTOPO# BOXK/IU MJIEMEH, BOCHAYILHUKHU TPUHUMAITH
aKTUBHOE y4acTHe, U UX MHEHHS ObLIM PEIIaloNIIMH
[5.31]. Tlpu umapckom paBopue Haxonutcs CoBeT,
KOTOPBIM Takke KOHTPOJHUPYET MHOTHE CTpPaHbl, U
BaXKHBIE BOIPOCHl €ro BHYTPEHHEW M BHELIHEH
MOMUTHKA W JAPYTHUX TOCYAAPCTBEHHBIX  JIEJ
peImaroTCsl B KOHCYJBTAIlMM HA 3TOM 3aceHaHUU
CoBera. TouHee, BimacTh mapst Oblla OrpaHHYCHA
COBETOM.

B ynpasnenue Tropkcoro karaHata UMEJINCC 1BE
pasHele  cucteMbl. OHH  COXpaHWIM  BJIACTh
MIpEeACTaBUTENCH MpaBAIIEero JoMa, Ha3HAYeHHOTO
YOPaBJIATb  HEKOTOPHIMH W3  TOJYMHEHHBIX
NPOBUHUMA M MPOBUHLMM, M  CYLIECTBYIOIIUX
MECTHBIX JMHACTHA B HEKOTOPBIX ITOJYMHCHHBIX
MPOBUHIIMSX, U OHM YIJAXWIU JaHb KaraHatry. A
KaraH, C JIpyrod CTOPOHBI, pabOTaJl COBMECTHO C
COBETOM. DTOT HCTOPUYYECKOW METOJ| YIpaBiICHUS
Ha3bIBaJICS FOCYAAPCTBEHHOW CUCTEMOM, OCHOBAHHOM
Ha NpUHLUIAX BOEHHOM naeMokpartuu [6.167]. Bo
Bpems mpaBieHus Karana mnpuHamIexKaBIIne eMmy
3eMJIM  COCTOSUTM M3 HECKOJBKHX IPOBHHIUH,
KoTopeIMH  ympaBisir - J[xabry (S6ry). [Ixabry
00BIYHO HA3HAYAIOTCS U3 JIIOJEH, OJIM3KUX K KaraHOM.
VYnpasienus MPOBUHIUSIMU OCTaBleHa  Ha
YCMOTpPEHHE MECTHBIX BIACTEH, KOTOPHIE IJIATHIN
peryispHble HaJoru (MOIIIMHBI) LEHTPATbHOMY

IIPABUTENBCTBY oJt KOHTPOJIEM TYJaHOB,
Ha3HAuYEHHBIX KaraHoM. Bo Bpems Tropkcoro
KaraHata  TEpPUTOPHS VY36ekucrana Obl1a
HE3aBUCHUMOH € TOYKHM 3pEHHs BHYTPEHHETO

YIpaBJIeHHUs, HO BTOpKEHHE apaboB HaHecyap 3THM
YIPaBICHYECKUM  MOpSAKaM M BIOCIEACTBHU
YTPATUIIO CBOM CTAaTyC HE3aBUCUMOM BIIaJICHHUS.

CormacHO ~ IPEBHETIOPKCKMM  JIETEHAaM, B
LHEHTPC  TOCYAAapCTBEHHOCTH, CTOSUI  YEJIOBEK,
KOTOpBI OOBENMHSIET BIACTh B CBOMX PyKax U OH
cuuTaJCA KaraH. B ynpaBieHHe OCHOBHBIM SBJISIOCH
mpaesinas JUHACTHS KaraHata, KoTopas Obuia
co3zaHa 6yarojiaps TpeM cujiam - HeOy, CUlie U BOJIe
3EMJIM U BOJbI U TBOp'—{@CKOﬁ AKTUBHOCTU TYPEUKOT'O
Hapoja [7.196]. [daxe B cpenHue BeKa BOECHHBIM
nmpaBuTeneM ObUT caM XaH, a B OTCYTCTBHUE
IUIEMEHHBIX COIO30B KaraH ObLI M30paH B COBETE
crapeiimuH. M30paHHBIA MONYYHMJI THTYN Haps IO
PEKOMEHIAIMK CBAIICHHWKA. B  gomomHeHme K
Ha3BaHUIO TIPaBUTENS, [abaJii HOBOE Ha3BaHHUE
TOCYAapCTBY HIIH COIO3Y.

DTO O3Ha4aer, YTO y HAIMUX TPEIKOB ObUIH
o0Imue JEeMOKpaTUYECKHE 3aKOHBl B YIPABICHUH
BiacThio. OJIHAKO CO BpEMEHEM CYIIECTBYHOLIAs
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BOCHHO-IIJICMCHHAasA CUCTcMa HC OoTBCUaJla CTeHeﬁ, 6])1.]'[1/[ XaHaMH, a BOXIU IIJIEMCH,
Tpe60BaHI/I$IM BpPEMCHHU. OH HE CMOI' ITOJIHOCTBHO CBAIICHHUKH, CBIHOBbS W CYJITAHbI, IIPUXOJAUBIINEC C
3alllUTUTh IIJIEMCHA. O6H.ICCTBCHHO'HOHI/ITI/I‘{CCKI/IC HHUMU, urpajiu BAXHYKO  POJIb B  YIIPABJICHUH
MpoHeCChl B 3TO BPEMSA TAKIKE OKA3bIBAIOT 60HBHIOC rocy1apCTBOM. Ecimm XaH X0Ten IPOBCCTHU

BIIMSIHAE Ha IIOJMTHYECKHE OTHOLICHMS OOIIecTBa.
Muoro pa3 HabmOOanoce, 4YTO (OPMHPOBAHUE
rocyapcTBa B Hallleil CTpaHe CBS3aHO C MOSBICHUEM
MYZApPOTrO, CMEJIOro, YCHENIHOrO IIEMEHHOTO BOXKS,
KOTOPBIH CMOT' TOKOPUTH CBOE COOCTBEHHOE TLIEMSI, a
3aTeM W JApYrue COCEAHUE Haponbl. Boxnibl,
NpUHAUIeKAIINE K OJHOMY M TOMY JX€ IUIEMEHH,

KOTOpbIC IMOKOPpHJIN HCCKOJIBKO INNICMCH  IIOJ
npeaABOANTCIILCTBOM CBOCTO BOX/4, TaKXeC
Ppa3JIMIHbIMHU criocodoamu 06LGHI/IH$IJ'II/I Apyruc

wiemeHa. HeGmaronpusaTHble NPUPOIHBIE yCIOBHS
WIN 00CTOSATENHCTBA, TAKHE KaK HCUE3HOBEHHE CKOTa
B pe3ysJbTaTeé  pPa3IMYHBIX  HH(EKIMOHHBIX
3a0oneBaHWi,  OpUBENH K  JOOPOBOIEHOMY
BCTYIUICHUIO APYTUX IUIEMEH B TaKHE COMO3BL. JTO
00beIMHEHNE YacTO UMENOo (popMy BOSHHBIX COHO30B,
pacmaa KOTOpBIX MpHUBEN K B3aUMHOH OopnOe u
pacTylieMy CTpEeMJICEHHIO TIUIEMEH U KJIaHOB K
HE3aBHCUMOCTH.

Takum o00pa3om, NOJUTHYECKasl CHCTEMa B
(hopme BOCHHOH JEMOKpaTHH, BO3HUKIIIAS B CEPEINHE
MEepBOrO  THICSYENETUs] A0 H.3., JeHCTBOBaJla JI0
cpenHeBekoBbs. COIJaCHO JPEBHHM TPaJULHAM,
IUIEMECHHBIC CTapeHIINHBI, TYIYHBI, TapXaHbl |
KaraHsl, KOTOPbIE TIPaBHIA OOIECTBOM, TOUYHO 3HAIIH
KOJIMYECTBO JIFO/IEH 1 TacTOMIL, HAXOIAIIUXCS IO/ UX
KoHTpoJyieM. Takoii o0pa3 >KM3HH W YIPaBISIOLIHE
pPeXMMBI B KOYEBBIX  OOIIECTBaX  OCTAIOTCS
MPaKTHYECKH  HEU3MEHHBIMU Ha  NPOTSKCHUH
TeicsueneTnid. Kak mucanm o0 3rtoM 3axupuiauH
babyp: «OHu cBs3aam (¢uiar ¢ MOHTOJIbCKOM
IIPOrpPaMMoOH ... Y MOHI0JI0B sica UMHrucxaHa noxoxa
Ha ctpeny Yunrucxana» [8.90].

B cpennme Beka, OcoOEHHO BO BpeMeHa
[eii6annnos, nporece TpaHcdopmanuu
MOJUTHYECKOH CHCTEMBI TPOMCXOANI CBOCOOpa3HBIM
obpazoM. B ommume oOT TpexHEH CHCTEMEI
MPaBJICHNS, IOJUTHYECKAasi CTPYKTypa oOIiecTBa B
3TOT IEPHOJ OCHOBBIBANACH HAa XO3SICTBaX XaHOB
WIN  CYJNTaHOB, TOCYyJapCTBEHHBIX  JAEATEICH,
MPEANTaBUTENN BIACTH - HAMECTHHKOB, OWEB,
apUCTOKPATOB - CeMeW IBOpPSH, OEryHOB, YOKapoOB,
YepHBIX (KOCTEH) - MPOCTHIX CKOTOBOZOB M MTACTYXOB.

3aknrouenue:
I'maBel  TOCYHapcTB  KOYEBBIX  y30€KOB,
MpUIICIIIAEG Ha TEPPUTOPUIO HAIICH CTPaHBI U3

MEpPOTIPUSATHE TOCYJApCTBEHHOTO 3HAYCHHSA, OH,
KOHEYHO, COBETOBAJICS C HHMH. B rocymapcrBax
Y30€KCKHX XaHOB BBICOKHE TOCYIapCTBEHHBIE
JOJDKHOCTU HaXOJWJIMCh B OCHOBHOM B pYyKax
CTapefIuH AByX IUIeMeH (YWrypoB M Kyuruu). B
BOCHHBIX JIeJIaX KOUCBBIX Yy30CKOB mpeodiagamn
BOGHHAs CUCTEMa M NMPUHIMIBI BpeMeH UnHrucxaxa.
Hanpuwmep, npaBoe Kpbuto y30eKCKOIt apMUK COCTOUT
n3 100pOBOJIBIIEB U3 IUIEMEH JIOPMaH, TyOai, unmobaii
u yHryp, a JeBoe KpbUIO COCTOMT U3 OYypKYTOB,
KHATOB, KYHTYpaToB, HalilMaHOB, KYIIYH, MaHTHTOB,
VIIYHOB, WHMKaHOB. J[OOpPOBONBIBI W3 JAPYIHX
wieMeH (TaHTyT, YTaJDKH, yKapell-HaiMaH, JDKar,
XarTau, KapiyK, KeHarac, TyMaH-MHH) HaXOAWJINCH B
LeHTpe apMmud. lIpuMedarenbHO, YTO HEKOTOpHIC
y36eKCKI/Ie CyJTaHbl NBITAJINCH OPraHU30BaTH CBOU
apMUU M3 JIOJIel, KOTOpble TOBOPWIM Ha OJIHOM
s3pike.  Hampumep, 3umoit 1509 roma, xorna
[aiibaHnxaH BBICTYNHJI TPOTHB Ka3aXCKOTO XaHa
Cyronuxomku, 10 000 u3z 13 000 wuyenoBek
TAIIKEHTCKOTO XaKuMa ObUTM M30paHbl  TOJBKO
y30ekckoi kapanepueit. Jlo BTOpoii moioBuHBI XV
BEKa Ka3aXy COCTaBILIM OJIHY HAIMIO ¢ y30eKamu, 1
MEXIy HIMHU OBUIO MaJlo 3THUYECKUX U KYJIBTYypPHBIX
paznuuwuii [9.14-15].

Wrak, npoxuBaroluii HaceJeHUE HAILEro Kpae
CYIIECTBYIOT CHENU()UIECKAE CHCTEMBI YIIPABICHHS
HACeJICHWEM, M J3TH OOIIeCTBEHHO-TIONUTHIECKUE
OTHOLIGHHWsI B IOCJEAHEe BpeMs Ccranu Ooliee
M3OLIPEHHBIMH, TO €CTh B 3TOW CHUCTEME IPOU3OLLIH
TpaHcdopmannoHHble mporecckl. Ho 3ToT mporecc
BO3HUK B paMKax MOJATUYECKOM CHCTEMBI U
COXpaHWJI OOJIBIIMHCTBO ee dyeMeHTOB. [losaTomy B
UCTOPUM TOCYAAapCTBEHHOCTH HaponoB CpexaHeit
Aznm Tpaaunmu GopMbI IPaBICHAS UTPATH BAXKHYIO
poib. DTOT METOX YHPAaBICHHS HCTOPHUYECKU
HA3bIBAJICS TOCYJapCTBEHHON CHCTEMON, OCHOBAaHHOM
Ha INpPUHLUIAX BOEHHOW JeMOKpaTuu. Biacts,
OCHOBaHHBIC Ha OJTHX TPAAUIUAX, OOBEIMHUIH
oOImMpHBIE TEPPUTOPHH B EOHHOE IeNoe W
00BETMHIITN paccestHHbIC HapOJIbI. 210
obecrieunBaio OOIIME HHTEPEChl M 3aKJIAbIBAIIO
OCHOBBI Ul  TOCJIEAYIOIIEro  (hOpPMUPOBAHUS
HE3aBUCUMBIX TOCYIapCTBCHHBIX OTHOIIICHUH.
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Introduction matrix using various technological methods [1-3].

Nanocomposite materials based on polymer, According to established practice, a nanocomposite is
metal, ceramic, and other matrices are increasingly defined as “a multi-component solid material in which
used in various branches of industrial production. one of the components in one, two or three dimensions
Moreover, the formation of the structure of such has sizes not exceeding 100 nm” (Nano-composite
composites is determined mainly by the parameters of Science and Technology, Wiley-VCH, 2003). At the
nanoscale components, which are introduced into the same time, studies of the nanostate phenomenon
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indicate the ambiguity of the prevailing approaches to
determining the dimensional parameters  of
nanoparticles used in various technical applications.

In previously published works [4-11, 24], a
formula was proposed that establishes the relationship
between the size boundary and the nano- and macro
states (Lo) with the Debye temperature (6p). This
temperature is the boundary between the applicability
of the corresponding physical theories to description
the properties of substances at various temperatures
(T). At T >> 0p, the phonon spectrum contains both
low- and high-frequency vibrational modes. At T <<
Op, there are no high-frequency modes. These two
areas are usually called classical and quantum. In
classical — the law of Dulong and Petit is applicable,
in quantum — the heat capacity at constant pressure
monotonously decreases with decreasing temperature.
The classical and quantum approaches are the more
reliable, the stronger the inequalities T > 6p or T < 0p
are. But a certain effect on the spectral composition of
lattice vibrations can also be exerted by the size of the
sample. Therefore, when considering phonon
parameters, a number of studies indicate that the
analysis of the frequency distribution refers to the
samples under study with large volumes, i.e., the
influence of dimensional factors on the parameters of
the characteristics of the sample is excluded.

At the same time, numerous literature data (for
example, [12-17]) indicate that, in the nanoscale
range (in the nanophase), the parameters of the
characteristics of a substance particle significantly
differ from similar parameters for objects with
significantly  larger, compared atomic size
(macrophase).

The aim of this work is to consider methods for
estimating the particle size parameters characterizing
a nanostate using the modern concepts of condensed
matter physics, quantum physics, and nanomaterial
science.

Results and discussion

According to the Einstein and Debye dynamic
models of crystals, atoms in condensed matter
oscillate near their ideal, that is, equilibrium,
positions. Therefore, a crystal can be represented as a
system of oscillators interacting with each other.
Obviously, all atoms in such a single-element
structure are in the same crystal-physical positions
and, therefore, having studied the state of any of them,
we can characterize the state of the whole system. In
this model, the atoms are as if connected to each other
by quasi-elastic force, and the displacements from the
equilibrium position are not very large, that is, we can
assume that all atoms oscillate with the same
frequency w. It is precisely on this assumption that
Einstein's theory is based, which made it possible to
explain the deviations of the specific heat parameter
of substances at low temperatures from the Dulong
and Petit law [18-20].

Einstein believed that each of the N atoms has 3
degrees of freedom, i.e., there are 3N independent
harmonic oscillators in the crystal, oscillating with the
same frequency o and having energy E = Ao (7 is the
Planck constant). The principles of quantization allow
the presence of states with energy

E=(n+0,5) 7o, 1)

where n is an integer; zero-point vibrations are taken
into account by the term 0.5 4.

Oscillations of atoms in crystals, as in any
condensed medium, lead to the fact that they generate
waves of mechanical excitation, which, as follows
from equation (1), are described by quanta of
mechanical excitation, called phonons.

At low temperatures, the natural phonon
frequency can be such that the inequality ho; >> kT
holds. In this case, exp (o / KT) >> 1.

At the same time, the contribution of these
components to the total energy of the system will be
insignificant, since their number in the frequency
spectrum is small [18]. Therefore, we can restrict
ourselves to the acoustic branches of phonons. The
average energy in this case is

E =hoexp[-ho/KkT], (2)

that is, the heat capacity at low temperatures (T — 0)
is determined by the condition:

)
T 3

It follows that C, — 0 as T — 0 according to the
law exp (— Aw/KT).

2
C, = Nk( j exp[—hw /KT ].

Since all oscillators in the Einstein model have
the same frequency (o), i.e., the same energy, the
temperature factor 0g of the form introduced:

ho=K-0.,

where O is the Einstein temperature.
In this case, the heat capacity (3), taking into
account (4), at T — 0 takes the form:

2
C, =K% | e
! T

4)

®)

For a more rigorous assessment of the
dependence of C, on T at low temperatures, Debye
abandoned the model of identical atomic oscillators,
and suggested that atoms in a solid oscillate with
different frequencies.

The frequency distribution of the oscillators is
described by the dependence P(w), which is
determined by the conditions [18-20]:

2
= % do = Co’do, (6)

P(w)dw
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where v is phonon propagation velocity.

In accordance with Debye assumption, the
frequency o can reach a certain maximum value on =
wp, Which is called the Debye frequency.

With the frequency distribution function (6), the
internal energy density is:

3 414 Xn 3
(U_U0)= 3?3_[ rz? C023'(2-'-3_'. xX d
2oV 2 2n°n” et -1
ekt -1 (7
where Uy is the energy of the equilibrium state of the
lattice.

The integration variable x in (7) varies in the

range from 0 to xm, which is equal to

2 13
. - ho,, _ hq,C _ hv(6n n) .lze_D ®)

KT KT k ’
where n is the number of atoms per unit volume
(atomic density), gm is the wave number, c is the speed
of sound [18-20]. The quantity 0p is related to the
Debye frequency by the equation

hoy, =k0,. )

>

If the dependence of Cy on T in the Einstein
approximation is exponential, then in the Debye
approximation C ~ T3, which is more consistent with
the experiment. Therefore, Debye's idea can be
considered reasonable that when the values of the
phonon frequency modes go to the region ® > wp
under the influence of certain factors, the mechanism
of the physical processes will change compared to the
case when there are only frequencies m < wp [18].

The Debye model, like the Einstein model,
explains the experimentally discovered fact of a
decrease in heat capacity at a constant volume (C,) at
temperatures below the characteristic temperature.

The principle of frequency distribution is
applicable to describe samples with sufficiently large
volumes of substances. In this case, the sample size
does not affect the dependence P(w). It follows from
the experimental data that there are two regions: the
low-frequency branch o < op and the high-frequency
branch > wp in the frequency spectrum of harmonic
oscillators of a substance particle.

If the size of the crystal (particle) is sufficiently
small, then the formation of phonons with long
wavelengths is impossible, that is, the size of the
crystal “cuts off” the acoustic, low-frequency branch
in the spectrum. Provided that the minimum phonon
frequency exceeds wp, the processes occurring in the
sample differ from similar processes in samples with
large geometric sizes. Consequently, if the sample size
L is such that low-frequency modes with a wavelength
longer than L cannot appear in it, then physical
processes in this sample will proceed differently than
in a large sample of the same substance at the same
temperature. Since in this case Lo corresponds to the
condition Ap = v/op (v is the phonon propagation
velocity), we can draw the following conclusion: for

each substance, there is a boundary dimension Lo
related to the Debye temperature 0p. If the sample size
is r > Lo, then this sample has the properties of large
samples, if r < Lo, then the size factors influence the
properties of the sample, i.e., with a further decrease
in the particle size, excitations with a Debye frequency
are impossible in them, since the Debye wavelength
does not "fit" between the surfaces of the sample. The
value of the parameter LO is different for substances
of different composition and structure. For example,
the parameter Lo is 8 nm for diamond, and 30 nm — for
rubidium. As can be seen, for the studied substances,
the parameter Lo does not correspond to the value of
100 nm [21, 22].

The influence of the size factor on the nature of
the physical processes in different substances was
considered in [1, 2, 23]. It was found that the
parameters of optical, magnetic, and other
characteristics of particles substantially depend on
size.

Let us consider various approaches to the
determination of the Lo parameter.

I. It is known from the classical concepts of
quantum physics, that mechanical excitations in the
crystal lattice are carried out by electronic processes,
that is, the interaction between atoms is due to the
interaction of their electrons [18 — 20, 22].

The electron wave function is an eigenfunction
of the momentum operator:

Py =Py, (10)
moreover, the momentum operator has the form:
_ 3 0
P=-in>(x,). —,
20 ); o (11)

i
where (Xo); are the unit vectors of the coordinate axes
X1=X,X2=Y,X3=12.
Let us consider the case when Py = Py = P, that
is, an isotropic substance is analyzed. Then equation
(10) takes the form:

oy |
—+—-Py=0.
ox

The solution to equation (12) is as follows:
i
W =Voexp| ——PoX |,

i.e., the maxima of the real part of the wave function
y correspond to the condition

P,-x=2mh-n=hn,

where n is an integer.

Let us consider the smallest pulse value when n
=1 in equation (14). The lattice energy corresponding
to the smallest pulse value is taken equal to E = Ep.
Since the Debye energy is equal to

2m

e

then taking into account (14) and (15), we’ll get

(12)

(13)

(14)

E, =ho, =k, = (15)

b
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P .x:(%jﬂz x=h, (16) REZKZD”‘)% L,=h (22)
Since we consider the mom_entum _corresponding From here we get:

Lo whers Lo s e dimerionl by bnween e =" 0,) % G 0, @

macrostate and nanostate. In view of the above, it
follows from equations (13 — 16):

JL5h “12 ~12
== 0 =C(0 .
LO m( D) ( D)
The physical constants in (17) have values: h =
6,63-1034 J-s;k=1,38-102 J-K;m=9,11-10% kg,
that is, the value of the constant C in formula (17) is
230 nm-K~ %2, Hence

Lo =230-(0,) ™" [n].

a7

(18)

I1. Consider the possibility of deriving formula
(17) based on other approaches [22].
Debye temperature (6p) determines both Debye
energy (Ep) and Debye momentum (Pp):
E, =k,

Po [ZPT/ (285 m)%,

where i is the index of the coordinate axis (x, v, z).
The Debye momentum is a boundary value for
using the classical and quantum approximations.
When passing to small-sized crystals (particles), the
nature of phonons distribution will differ from the
process in the macroparticles. Obviously, phonons
with a wavelength of A > 2l (I is the particle size)
cannot exist. Applying the uncertainty relation taking
into account the fact that P = Pp, we obtain the
particle size 1 = Lo at which the change in the
properties of the substance occurs, that is, the particle
acquires the characteristics parameters due to
dimensional factors. Hence:
Po-Ly=h. (21)
Substituting in the equation (21) the value of the
Debye momentum (20) along one of the coordinate
axes, we obtain:

(19)

(20)

The analytical expression for estimating the
parameter Lo of nanoscale particles of material
substances include the Debye temperature (6p). Debye
temperature is a relatively conditional parameter
characterizing a substance, since its determination
involves the use of a number of approximations. This
parameter is tabulated and widely used in the physics
of condensed matter. Debye temperature (6p) is
determined from the condition:

KB, = hoy = ho(67°n) ™ (24)

where n is the average density of atoms (the number
of atoms per unit volume); © is the average speed of
sound in a substance; op is the limiting frequency of
elastic vibrations.

The parameter Ly is an anisotropic quantity, i.e.,
the limiting size characterizing the nanostate can
differ for different directions.

An experimental assessment of the adequacy of
the obtained expression was carried out in the analysis
of particle size parameters of various compositions
and structures. The calculated values of the maximum
sizes of nanoparticles are given in Tables 1 and 2.

Table 1 shows the values of Debye temperature
(6p) and the values of the dimensional boundaries
between nano- and macrophases calculated using
formula (18). The indicated parameters are located as
the Debye temperature increases. The values of the
parameter Op are taken from various literary sources.
If the values of 6p are the same or are found only in
one of the sources, then a single value is given, if
different — then the maximum and minimum values
are indicated. In this case, the experimentally
established fact of the stability of the 6p parameter in
a wide temperature range was taken into account [25,
26]. The limiting values of the sizes of nanocrystals
were similarly determined.

Table 1 — Characteristic temperatures (6o, K) and calculated maximum nanocrystal sizes (Lo, nm) of some

substances

Ne 1 2 3 4 5 6 7 8
Substance Ne Pr Ar Tl Pb Hg K In
0o 63 74 85 89-96 88-94,5 60-100 100 109-129
Lo 29,0 26,7 25,0 24,0-23,5 24,5-23,6 29,7-23,0 23,0 22,0-20,3
9 10 11 12 13 14 15 16 17
Bi La Gd Na Au Sn (white) Sb Sn (grey) Ag
117-120 132 152 150-165 168 170-189 200 200-212 215-225
21,2 20,0 18,7 18,8-18,0 17,7 17,7-16,7 16,3 16,3-15,8 15,7-15,3

*
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18 19 [20 |21 22 23 24 |25 26 |27 28
Ca Pt Ta Zn Ga Nb Zr \V Pd Ti As
219230 229 |231 |234-308  |240 252|270 |273 275|278 285
155-152  |152 |[151 |150-13,1 |148  |145 [140 |[139  |138 |138  |136
29 30 31 32 33 34 35 |36 |37
Cd w Ge Mg Cu Ni Co Mn Li
220-300 270-379  |366 318-406 315-445  |375-456  |385 |400 |40
15,6-13,3 140118 |12,0 12,9-114  |12,9109 |11,0-108 |117 |117 |115
38 39 40 41 42 43 4 |45
Mo Al Cr Fe Si Be B C(anmma3)
380-425  |294-418 | 402-460 420-467  |625-658  |1000-1160  |1250 |1850
118111 |11,6112 |11,5-10,7 11,2-106  |9,2:9,0 7,3-6,8 65 |53

Table 2 shows the characteristic temperatures
and determined by formula (18) limiting sizes of
nanocrystals of some halides.

Table 2 — Characteristic temperatures (8o, K) and maximum sizes of nanocrystals (nanoparticles) (Lo, nm) of

some halides
Ne 1 2 3 4 5 6 7
Substance Rbl KI RbBr AgBr Nal RbCI KBr
Op 103 131 131 150 154 165 173
Lo 22,7 20,1 20,1 18,8 18,5 18,0 17,5
8 9 10 11 12 13 14
NaBr KCI NaCl KF LiCl NaF LiF
224 231 320 336 422 492 730
154 15,1 12,8 12,5 11,2 10,4 8,5
One of the objections of the applicability the Conclusion

Debye temperature parameter for calculating the size
boundary L, between the nano- and bulk states is that
for nanoparticles it can differ significantly from the
similar parameter characteristic of the bulk phase. An
analysis of the literature data presented in [22] shows
that the value of the parameter 65 does indeed change
but increases slightly compared with the values
characteristic of the bulk phase. Therefore, its use for
calculating the parameter Lo can be considered
reasonable.

Thus, the use of the obtained analytical
expression for determining the limiting size of a
nanoparticle selected for modifying the polymer
matrix is correct, and the calculated values of the
parameter Lo can be used to select the components of
nanocomposite materials and technologies for their
preparation.

A theoretical justification of the methodological
approach for estimating the dimensional parameter
determining the nanostate of a material object is
proposed in the form of an analytical expression Lo =
230 6p~2, which is based on the parameter of Debye
temperature Op. This parameter determines the
conditions for using classical or quantum
representations to characterize condensed matter
objects.

The use of the obtained expression, in our
opinion, is justified. It takes into account the
characteristics of the substance and is based on the
Debye temperature parameter, which is either
tabulated or can be calculated on the basis of
experiments. The experimental and calculated data on
the estimation of nanoscale parameters of dispersed
particles are in satisfactory agreement. This indicates
the validity of practical application of the proposed
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expression for selection of components of preparation to ensure the specified parameters of

nanocomposite materials based on metal, polymer,
ceramic and other matrices, and technologies for their

10.
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Introduction

Cross-cultural communication is an
interdisciplinary field of research devoted to the study
of how people come to mutual understanding across
different borders: national, geographical, ethnic,
professional, class, gender, as well as linguistic and
cultural. This area of knowledge is actively studied by
behavioral sciences: psychology, professional
business training. In addition, it is inextricably linked
to anthropology and linguistics. Researchers often
consider the problem of cross-cultural communication
as a difference in the behavior and outlook of people
who speak different languages and who belong to
different cultures. In addition, these problems can also
be found among those who share a common national
language and culture. Therefore, it is necessary to find
ways to make this process more effective.

What can contribute to more successful
intercultural communication? Let's focus on the
provisions that are important for our research.

In cross-cultural interaction, the speaker tries to
convey a certain amount of information in his speech
mainly by verbal means, by choosing certain units of
language, since language — and, in particular, its
vocabulary-is the best proof of the reality of “culture”

Doi: Gos¥f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.108

in the sense that it historically conveys a system of
“representations” and “attitudes” [1, 44].

Therefore, we consider language tools, namely
the basic linguistic and cultural units of the language
as the basis of competent learning for intercultural
communication. After all, there is always a direct
connection between them and society, since society
actively and constantly uses them, and these units
themselves reflect the life of society, its moral and
spiritual or material values. This is how people in a
given society live, think, observe traditions and
customs, become attached to spiritual and moral
values, or vice versa, reject them.

It is well known that in the process of learning a
foreign language, a person relies on the knowledge of
their native language and, conversely, the knowledge
of a foreign language “tracks” the path for a deeper
understanding of their native language [2, 240], but,
in fairness, it should be noted that the native language
sometimes interferes with communication, awareness
of the features of a foreign language. The same thing
happens with culture. The culture of one's own society
undoubtedly gives an understanding of the culture of
another community on the basis of sameness and
identity. On the other hand, the habitual culture of
one's own people does not allow one to understand
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certain cultural customs and traditions of other
cultures, and becomes an enemy in situations of cross-
cultural interaction. There is a temptation for many
who study a foreign language, just to repeat their own
into someone else's.

For example, in the case of meeting
representatives of English culture, being on their
territory, or staying in our society, we often introduce
ourselves and tell only the first name, because we
know that they do not use patronymics. They often do
not know, are not familiar with our use of names and
the fact that it is politer to call people older than
themselves by their first name and patronymic.
Therefore, native speakers of our culture and language
are uncomfortable in situations when young people
call people who are much older than them by name
only, although to some extent this excuses them, since
they do not know our language and culture. However,
to avoid such situations, we need to master the
knowledge that is necessary for a decent interaction,
S0 as not to embarrass your interlocutors and not get
into a mess. In addition to the simple acquisition of
grammar and vocabulary, linguistic and cultural
competence is necessary in the space of the language
in which interaction is carried out. Therefore, the
emphasis, in our opinion, should be shifted to the
acquisition of linguistic and cultural competence,
which implies the study and knowledge of linguistic
and cultural material that contributes to the
improvement of intercultural communication.

In order to analyze, systematize and select the
material that seems to us to be a priority, it is necessary
to identify some points that guide us and on the basis
of which we came to certain conclusions. One of them
is the identification of factors of intercultural
interaction, which will determine the choice of certain
linguistic and cultural units.

1. The situation of communication and
conditions of communication (knowledge of the rules,
principles, and features of communication for a
particular culture). For example, the socially
determined roles assumed by participants, their
expected norms of interaction and interpretation; the
ways in which they structure their behavior and as a
result achieve the necessary understanding of reality.

2. Stereotypes that are maintained in each other
as individuals and as members of a social group, for
example, are often noted German neatness, Russian
carelessness, Japanese hard work and discipline,
Chinese etiquette, Italian temper, Finnish tenacity,
Estonian slowness, American pragmatism French
gallantry and passion, English poise, Jewish acumen
and resourcefulness, and our Uzbek hospitality that is,
stereotypical representations of the nation, which are
sometimes expected to be justified, and sometimes not
(since there have always been and will always be
exceptions to the rules) apply to each of its
representatives.

Stereotypes arise in the mind of a person only
based on the availability of knowledge in this area,
and such knowledge should be accumulated in the
learning process, gradually through the assimilation of
linguistic and cultural material, which is represented
not just by a separate vocabulary, but by explaining
specific features for a particular culture, giving
examples, etc.

The stereotype of the English linguistic culture:
“A gentleman goes over the bridge over the river and
sees another man floundering under the bridge, in a
hat, tuxedo, gloves, etc. Gentleman ashore, undresses,
walks into the water, swam to the floundering subject,
sometime floating beside him finally asked: — Sir,
excuse my obsession, what am | not being presented
to you, allow me an indiscreet question: why you
swim in clothes? — Excuse me, sir, the fact that I'm not
swimming I'm drowning”.

3. Relationships, values, and opinions shared
with those who interact. In each country and
community-they are different, sometimes similar, and
sometimes different from each other. Some things are
hard to imagine, some things are hard to understand:
why the British respect the Royal family so much,
why it is common in their society to use sorry and
thank you, why Muslims take off their shoes in front
of a mosque, why the Japanese are so respectful of
their older generation, etc.

Knowing the culture, customs, traditions, a
person can more easily find the means that will be
adequate with the representatives of this nation and
what is usually ignored in one culture, causes
confusion and even ill-will in another.

4. Verbal and nonverbal communication.

In the process of communication, the spoken
word is never neutral. In sociology, the meaning of
what is said is largely studied from the point of view
of how it is said, with what intonation it is
pronounced, how logical accents changed or remained
unchanged, etc.

In our research on the linguistic and cultural
aspect of the problem, the primary role belongs to the
verbal way of transmitting information, that is, what
to say, and not how. Therefore, in this paper, we do
not deny the importance of this component, but we do
not specifically consider nonverbal behavior.

5. Means that determine the success or failure
of communication interaction.

The correct choice of certain language tools is of
great importance for the result of interaction.
Understanding the interlocutor or influencing him
through adequate linguistic and cultural means
depends on how competent the communicant is in this
choice.

6. Ways in which members of different groups
perform all sorts of speech acts (for example, making
compliments, apologizing, making a request).

7. Competence of the individual-participant of
communication.
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We believe that the linguistic and cultural
personality is “mobile”, depending on the epoch in
which it lives, absorbs its national and cultural
transformations and changes under the influence of
various factors. In addition, the most important
indicator of a linguistic and cultural personality is the
possession of language units that form the basic
knowledge of the individual, so we define a linguistic
and cultural personality as a person who has a set of
basic knowledge acquired together with their cultural
interpretation, understanding and awareness.

Thus, the central idea remains the interconnected
study of language and culture from the position of
mastering linguistic and cultural competence. It is
about learning and understanding basic knowledge
about the relationship between language and culture,
which involves:

a) understanding the basic linguistic and cultural
units of native speakers, their cultural background,
their place in the language picture of the world;

b) assimilation by native speakers of basic
linguistic and cultural units closely related to the
history, culture, way of life, customs and mentality of
the people who created them;

c) actualization of basic linguistic and cultural
units of native speakers in a socio-cultural situation.
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Introduction (native language, 1%FL and 2"FL), extensive

The choice of German to study at the Institute as experience in learning a non-native language, etc.
a second foreign language (hereinafter referred to as The most important principles are the following:
the 2"FL) is not accidental and is explained by the 1. As with learning any foreign language,
intensification of cooperation between Uzbekistan communicative purpose determines a general
and Germany in commercial and professional life, methodological approach to learning, but since
increasing personal mobility, expanding contacts with students already have experience of learning 19FL,
German culture, and the opportunity to exchange mastering 2"FL is carried out by them more
students and teachers. The German language is typical consciously, they can compare both certain language
of a second foreign language. As practice shows, three phenomena 1t and 2", and the organization of the
out of four people who study German as 2"FL have learning process. Students who study 1%FL and 2"FL
studied English as a first foreign language and can use have more developed reflection (a look at themselves
the experience, knowledge, skills and abilities that can from the outside, the desire to give themselves an
be transferred to the second foreign language and account). That is why the general methodological
significantly facilitate its study. principle in teaching 2"FL can be defined as
In the process of teaching German as 2"'FL after communicative-cognitive, where the cognitive aspect
English, it is necessary to rely on the general is subordinate to the communicative one, and it
principles that apply to teaching any foreign language. manifests itself where it is necessary to find any
Despite the fact that these principles have a lot in analogies that facilitate learning, or, conversely, to

common, they still have some modification in relation identify differences in order to avoid interference.
to 2"9FL, considering the specificity of the learning 2. The entire educational process should be
environment, for example, the presence of three focused on the student's personality, development,
languages in contact during the learning process independence, and consideration of their capabilities,
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needs, and interests. There are even more prerequisites
for this in 2"9FL teaching than in 18FL teaching, due
to the experience of learning a foreign language, the
later start of training (from the first year of higher
education with in-depth study of English) and, thus, a
more conscious approach to language learning. Thus,
it is possible to take into account the individual
characteristics of the student and differentiate
teaching, taking into account the level of knowledge
1SFL. For some students, we need to create conditions
for faster progress, while others need to be given the
opportunity for repetition and training.

3. The entire educational process should have a
socio-cultural orientation, but there is also a specific
feature: the early use of authentic materials (from the
first lesson, authentic texts are given and the reliance
on the mutual influence of three national cultures).

4. The work on mastering specific language tools
should turn into speech actions aimed at solving
certain communicative tasks, which are indicated in
the tables placed at the beginning of each chapter of
the textbook and provide speech interaction
(interactivity) of students. One of the means of
enhancing speech interaction and creating real or
imaginary conditions for this is the use of project
methodology and role-playing games. The training is
activity-based in nature.

5. All four main types of speech activity:
listening, speaking, reading, writing — should develop
in conjunction with each other. What is specific to
2"FL is that reading instruction is based on authentic
texts from the very beginning and has a large share,
since students are proficient in Latin script and learn
the rules of reading faster, although there is a danger
of interference with the German language. They know
how to work with a foreign language text, and rely
more on language guesswork.

6. A comparative (contrastive) approach to
teaching 2"FL is also very important. Students have
the opportunity to identify differences between
languages and look for similarities in them. In the
process of learning 2"FL, it is of great help to rely on
the native language and 1°FL, especially on English,
since German and English belong to the same group
of languages — German and have a lot in common.

7. Very important principles of economy and
intensification of teaching 2"FL. The process of
mastering 2"9FL can be significantly intensified if
students have a high level of English proficiency.

This helps to save time and intensify the learning
process:

1) Proficiency in Latin script shortens the period
of alphabetization and reduces it to explaining and
learning  the  differences  of  sound-letter
correspondences in German and English, the graphic
and sound image of the word;

2) The presence of a significant potential
vocabulary. English words that have similarities to
German, direct borrowings from  English,

internationalisms facilitate the process of learning to
read and contribute to a faster acquisition of the
German vocabulary;

3) Rapid progress in reading contributes to the
faster development of socio-cultural competence;

4) In the process of mastering all language tools,
including grammatical, the orientation phase of 2"FL
teaching can be shortened and can be performed
independently, for example, using tasks such as
“Output a rule”.

The intensification of the initial stage of training
and the entire educational process as a whole is an
important  prerequisite  for its success and
effectiveness.

8. It is necessary to systematically monitor the
successful progress of 2™ FL teaching, develop
students' reflection, ability to self-control and self-
esteem.

In our institute - Samarkand State Institute of
Foreign Languages, German as 2"FL has been taught
since 1994. Students have the opportunity to choose
which foreign language (French, German, Spanish,
Italian, Chinese, etc.) they will study as 2"FL. Second
foreign language learning begins with the 2nd
semester and lasts for 4 years. As practice has shown,
such terms of learning German as 2"°FL are the most
effective and efficient. Already at the beginning of the
study of 2"9FL students are convinced that German
and English have a lot in common:

1) a Latin font

2) in the field of vocabulary and word usage

3) in the structure of a simple sentence (the
presence of a verb-ligament);

Deutsch - English

Mein Name ist Sardor. My name is Sardor.

Sie ist krauk. She is ill.

Er spricht Deutsch. He speaks German.

4) In the formation of tenses (from the three main
verb forms and the use of the auxiliary verb haben =
to have);

Deutsch - English

Kommen — kam — gekommen come — came —
come

Bringen — brachte-gebracht bring — brought —
brought

Sprechen — sprach — gesprochen speak — spoke —
spoken

modal verb;

miissen — must, to have to

konnen — can, to be able to

diirfen — may, to be allowed to

wollen — to want/wish to, be intended to

sollen — to be supposed to

mogen — to like to

the usage of articles;

the Clown = der Clown (m)

a clown = ein Clown

the car = das Auto (n)

acar = ein Auto
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the garage = die Garage (f)

a garage = eine Garage

The usage of relative pronouns in compound
sentences with subordinate determinants;

Einige Relativpronomen - Some
pronouns

Singular, Personen Persons (Singular)

die Frau, die... the woman,

der Mann, der... the man, who...

das kind, das... the child,

Plural, Personen Persons (Plural)

Die Leute, die... the people, who...

Singular, Sachen Things (Singular)

die Kiste, die... the box,

der Ball, der... the ball, that/which...

das Auto, das... the car,

Plural, Sachen Things (Plural)

die Spielsachen, die... the toys, that/which...

All this can serve as a support for mastering
German as a 2"FL, especially at the initial stage of
learning. Effective help is provided by a large number
of words that are recognizable by visual perception:
internationalisms, borrowings, for example: die
Donau, der Norden, der Siiden, der Osten, der Westen,
der Chef, die Ziffer, der Laborant, der Elektriker, der
Soziologe, der Reporter, etc. Socio-cultural
information can also be used as a subject for
comparison.

e Learning German will go faster and easier if:

e Rely on the similarity with 15tFL - English, as
well as find support in the native language;

relative
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Introduction

The concept of modernization of Uzbek
education defines the modern lesson as a
multifunctional unit of the educational process, where
all pedagogical influences are concentrated and
implemented. Communication between teachers and
students is aimed not only at activating cognitive
capabilities, but also at a systematic, purposeful study
of the personal manifestations of each student.
Modern education must meet the needs of modern
society. The main requirement imposed by the
conditions of modern life to the level of foreign
language proficiency is that a person can
communicate in a foreign language, solving their life
and professional tasks with it.

Language scientists believe that mastering such
communication skills as reading, listening, and
writing requires extensive, versatile knowledge of the
world and the topic, as well as perfect knowledge of
the language. According to linguists-teachers, these
aspects require extensive background or, as they are
called, basic knowledge, as well as certain skills to
understand the language. Effective use of these
aspects is the basis for successful acquisition of

Doi: Gos¥f https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.110

foreign language skills. First of all, these skills are the
foundation in all aspects of language learning.

Reading. As in listening, there are ascending and
descending approaches to reading. In a bottom-up
approach, the reader collects letters to form words,
sentences and paragraphs in order to capture meaning.
Thus, the reading activity is based on the structure of
the text that is read by students who are learning the
language. According to Carrell, text processing from
the bottom up structures the meaning of the text from
the smallest units of the language to the largest, and
then changes the existing basic knowledge of the
student and his forecasts for the text based on the
information found in the text [1]. According to Miller,
the bottom-up approach, or as it is also called, bottom-
up processing, helps students become fast and good
readers, but on the other hand, without effective
knowledge of a second language, this processing will
not be successful [1].

A reading strategy is a plan or way to do
something; a specific procedure used to perform a
skill. For example, students have difficulty
completing a short reading task, such as a newspaper
article. This difficulty is due to the lack of ability to
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focus and concentrate on the written words. Because
of this, many students need guidance and strategies to
help them focus on reading and do more than just read
words on paper. The skills of a strategic reader in the
content area can be divided into seven areas, namely:

1. Prediction - based on observations and / or
personal experience.

2. Visualization - the formation of mental images
of scenes, characters and events

3. Linking - linking two or more things together
or seeing a link when reading a text.

4. Question - asking or considering.

5. Clarification - to make it clear or to become
clear and free from confusion.

6. Summation - concisely define the essence of
the text.

7. Evaluation - form an opinion about what has
been read [1].

To develop reading skills in English, linguists
suggest the following strategy to the teacher: teach
students to focus on the text itself, rather than on the
sentences in it; to understand most of what you read,
you must learn to understand the structure of such long
units, such as a paragraph or the entire text, to do this,
students need to start with a global understanding of
the text and move towards a detailed understanding,
rather than the other way around, and also need to use
authentic text whenever possible. Authentic text does
not make learning more difficult. The difficulty
depends on the activity that is required from the
students, not on the text itself.

Writing. Teaching writing in a foreign language
is an important task of a modern linguistic higher
educational establishments. As a universal anchor of
knowledge, writing helps to memorize lexical and
grammatical material and, consequently, to teach
listening, speaking and reading. Analyzing the state of
teaching writing in higher education, we can say that,
in contrast to other types of speech activity, it is given
much less attention by both Methodists and teachers,
which indicates that writing is underestimated as an
effective means of learning. Before we proceed to the
analysis of methods and principles of teaching
writing, we should consider writing as a
methodological category.

According to the candidate of pedagogical
sciences, L.K.Mazunova [2, 67], writing should be
considered as a methodological category. She argues
that the problem associated with teaching writing in a
native or foreign language cannot be solved without
answering the “eternal” questions of the methodology
- what is writing, whether written speech exists
independently of oral speech, whether written speech
can claim a greater role than an auxiliary means of
language acquisition, etc.

The method of systematic teaching of writing as
one of two inseparably linked complementary
activities-reading and writing-has not yet been
developed. L.K.Mazunova tries to understand the

phenomenon of writing as an object of purposeful and
systematic training, and also clarifies the above
questions, removes ambiguity in the interpretation of
the terms “writing”, “written speech”, ‘“written
communication”, “written communication”, “written
text”, “binary text”, etc. [2, 88].

Solving issues related to teaching to write in any
language is associated with some problems. The first
set of problems is related to the length of the process
of mastering the written form of speech, on the one
hand, and the insufficient amount of educational time
allocated by the university program to overcome this
problem, on the other hand; the latter is explained by
the tradition of considering writing as an auxiliary
means of mastering a foreign language. The second set
of problems can be traced in the insufficient study of
writing as a didacticomethodic object in connection
with: 1) ignoring it as a target type of speech activity,
2) underestimating the rich potential of writing for
speech and intellectual development of a person; 3)
the complexity of the interdisciplinary interpretation
of writing as a multicomponent and multi-level
process.

The arguments of linguists and psychologists
regarding the phenomenon of writing are largely
contradictory. It is known that all the linguistics of the
XIX century dealt exclusively with written speech,
while not considering it necessary and important
research as a language code. Baudouin de Courtenay,
who is not without reason considered the founder of
the theory of writing, first draws attention to 2 types
of speech activity-pronounced auditory and written-
visual [3, 256].

Thus, appealing to the history of self-affirmation
of written speech as a real, but for a long time not
recognized phenomenon that affects the development
of speech, on the one hand, and complicates human
thinking, on the other hand, we can talk about the need
to rehabilitate writing and return it to its rightful place
among such types of speech activities as speaking,
listening and reading.

Listening. In research on the methodology of
teaching foreign languages, the following system of
exercises is considered, aimed at the formation of
auditory skills, as well as at improving the mental
mechanisms that serve it, since the process of
understanding depends not only on linguistic and
extralinguistic (situational) factors, but also on the
degree of development of some mental formations [4].

Such exercises are aimed at developing skills
that are associated with the action of operative
memory, probable prediction, and equivalent
substitutions. The system of exercises for learning
listening can be divided into preparatory and speech
exercises.

The object of the preparatory exercises are
problems related to the recognition of certain language
phenomena and speech signals. Speech exercises are
aimed at improving semantic perception and
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achieving a certain level of understanding. The
analysis of the methods of formation of auditory skills
defined in the research allows us to determine those
that would correspond to the specifics of listening as
a type of speech activity and the peculiarities of its
formation when learning a foreign language in higher
educational institutions. In our opinion, the most
appropriate  methods for applying to a higher
educational institution are the following methods:

- communicative;

- training (exercise method)

- informational and receptive;

- control and verification.

Control and verification methods are used both
to develop the ability to understand the content of
listening, and to control the level of formation of
auditory skills.

Traditionally, work on audio materials is divided
into three stages, so there are three groups of
exercises: pre-text exercises, exercises that are
performed during listening, and post-text exercises. At
this stage preparatory tasks are recommended:

- guessing, predicting the topic of future listening
by title, new words, diagrams, illustrations;
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N3 UCTOPUU COBUPAHUS, U3JAHUA U N3YUEHUSA
KAPAKAJIITAKCKOI'O JACTAHA «KAXAHIIIA>

Annomayun: B cmamve oceewaiomesi 60npocsl cOOUpanus, U30AHUA U U3y4eHUs Kapakainakcko2o HapoOHO20
oacmana «Kaxanway. /Jo Hacmoswezo 6pemenu OaHHblY OACMAH He CMAHOBUICS OOBLEKMOM CHeYUAIbHO20
uzyuenus. Asmop yoensiem 0coboe 6HUMAHUE OPUSUHATLHOCIU 0ACTAHA 8 80CHPOU3BEOCHUU 00PA3A 2ABHO20 2ePOsL
— JKaxanwiu, a makoice 0COOEHHOCHAM NOCMPOCHUSL CIOXHCEMA NPOU3BEOEHUSL.

Knrouesvie cnosa: oacman «Kaxanway, coobupanue, uzoanue u ucciedosanue, Kypoanbaii srcvipay.

Beenenue Marepuana  3HAUUTEIBHOE  MECTO  3aHHMAIOT

Kapakanmakckuii (honbrIIOp KaK SMHUYECKUE POU3BE/ICHHS PA3IMIHOTO COJCPIKAHNUS —
XY/IO’)KECTBEHHOE OTOOpaKeHHE JAEHCTBUTEIBHOCTH aacTassl (19cTaH). B nepepade gyXoBHOTO HacleAns
JIOIIEIN 10 HAlIMX JIHEH BO BCEM CBOEOOpa3Huy KaHPOB U3 TOKOJIEHHS B  TOKOJIeHHe ocobas  poib
31 HJEHHO-TEMaTUYECKON HaIlpaBJIEHHOCTU NPUHAUICKUT OKbIpay W 0axchl, HCIOJHSIBILIUM
cozepkanusi. Kakaplii >kaHp YCTHOTO HapOJHOTO W3YCTHBIE TPOW3BEACHHSA TI0J aKKOMITAHEMEHT
TBOPUYECTBA UMEET BaYKHOE 3HAYCHUE /IS KHCTOPHKOB MY3BIKQJIbHBIX HMHCTPYMEHTOB KOOBI3 (KOOBI3) H
KapakaJakCKOH YCTHOW JWTeparypbl, Y4YeHbIX- nyyTap (Iyyrap), OpudeM 3IHYecKue MpOU3BeIeHUS
S3BIKOBEIOB M HcCciefoBaTenell jaureparypsl. 160 UCTIOJIHSFOTCS T10J] CONPOBOXKAECHUE KOOBI3a, a JINPO-
TOJBKO B YCTHOHM IHTEpaType XpaHHUTCS MPOIIIOe SMHUYECKUE — TOJ] COTPOBOXKICHUE TyyTapa.
KapakallmakCcKoro Hapoja, OBIT H  XO3SHCTBO, OmHuM #3 Hanbojee WHTEPECHBIX 00pa3IoB
B3aUMOOTHOIICHHUS, KyJIbTypa, OOraTcTBO S3bIKA H ¢donpkIOpa  ABISIETCS  JlacTaH «Kaxanma»
B3TJILIBI Hapona» [2, c.46]. («Koxomway). Jacran 3ammcan B 1956 rony

N3BectHo, uto B TeueHue Bcero XX Beka M.CeUTHHUA30BBIM U3 YCT KapaKaJaKCKOTO KbIpay
MPOBOJMIIACH CHCTeMaTudeckas paborta mo cOopy, Kyp6anbas TaxunbaeBa. Kak yka3piBaeT W3BECTHBIN
VIOPSZOUCHUI0O M H3YYCHUIO O00pa3lloB YCTHOTO ¢onpknopuct U.Caruros, u3 ycr K. Taxxudaesa Obuu
HapOJHOTO TBOpYECTBA KapakaJakoB. 3amMcaHbl TakMe JacTaHbl, Kak <« Kaskeneny,
[MpumeyarenbHO, 4TO cpeu O6OraToro (GoILKIOPHOTO «Kypbanbex», «luiipun-lllexep», «Menmuxam,
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«XaramTaiiy, «Canmumkany, «XKaxanmay, [Mozgnee K.MakcetoB B  cBoeM  Tpyle
«XaxspIrepei», «Kanagum» [10, c.118]. «Kapakanmakckuii  smoc» — otMmedaer:  «Jlactan

BonpmmHCTBO W3 acTaHOB, BXOASAIINX B peHepTyap
K.TaxxnbaeBa, OTHOCATCS K TEPONICCKAM JaCTaHAM.
Tak, Hapsmy ¢ nactanamu «KbeIpbIk Ke13», «Kobmamy,
«Anmameicy, «Exure», «bosyrmany, «llopa 6aTsipy,
«Macnarmay  ynoMuHaeT — gacraHbiOKaskerneHy,
«Kypbanbek», «Xaxsirepei» [5, ¢.26; 9, ¢. 17].
Pykomuce nacrana «OKaxaHma» XpaHHUTCS B
pykornucHoM ¢GoHae QpyHIaMEeHTaNbHOW OUOINOTEKU

Kapakammakckoro otaeneHus AKaJeMHH  HAyK
V3oekucrana (Onmce I1-284, Ne88206), o0Bem
pykomucu cocrabisier 8000 ctpok. «KaxaHmia»

Hapany ¢ JpactaHamu  «Epcaifeivm», «bozxurury,
«3uitHen- ANTBIHTYI» OBUT TIOATOTOBIICH K TCYATH
WHCcTHTYTOM HCTOpUH, A3bIKa W JUTEPaTyphl UMEHU
H.laBkapaesa KK® AH Y3CCP u BriepBbie U3aH B
1990 tomy B XX TomHHKe «KapakammakcKuii
¢onsxitopy. IlpumedarensHO, 4TO B JAHHOM U3JaHUH
B TekcT mgacraHa «KaxaHmay OBIIM BHECEHBI
HEKOTOpbIe HW3MEHEHMs, HCXO/As U3 TpeOoBaHUii
uneonorun ObiBmero Coroza. [lo3mHee, B ropsl
HE3aBHCUMOCTH, JaHHBIM JacTaH ObII BKJIIOYEH B
MHororoMHUK «Kapakanmakckuii ¢onskiaop» (2012).
Jacran «KaxaHma» kak oOTHenbHas KHUra He
U3aBaJICs.

Hecmotps Ha TO, 4YTO ydYeHBIMH paHee ObUIH
BBICKA3aHbl ~ MHEHHS  OTHOCHTEJIFHO  JaHHOTO
MPOM3BEACHUS, HO JIO HACTOSIIETO BPEMEHH
«Kaxanma» He cTaHOBHIICS O0BEKTOM CIIEIUAIBHOTO
WCCIICIOBaHNS.

IlepBoHauanpHBIA ~ HAay4HBIH  0030p  TIO
COZIEpKaHUIO, HAEHHO-XY0’)KECTBEHHBIM
0COOEHHOCTSIM JacTaHa MPEICTaBICH B HAyYHBIX
paborax OTEYECTBEHHBIX (ONBKIOPUCTOB
H.)Kamakosa u K.MakceroBa. Tak, B cTaThe
H.KamakoBa «O HeoIlyOJIMKOBaHBIX JacTaHax
BIEPBBIE B  KapaKaIMaKCKOW  (OJIBKIOPHCTHKE
TOBOPHUTCS. O HEOOXOIMMOCTH H3Y4eHHs IacTaHa
«Kaxanmnra». Bputo BeICKa3aHO Clielyoliee MHEHUE O
BPEMEHH CO3/1aHMs jJacTtaHa: «B mactaHe OTKphITO
TOBOPHUTCS, 94TO rocyaapcTBo JKaxanma Ha YpaTode i
rocynapcTBo Tarap (Horai) ObUTM OIHOHM CTpaHOMH,
OTHMM KpaeM. OTH CBEICHHUS JKbIpay HE MOIJH
BBIAyMaTb. A  3THOHHUMBI  «Kapakajimak, pyy
KaMIbUIb» U «TaTap» BO3MOXKHO ObUIM HMPUBHECEHBI
B TEKCT JjacTaHa moyxe. Ho 3Tum He oTpumaeTcs, 4ro
JlacTaH SIBJIETCS OJHMM M3 TBOPEHHWIl Ooraroro
YCTHOTO U XYJ0XKECTBEHHOI'O TBOpYECTBA
Kapakajmnakckoro Hapona. M6o oOmen3BecTHO, 4TO
HBIHEITHUH KapaKalIaKCKU{ Hapoa B TO BpeMs ObLI
OJHUM M3 HApOJOB, HAXOAUBIIMXCS B COHO3E C
Horaimamu... M3 sTtoro ciemyer, 4ro mepHox
CO3JJaHMUS J1acTaHa MOXHO OTHecTH K XV Beky. Tax
Kak co BTopod momoBuHEI XV BeKka C HAa4YallOM
pacmaza cor03a HOTAWIEB, IPEIBOJUTENN 3TOTO
COI03a MPUJIArajiy BCE YCHUIINSA, YTOOBI IPEJOTBPATUTD
atox» [3, c.111].

WCTIOJHSJICS MHOTUMH II€BIIaMH, HO B BapUaHTE
Kyp6anOaii-xpipay 0COOCHHO  OIIyIIaeTCs  €ro
COOCTBEHHBIH CTHIIb. TPYAHO CYAWTh, O KakKuX
BpeMeHax IMoBecTByeTcs B «KaxaHmie», HOO HENb3s
CKa3aTh, KOTJAAa  CYIIECTBOBAIM  POXKIEHHBIE
(daHTazuMel KpIpay B3aMMOOTHOIICHUS MEKIY Ypa-
Tro6e, Yun-MaunroM u Tatapamm» [6, ¢.157-158].
YueHblil Takke BbICKa3bIBAET MHEHUE OTHOCHUTEIIBHO
TOro, 4YTO  JacTaH  MCHOJHSUICS  MHOTUMU
CKa3WTEJIIMU, HO cpenud HuX BapuaHT KypOanOas
JKpIpay  SBISCTCS — Hamboiee  MpUeMIIeMON U
PeaNMCTUYHON KaK C XyJ0KECTBEHHON CTOPOHBI, TaK
u 1o ¢opme. [To HamIeMy MHEHHIO, 3TO PacCyKICHHE
JTOKa3bIBaeT MPABIIBHOCTh HAIICW THIIOTE3BI, UTO
aBTOpOM nmactanHa «OKaxanmay ssiserca KypOanGaii
KBIpay, 9TO OH CaM CO34ajl 3TOT AacTaH». VHbIMH
cioBamu, «CKa3HUTeNb, XOPOIIIO 3HAIOUINA HapOIHEIC
CKa3Kd — 3TO YEJNOBEK, KOTOPHIA 3HAET TPYAHOCTH
JKU3HU, CTABUT BBICOKYIO HJICIO OBJIAJICHUS 3HAHUSIMU
U peMecioM U CBOE€ MHEHHE XYJI0)KECTBEHHO
JIOKa3bIBaeT MOCPEACTBOM JacTaHa «OKaxanmay [7,
c.17].

HecomHeHHO, naHHBIE BBICKA3bIBaHUS OYEHb
BaOXHBI U1 OMNpeAeNieHUus] TreHe3uca JacTaHa
«Kaxanma». B To ke Bpemsl Clie[yeT OTMETUTh, YTO
IO HACTOSIIETO BPEMCHH HET HUKAKUX CBEACHUH O
TaKOW MCTOPUYECKOW JTMYHOCTH, Kak XKaxaHia. Bee
K€, W3 COJep)KaHWW JaHHOTO JacTaHa MOYKHO
MONYyYUTh  MPEACTaBICHHE O  BPEMEHH  €ro
BO3HUKHOBEHUS, YeMY TaK)K€ CIIOCOOCTBYET HAIHYHE
B TEKCTE TOIIOHUMOB U THPOHUMOB.

OcHoBHas unes gactana «JKaxaHia» COCTOUT B
YTBEPIKJICHUU HEOOXOIUMOCTH TIIyOOKOTO OBJIaICHHUS
MOJIOJIS)KBIO 3HAHUSMU M KaKOW-1100 mpodeccueii ¢
LeJbl0 CNYKEeHUsl B JanbHelmem cBoeil Poaune u
CBOEMY Hapomy.

CroxeTHasi CHCTeMa JjacTaHa BKJIFOYAeT B ceOs

repondeckue COOBITHS, OIMCHIBAIOMHE OOPHOY
TJIABHOTO repost TIPOU3BEIICHUS MPOTHB
HecripaBemBocTH. C  OONBIIIM ~ MacTEpCTBOM

PacKpBITHI OTpUIATeIbHBIE 00pa3sl XaHOB, 0aeB U
TOPTOBIIEB, TAKUX Kak AckapxaH, ¥ ceHOek u Kapabait
4yepe3 HX MPOTUBOCTOSHHE C TIJIABHBIM TI'ePOEM.
Kommosuimonnsiii  ctpoii  gacrana <« OKaxanimay»
CO3BYYEH C TEPOMYECKHMH JlaCTAaHAMH CXOXKEro
TPaJMIMOHHOTO 00pa3la, e OCHOBHOE BHHMaHHE
YIENSeTCs OTPAKECHUIO HAPOJHBIX HJCANIOB O
MYXXECTBEHHBIX OaTbhIpax, 3allMIIAIOIUX HapoJ OT
BPAaroB, BO3BEJIMYCHUIO HX I'€POMUECKHUX ITOCTYIIKOB.

I'maBublii  repoit  gacrana JKaxanma ¢
JIBEHAMIATH JIET CTPEMUTCS OBIAJCTh 3HAHUSAMH U
pEMECICHHBIM  MacTepcTBoM. Kak  mepcoHax,
3aKMIOYaOImuil B cebe  JIydmme — KadecTsa,

CBOMCTBEHHBIE HACTOSIIIEMY [DKUTUTY, JKaxaHiia B
LEIOM  OTIMYaeTcss  OT  JPyrux  o0pasos,
MIPEACTAaBICHHBIX B JacTaHe. BOT Kak omuchIBaeTcs
snm3o0q poxaeHus JKaxanmm, korzma Oe3NeTHbIC
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Oparess Canrmnbaii u Kapabaii, mpocusmme y
BceeBpimHer0o  mOCHAaTE MM JIETEH, JOCTHUTAIOT
HCTIOTHEHUS CBOCTO YKEIIAHWS:

Annvic srcacap Coneunobati

Y nepzenmau 60naowr.

Ennu orcacap Kapabaii

K13 nepzenmau 60o1a0s.

Exu azatiunnu scom 6o1uin,

Topmxynnu owax otdvipvin

Tyywa, 6utie cotidvipoin,

VYpa Tebe xanviknapvin

Han menen emex moiiovipuin

Xanxvina xvizmem emeou... [4, c.14]

IMoacrpounsblii NnepeBo; %
mectuaecsaTmiernero CaHrmibas pomwics ChH, Y
naTuaecsatuiaetHero Kapabast pommmace mods. JBa
OpaTa coo0ma puKaszaid BEIPHITH (B 3€MIIE) odYar C
YEeTBIPHEMS OTBEPCTHUSIMH, 3ape3aThb myywa
(TomoBanyr K03y) B KOOBUTHILY, (M) CTaJId CIIYKHUTh
Haponay Ypa Tobe, yromas A0 oTBaia XJIeOOM H
MsICOM .

B To ke Bpems pOXIEHHE TJIaBHOTO Teposi B
«KaxaHmie» HECKOJIBKO OTIMYAETCSI OT CXOKHX CIICH,
NPE/CTAaBICHHBIX B JPYrUX JacTaHax: 3JIeCb HeT
TM0Ka3a IMPUCTPACTHsI MaTepy reposi K Kakoh-nbo ene
BO BpeMs OCpeMEHHOCTH, T.e. HET OIHCaHU
MOMEHTa, KOIr/la ef X04eTcsl cep/la TUIpa WU JIbBa,
HET CIEH YyACeCHOTO pOXIeHHs pebeHka. Takwmm
00pa3oM, COOBITHS JacTaHa HE BBIXOAAT 32 PAMKH
peaIbHOM 1EHCTBUTENBHOCTH.

BpaTps, TONMOXXMB MIAACHIEB B  0Oecux
(kosp1OEN), OOpamaTcs K Hapomy, Ipocs IaTh
NMEHa HOBOPOXKACHHBIM. TakuM 00pa3oM, CHIH
Canrunbas HapedeH JKaxanmoil, a nous Kapabas —
[uitpunxaH:

Becuxxe bonen bannapuvin

Opmaea axenun Kouowvipowl,

Enu-xangeim, apzvim 6ap:

Ipesenmcuzouy dapmuren

Masan 6010061 OyHbss map.

Amuin cuznep xotiviynap!

Huum b6onean Kapabati

Kwi3 0a 6onca 6anacein,

Yaoau sviam xepeou.

Koz 6anammnviy xom amoin

Cylikumau Kulavin KOUblyaap, —

Metiun conoa Coneunbail,

Xanxvina apviz atimaobl.

Enu-xanxut scam 6onvin,

Coneunbaiiovly yavlHbIH

Amwin Kotiowl JKaxanwa.

Kapabaiioviy xvizeinbiy

Amuwin Kotiovl Llutipunoican. [4, c. 15]

MoacTpounblii nepesoa: ‘Jlereil, 3anenecHas B
KonbIOenb, BRIHECTH K Hapoxy. «O, MOW Hapon, y
MeHs K BaM Ipock0a. M3-3a TOCKH OT Oe31eTHOCTH
Mup OblT MHE TeceH. Jlaiite (MM) nMeHa caMu. (BOT)
Kapabaii, moit 6pat, X0Tbh y HEro u 104b, (HO) JTIOOUT
Oonpinie chiHa. M moyepu Moeit gaiite Xopoliee uMs»,

— OOpamaercst k cBoeMy Hapoxy. Hapon ke cooGrma
Ceina Canrnnbast Hapek JKaxanmoid, nous Kapabas —
uitpunxan.’

Mortus B3pocneHust JKaxaHIma HECKOJIBKO CX0XK
C OomHCcaHueM B3pocieHus VIrMxaH, TIIaBHOTO Tepost
OIHOMMEHHOTO JacTaHa. Tak, elBa POIMBIINCH, 3a
copok JgHed WMiMMmxaH CTaHOBUTCS  B3pOCIBIM
JOKUTUTOM. [10IOOHBIN 27IEMEHT XapakTepeH W s
nacraHa «JKaxaHmay, Korja Iri1aBHbIM repoil JacTaHa
JaxaHnra B3pocieeT paHblle CBOUX CBEPCTHHKOB, U
B JBCHAJIATUIETHEM BO3pacTe HAa CBOEM KOHE
Kosiakok (KosiHkek) yyacTByeT B HallUOHAJIBHOM Urpe
«KO3JIOZipaHUE», YyCTPOSHHOH B 4ecTb TOsT AnuMoOast.
JlBeHaanate pa3 JABEHAIATWICTHEMY MAaIbUHKy
yaaeTcs 3aXBaTUTh KO3JICHKA W, HE BBIACPIKAB C €T0
CTOPOHBI TAaKOTO HAlopa, CONEPHUKH HAYMHAIOT
xijectath €ro mierbMu. CTOHKOCTH B IOIOOHBIX
HCIBITAHUAX JOKa3bIBaeT BO3MykaHHe JKaxaHmw,
€ro TOTOBHOCTh K YYaCTHIO B NIPEACTOSIINX OOsX.
JlefiCTBUTENBHO, 3TOT MOTUB CBOMICTBEH U JIPYTUM
KapakaJlaKkCKUM repoOrYECKUM JlacTaHaM.
Hanpumep, B nacrane «Kobnan» mansunk KoGnan
OTJIIMYAETCS OT CBOMX CBEPCTHUKOB 0c000i1 critoii. Bo
BpEMsI UTPBI «achlk» («anbuukuy») KoOnaH nposisiser
CBOE NPEBOCXOJCTBO Haja JpyruMu pedsitamu. Y
KOHs, Ha KoToporo camurcsi KobGmaH, OT TsKecTH
BCaJHUKa mporudaercss crnuHa. Brpouem, XOTs B
nmacraHe «JKaxaHIma» MOTHB B3POCICHHUS Tepost U
OTIHCaH CXOXKUM 00pa3oM, HO Bce JKe TepeIaH ciado.
DTO JaeT BO3MOXHOCTh YTBEpPXKIATh, YTO OIHCAHUE
B3pOCTICHHS TJIABHOTO Teposi TMPHUOIIDKEHO K
peaNbHOM 1EHCTBUTEIBHOCTH.

B croxere pmactana «OKaxaHma» MOXHO
BCTPETUTH JIEMEHTHI ckazoyHocTH. Tak, JKaxaHia ¢
poaubM asieit Kapabaem exet B LI biHMAIIIBIH, YTOOBI
OBJIaZICTh Tpodeccueit Toproeia. Tam oH BTaiiHe OT
Opara HaxoauT cebe HacTaBHHKAa M HAYMHACT
OCBauBaTh CEKPETEHI npodeccun. ITocne
ncuesHoBenus JKaxanma Kapabaii Bo3Bpamaercst K
ceOe Ha POAWHY U TIepeIacT MeYaIbHYI0 BECTh Opary.
U «moeoa eco bpam Caneunbaii eadaem, u maxum
nymem y3Haém, 4mo cbiH xHcug u 300pos. OH yguoe,
umo nepeo CblHOM 0e8Amb PAa3HbIX 01100, HA €20
VCIYHCEHUU MHO20 NH00€el, CbiH Jce 8CMAl HA Nymb
uzyuenus HayKu, (cuoum) @ memHou KomHame, Kyoa
He nonaoaem Iyy CONHYA, Yumaem KHueu U 0080/1eH
cyovbou. Buoum, umo c cwvlHOM 6ce 6 nopsoke.
Huxmo, xpome neco camoeo (m.e. Camneunbas), e
snan smy mauny» [8, ¢. 29]. [lomoOHbIE CKa304HBIC
9JIEMEHTHI CIOKETa JacTaHa, TaKue Kak Ta/laHue,
Npe/IcKa3aHue MOKHO OOBSCHUTH BIMSHUEM JPEBHUX
MOHSTHH U MPEICTAaBICHUN.

IMomumo 3TOTO, B Hactane « KaxaHIIa» MOXKHO
BCTPETUTHh  (DaHTacTHYECKHE  O0pa3bl  TSypOB-
monoenoB. JKaxaHuie ynaercs HailTM ¢ rsaypaMu
oO0mmii 53K U B KOHIIE KOHIIOB OH CAPYXXUICA C
HAMH. OTO BIIOJHE COOTBETCTBYET HAPOJHBIM
MIPECTaBICHUSM, KOT1a, KaK ITTACHT KapaKaJlakcKas
MOTOBOPKA, «3HAHUSMH NOOEKIAIOT THICSYH, a CHIIOH
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— (mmme) omHOoro». W ecnmm  KapakalakCKUM
repOMYECKHM JaCTaHAM CBOWCTBEHHO HAJIMYHE CLCH
CpaXeHUI ¢ Bparamy, B JacTaHe «JKaxaHIla» Takux
9MH30J0B HE TaK YK MHOTO.

CreyeT OTMETHTH, 4TO JacTaH <« KaxaHmmay
BCTpeJaeTcsi TOJIBKO B pemepryape KypbanOas

Kbpipay.  OpuUTHHaIBHOCTH  perepryapa  Oblia
OTMEYEHa U3BECTHBIM (hONIBKIIOPHCTOM
K.MakceroBslM, koTOphIi  mmmieT:  «OcoObrii

pernepTyap CBOHCTBeH TONbko st KypOanOait
xKblpay. JlactaHpl, 3aHMMaBIIME MECTO B €ro
periepTyape, He BCTPEUaloTCsl B perepTyapax Apyrux
keipay» [6, c¢. 104]. Ho B TO xe BpeMs HeNb3s
YTBEpXKAaTh, YTO TOT AACTaH SIBISETCS TBOPECHHEM
caMmoro Kypbanbas JKBIpay, n6o, KaK
CBUICTEIBCTBYIOT 3aKIIFOYNTEIBHEIC CTPOKH
MIPOU3BEACHUS, NACTaH MepefaeTcss W3 YCT B YCTa
4yepe3 HECKOJIbKO IOKOJIEHUM HAPOJHBIX CKa3UTENEH:

oIyen ailmcam 6mKenou,

byn oacmannviy napxul oap.

On Kynapowiy enunoe,

HKvipay 6onzan Aumyyap.

Kabwin decen bup bana,

Ozan wiakupm 6012aHObL.

LIoxupm 6oavin acypeenoe,

Connan s01an angamowl.

Hypamanwiy exunoe

Kabwin sicoipay amanwin,

Ozanoa wiakupm mabwslisin,

Aonan anean Xaimypam.

Xanmypammaii scoipayoa

Tonvievl Menen cakianwin,

Yaeu 6onvin xanzanoet.

On 3amannvly dacmypu —

Connecu bap bacwinoa,

Exu azawuman xypanzan

Kobwizbr 6ap xonvinoa,

Koii 6azvin srcypeen scepunen,

Canovlk may dezeH wiouHeH,

Xanmypammol ken usnen,

Toorcudau ynv Kypbanbati

LIoxupm 6oavin 6apeandvl

byn 0acmanowl yiipenun,

Kypbanbartioaii 6yn scvipay

Xanvikka cesun mapamaoin,

Cexkcen orcacka KenzeHuie

byn oacman scakcwl 6onean cow,

Muitecunoe xanzanow [4, c. 177-178].

IToncTpounslii mepesoa: ‘Ecnu ckasate o
npouutoM, Ecte oTimume aroro pacraHa. B crpane
Kymap (t.e. Bo Binamenmn JKymap) beun sxeipay
Atityyap. Manpunk no umenn KaOpmn Cranm ero
yaenukoM. Korma on xomun yuernkoMm, OT HETO OH
BEIlyun (nmactan). B crtpane Hypara KaOpur cran
M3BECTEH KakK JKbIpay, K HeMy TOXe IOIUIH B

yueHukH, (u) XaaMmypar Belydms (3toT) mactad. OH
MOJHOCTBIO COXPAaHWIICS y TAaKOro JKbIpay, Kak
Xanmypar u ctai odpasnom. Ha ronose y Hero yanma
[To Tpaguumu Toro BpeMeru, Ects kK0ObBI3 (y HEro) B
pyke, CmacTtepeHHBII W3 OBYX (KYCKOB) JepeBa.
Honro uckan Xanmypara Kypbano6aii, ceia Taxubas
Tawm, re on mac oser, B mycteiHe ropsl CaHabik (1)
Cran ero y4eHMKOM. Brelyumn oH 3TOT nacral, (a)
CnoBa Takoro >bipay, kak Kyp0OauOaii, Yuumm B
Hapo. JIa)Ke Koraga OH JOCTUI' BOCBMHIACCATHU JICT,
COXPaHMUJICS B €ro NaMATH (ITOT) IaCTaH, HOTOMY Kak
ObUT XOpOomImit’.

Kak BuiHO W3 BBIMICHPHBEICHHOTO OTPHIBKA,
caM MCHOJIHUTENb JacTaHa IOJYEpPKHBACT OTIMYHE
«Kaxanma» oT Ipyrux KapakaJakCKHX 310cOB. B
3TOM MOJKHO yOEIUTBCS IyTEM O3HAKOMIICHHUS C
COJZICP’)KAaHWEM TIPOW3BECHHSA, CIOKETHAs! JIMHUS
KOTOPOTO B IIEJIOM CIYXKHUT BBIP@KCHUIO TJIABHOM
UAed — TPU3BIBY K OBIAJCHUIO 3HAHUSAMUH U
pemecnamu.  JIeHCTBUTENBbHO, €CIM  paHee B
IFEpPOMYECKUX JAacTaHax TIJaBHBIM Iepod IpPOsBIAET
cebss uepes OoppOy ¢ BparoM, TO B JacTaHe
«Kaxanma» Bce Jydline 4YelOBeYECKHE KadecTBa
IJIaBHOTO repost pactaHa — JKaxaHmia (Takue Kak
MYXECTBO, CMEJOCTb, NpelaHHocTh OTedecTBy H
Hapo/ly) HPOSIBISIIOTCS Yepe3 €ro yM M PEMECIICHHOE
MacrepcTBo. [loo6HOE 0coboe cTpoeHHe CIOKETHOM
JUHUM ~ TOJyYWJIO  TIOJIOXKHTENBHYIO  OLEHKY
K.AumOeToBa: «eOUHCTBEHHBIH ITyTh WHTEPECHOU
nepenadyd Hapoay COACp)KaHHS — 3TO IIOHHMaHHe
TOro, 4910 (HY)XHO) CHHTE3HUpOBATh  HOBOE
coJiep>kaHne ¢ OBITYIONIECH N3NIpeBIe CTapoit Hopmoi,
YKOPEHHBIIICHCS B [yXOBHOU KHU3HU HApoaa. ITO MBI

MOXXEM OLIEHHUTh KaKk MacTepCTBO JKbIpay B
ocTpoeHuu koMmozuium» [1, c. 81].

IloMmumO  BBIIEYKA3aHHOTO, B  JacTaHe
«Kaxanma» HaOJNIOZAIOTCS MOTHBBI, IPUCYILHUE

repouveckuM JactaHam. W eclii B TepoMuYecKUx
JlacTaHaX CIOXKETHOE HaMpaBJieHUE MPOU3BENCHUS
CIIY>KUT IPOSIBJICHUIO CHJIBI U MYXECTBa, r€pOHCKHUX
ITOCTYTIKOB MIEPCOHaXka B OOphOE MPOTHB BpParoB, TO
JKaxaHIla, CTOJKHYBILIHUCH C HECIPABEIUBOCTHIO,
JIOCTUraeT IPEUMYILIECTBA HaJl BparoM TOJBKO [IOCIIE
TOT'O KaK I10JIy4aeT ONpeAcICHHbIE 3HaHUS U YMEHUSL.
B 10 e Bpems JXKaxaHnia n300pakeH pealucTHISCKH
— KaK BBIXOJELl U3 HapoJa — TOrJa Kak IJIaBHbIC
MEPCOHAXH JIPYTUX KapaKadlaKCKUX TePOMUYECKUX
JJaCTaHOB B OCHOBHOM MNPE€ACTABJICHBI KaK BbIXOLbI
U3 COCTOATEIIbHBIX CEMEM.

Takum  oOpasom, gactan  «KaxaHmray,
BoIIeAIHi B penieptyap KypOan6as sxbipay, mpu3BaH
CITY>KHTh MPHOOIICHUIO MOJIOCKH K HOBBIM 3HAHUSIM
U OBJAJCHUI0O UMU PEMECIEHHON0 MacTepcTBa, YTO
YCWJIMBAE€T BOCHUTATENBHBIM XapakTep JacraHa
«XKaxanmay.
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Introduction
UDC 330

The digitalization trend of various public areas
on a global scale is obvious. This process serves as the
basis for a new round of “technological” race, the
prize of which is geopolitical and geo-economic
leadership. At the same time, this is a chance for both
developed and developing countries to improve their
internal socio-economic situation.

In this regard, many countries have begun to
consciously stimulate and regulate the development of
digital technologies in order to obtain effects that are
more positive and offset the negative effects of digital
transformation.

Currently, many foreign countries have
approved programs for the development of the digital

economy, including countries such as Germany,
China, Japan, Brazil, the USA, Great Britain, Russia,
etc. In addition, the number of such countries is
growing. Each of the adopted programs (or strategies)
has its own specifics. But all of them are aimed at
solving national problems and rely primarily on
national innovation systems.

Main part

The current level of development of the global
economy indicates that the digital economy is a
rapidly developing sphere of life that will completely
reformat the usual economic ties and existing business
models.

In international practice, the definition of a
digital economy has not yet developed. In most
foreign sources, the description of the digital economy
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focuses on technologies and related changes in the
methods of interaction between economic agents [1].
In this case, either specific types of technologies or
one or another form of change in economic processes
may be mentioned. Often, the definition of a digital
economy is replaced by a list of directions of its
influence on the economy and the social sphere

In the report of the Moscow Higher School of
Economics “What is a digital economy?”, it is
proposed to give the following concept of the digital
economy, which we consider more applicable to this
definition:

Digital economy it is activities to create
disseminate and use digital technologies and related
products and services.

Digital technologies it is technologies for the
collection, storage, processing, search, transmission
and presentation of data in electronic form [2].

The American scientist Nicholas Negroponte
first introduced the term “digital economy”.

USA is one of the pioneers in the development
of Information and Communication Technologies.

In the United States are situated such “giants” of
the ICT industry as Intel, Microsoft, Apple, Oracle,
etc.

By the way, there are some problems of
digitalization of USA and the main problem are
related to systemic imbalances, the federal budget
deficit and the reluctance to increase the tax burden on
business and the public.

Therefore, state innovation programs on the
scale of financing are insignificant. In addition,
competition is intensifying with China in the field of
ICT.

China has relatively recently lagged far behind
in the development of ICT. The change in this
situation began with the launch of two basic state
projects - “Plan 863 (1986) and “Torch” (1998) [3].

The first project focused on the long-term catch-
up development of high technology in seven key
areas, including ICT.

Particular attention was paid to the training of
qualified personnel, including the study abroad of the
best students and the attraction of foreign specialists.

The second project has become a set of
legislative documents and initiatives aimed at the
rapid formation of a new high-tech industry.

In China the best global achievements in the field
of ICT were actively copied, almost any means were
used to get as many foreign advanced technologies as
possible.

One cannot but recognize the stunning successes
of China in ICT construction, which was started from
scratch, achieved in such a short time.

Currently, the share of the main sectors of the
digital economy in China reaches 6—7% of GDP.

China today is the only state capable of building
a national Internet. In the country, there are companies
- analogues of American giants [4].

Tencent - the largest telecommunications
company; search engine Baidu; Xiaomi Tech - a
manufacturer of mobile devices with its Android
operating system, completely independent of Google;
Weibo (similar to Twitter); QQ and WeChat instant
messengers; giant Alibaba online store with its
Aliplay payment system, as well as Huawei
Technology, ZTE, NetEase, TP-Link, etc.

Recognized world "giants" are gradually being
squeezed out of the country. There is its own Silicon
Valley - free economic zone Shenzhen is a former
small fishing village near industrial Hong Kong,
which has turned into one of the most brilliant science
cities.

Moreover, the ownership of the Chinese giants
of the info industry is different: Huawei is private, and
ZTE is a state-owned company. But regardless of this,
they quickly respond to government
“recommendations” [4].

National experts note the backwardness of
legislation, which does not have time to change in
accordance with the pace of development of the digital
economy.

The country is committed to ICT independence,
as information security is taken very seriously. China
is working to create an industry that is immune to
unauthorized access. Currently, access to a number of
foreign sites from the PRC is limited under the Golden
Shield project (the so-called Great Chinese Firewall).

According to the OECD, the UK is one of the
most innovative and entrepreneurial societies in the
world (the presence of world-class higher education
institutions, developed venture capital markets, a
favorable regulatory framework, etc.), the spread of
new technologies has become regarded as the
preferred direction of development [5].

The main direction of the country's development
has become the digitalization of the service sector. E-
commerce in the UK is better developed than in any
other country in the world.

The level of digitalization of the financial sector
is also significant. Social networks are very popular in
the country. The British were the first to use
smartphones and mobile Internet, spend the most time
online and wuse phones to broadcast music.
Digitalization is also developing in other areas,
including education (RefMe, eSchools) and healthcare
(Network Locum) [6].

National experts believe that the introduction of
Building Information Modeling (BIM) technology is
changing the construction industry.

The UK hopes to make fully computerized
construction the norm, and the country - the world
leader in this sector, to achieve global recognition of
British  designers, contractors and  product
manufacturers. It is expected that this will lead to an
increase in the volume of work and the creation of new
jobs, and will open up new opportunities.
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To date, the UK implements a strategy for the
development of digital technology (Digital Strategy)

[6].

The document includes seven areas in which the
country intends to develop a "leading digital
economy" in the world, including [7]:

— world-class digital infrastructure;

— giving everyone access to the necessary
digital skills;

— creating the best conditions in the world for
launching and developing a digital business;

— helping every British business get digital;

— creating the world's safest place to live and
work online;

— maintaining the role of a world leader in
serving its citizens on the Internet;

— expanding the possibilities of using data in
the economy and increasing public confidence in their
use.

The strategy, in particular, involves the creation
of five international technology centers designed to
support the global advantage of British companies.
Citizens who lack digital skills, the British
government intends to provide free education.

Moreover, private sector organizations such as
Google, Lloyds Banking Group, Barclays will
participate in the education of adults and children.

The UK government has announced that it
intends to invest 17.3 million pounds to university-
based research in robotics and artificial intelligence
(Al). Using Al could bring the British economy an
additional 654 billion pounds by 2035.

With regard to Uzbekistan, the government of
Uzbekistan included in the strategic development plan
of the state a digital economy program, the purpose of
which is to create a full-fledged digital environment
and digital field in the republic.

The government of Uzbekistan believes that the
"digitalization” of the economy will allow the country
to resolve the issue of global competitiveness and
national security as soon as possible [8].

The share of the digital economy in GDP in
Uzbekistan is 2.2%. At the same time, the average
optimal indicator is considered to be 7-8%, for
example, in the UK it is 12.4%, South Korea - 8%,
China - 6.9%, India - 5.6%, while at the same time in
Russia - 2, 8%, Kazakhstan - 3.9%. In accordance with
the draft, Concept of development of the “Electronic
Government” system of the Republic of Uzbekistan,
by 2025 is planned to increase the share of ICT
services in GDP to 5.0%, and by 2030 - to 10% [9].

Uzbekistan implements the Digital Uzbekistan-
2030 Strategy for the Development of the National
Digital Economy, in which the main tasks are formed
to accelerate the development of the digital economy
and the widespread adoption of digital technologies in
the spheres of the country's population.

The development of the digital economy is
directly related to the level of development of
information and communication technologies (ICT),
which is wusually estimated by the following
indicators:

— share of the digital economy in GDP;

— size of investment in the ICT industry;

— Internet speed, degree of coverage of the
country's territory and accessibility for use by the
population;

— e-commerce development;

— provision of organizations
specialists.

Investments in the ICT industry are very
important for developing the country's economic
potential, which stimulate innovative development,
lead to higher labor productivity, lower costs and the
emergence of new types of economic activity, and,
equally importantly, improve the quality of life of the
population.

However, the dynamics of attracting investment
in this area leaves much to be desired, although certain
improvements are observed.

In the first half of 2019, investments in the field
of “information and communication” doubled
compared to the same period in 2018. However, this
indicator in 2018 decreased by almost 2 times,
compared with 2017 - from 1.9 to 0.9 trillion UZS.

The indicator of the share of investments in
“information and communication” in the total volume
of investments in 2018 also decreased by more than 3
times, compared with 2017, and in the first half of
2019, and almost did not change compared to the same
period of 2018 and amounted to 1.3%.

In the period 2017-2019 in Uzbekistan, on
average, about 200 million US dollars were invested
annually in the development of ICT.

For comparison: in 2018, 1.3 trillion dollars were
invested in the development of ICTs in the United
States, in China - 499 million dollars, in Belarus only
foreign direct investment in ICT amounted to $ 1.5
billion dollars. According to the calculations of the
experts of the analytical company IDC, ICT expenses
worldwide will grow by 3.8% annually and 4.8 trillion
reached by 2023 dollars [9].

The importance of government policy is given to
the development of electronic commerce.

Currently, in order to stimulate business entities
in the field of electronic commerce, the National
Register of Electronic Commerce Entities created.

On a voluntary and free basis, the National
Register includes legal entities and individual
entrepreneurs whose income from the sale of goods
and services through electronic commerce is at least
80% of the total volume of goods and services sold by
them. Moreover, they must pay a single tax payment
at a rate of 2%.

The main universal electronic trading platform in
Uzbekistan is the Trade Uzbekistan trading platform

with ICT
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(tradeuzbekistan.com website), created by the
Ministry of Investment and Foreign Trade. Other
electronic trading platforms have also been launched,
for example, uzbtextile.com for manufacturers of
textiles in the B2B format, universal.uz for small and
medium-sized businesses, etc.

The number of e-commerce transactions in the
second quarter of 2019 amounted to 75.39 million,
and the amount of transactions is 3.515 trillion UZS.
In the first quarter, these figures were 73.8 million and
2.516 trillion UZS [10].

Much attention in Uzbekistan is paid to the use
of ICTs in the field of improving the activities of
public  authorities, deepening  their  direct
communication with the population, and the work of
e-government.

In order to create conditions for citizens to
receive public services in electronic format, including
online, in 2017, a new version of the Unified portal for

In order to train highly qualified specialists in the
field of information technology, the project “l million
programmers” was launched together with our foreign
partners.

Considering that last year the work on
connecting all cities and regional centers to high-
speed Internet networks was completed, we should
provide all villages and mahallas with this opportunity
in the next 2 years.

Today, more than 7 thousand healthcare
institutions, preschool and school education have
high-speed Internet access, and in 2 years their
number will increase by another 12 thousand.

Conclusion/Recommendations

The experience of foreign countries shows that
the digital economy is developing simultaneously in a
wide range of areas and cannot be built by a limited
circle of companies, even if they are endowed with
special powers and resources. Therefore, the main role
in the digital economy should be played by private
business with a strong entrepreneurial and innovative
approach, and the state should create the infrastructure
and conditions for private initiative.

The state can stimulate the digitalization of
economic processes by the following actions:

— act as the organizer of common technological
platforms that unite different organizations, or as a
regulator that directively sets requirements for the use
of certain technological solutions, since without the
synchronization of the implementation of standard
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production and profit.
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O SI3bIKE C®EPbl HHO®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOI' M U CHEIIM®UKE 3AMMCTBOBAHUI
ET'O AHI'JIOA3BIYHBIX TEPMUHOB B PYCCKOM SA3bIKE

Annomayusn: B oannoti cmamve paccmampusaemcs cneyuura A3vika UHGOPMAYUOHHBIX MEXHON02Ull (Oanee
coxkpawerno UT) u e2o npo0ykmos, 6KIouas uHmMepHem u npoepammHoe obecneyerue,; e2o 6lusHue Ha 0OIUK s3bIKA
8 Yenom 8 YCcuosusx cospemeHHocmu. Takoice AHATUUPYIOMC NPOYecchl 3aumMcmeosanus cios asvika UT u3
AH2IUICKO20 A3bIKA 8 PYCCKULL A3bIK, BKIIOYASA (POPMUPOBAHUE PYCCKOAZbIYHO20 (CeH2Ay, C8A3AHH020 O cqhepoii
UT, paccmampusaromesn nomenyuanibHule NPUYUHLL €20 803HUKHOBEHUS.

Knrwuesvie cnosa: Hugopmayuonnsie mexnonocuu, A3ulk KomMnvlomepuvlx mexnono2ui, /Juckypcugroe noie
KOMNbIOMEPHLIX MEXHON02Ull CleH2, MEPMUHON02UA, HEON02U3M, AHeIUYU3M, A3bIKOBble 3AUMCHIBOB8AHUS,
CconocmasumenbHas TUH26UCMUKA.

BBenenue

B coBpemeHHOE Bpemst, poiib HH(GOPMaLMOHHBIX
TEXHOJIOTUH BIIOJIHE OYEBHIHA W OOpeTacT BCe
Oobliee 3HaYCHHUE. ByIydu pacnpoCTpaHCHHBIMU H

CIcjiajin BO3MOXXHBIM TaKUC CPEACTBA pa3BJICUCHUA,
KaK HWHTCPHET-TCJICBUIACHUEC U OHﬂaﬁH-IHOHHHHF, a
TaKXXC TaKHue (bOpMLI 06pa3OBaHI/IH n Haquoﬁ
JACATCIBHOCTH, KaxKk OHﬂaﬁH-KOH(l)epeHHHH u

HanOomnee yHOOHBIMHM  CpelICTBaMH  pabOTBHl ¢ JCTaHIMOHHOEe o0ydeHue. Cienyer OTMETHTb, YTO
nH(popManue, OHM MPOHUKIN BO MHOTHE c(epsl UCIIOJIb30BaHNE HHPOPMAMOHHBIX U KOMITBIOTEPHBIX
Hamen KH3HH, BKJIFOYast KaK Harry TEXHOJOTHII B y4eOHOM Tpoliecce, BBIBEIM €ro Ha
poeCCHOHANBHYIO JAEATEIbHOCTh, TaK U BpPEMs Ka4eCTBEHHO HOBYIO CTYyINE€Hb, OOECIEYMB HOBBIH
mocyra. bomee  Toro, maHHBIE ~ TEXHOJOTHH YpOBEHb  KOMMYHUKAIlMd  OOydYaromMXCst |

npenoxasareeii[1, 93]. [TomumMo 3TOr0, NpUMEHEHHE
HOBBIX, MHTEPAKTHBHBIX U 3()(EKTUBHBIX CPENCTB
0o0y4eHust Ha OCHOBE MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
CITyXHT CBOCOOPA3HBIM JIOTIONHUTEIBHBIM CTUMYJIOM

MIPOJOIDKAIOT OCBaWBaTh M WHBIC, HECBOWCTBCHHBIC
JUISL HUX HanpsiMyto, chepbl JesTeIbHOCTH YeI0BeKa.
Hampumep, poct xkauecTBa HHTEpHETa M €ro
CKOPOCTH, a TaKKe pacTylas ero JJOCTYyIHOCTb
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JJI 06yanOHII/IXCﬂ, B OCO6€HHOCTI/I cpean MOJOABIX IIOHATUC I/IH(i)OpMaIII/IOHHI)IX TeXHOJIOFI/Iﬁ
HIOZ[eﬁ, 60.]'IBH.H/IHCTBO M3 KOTOPBIX, KaK IIpaBuIIo, paccMaTpuBacTCA C KOHTCKCTC KOMIIbIOTCPHBIX

MOJIB3YETCs TAKHUMHU CPEICTBAMH B TIOBCEIHEBHOM
KU3HH vaie [2, 72].

B YCIOBHAX COBPEMEHHOTO MHDpa,
SKOHOMMUYECKUH M COLMAJIbHBIN yCHEX 3aBHCHUT BO
MHOTOM OT CTE€HEHH HCIOJB30BAaHUS JTaHHBIX
TeJ'IeKOMMyHI/IKaLH/IOHHBIX nu I/IHq)OpMaLlI/IOHHBIX

cpencts[3, 80].

OcHoBHAafI YaCTh
Ha ceropHsuiHmuii J1eHb BCTPETHTH YEIOBEKa,

HUKakdM  0o0pa3oM  HE  CTaJIKHBAIOIIAMCS  C
WHPOPMAIMOHHBIMA ~ TEXHOJOTHSAMH WM UX
MIPOU3BOTHBIMU B IIOBCEIHEBHOM
JKU3HEICATSIIFHOCTH, TPEACTABIACTCS PEIKOCTHIO.
Ecmn paHbIIIe Ha0JIrI01aJ1aCh TEHACHIINS

OIPENENEHHOTO POJa «IPOMACTH» MEXIY MOJIOIBIM
MOKOJIeHneM, xopoio BiagetomuM UT, u crapuium,
HHOTJJa HC MMCHOIIMM O HHUX HHKAKOI'O IIOHATHSA, B
COBPEMEHHOE  BpeMsl  HaOJIOaeTcsi  BIIOJIHE
OYCBUAHOC «CTJIAKUBAHUEC» JIaHHBIX T'paHUL. 9ToT
(bakT mpekae BCEro CBA3aH C T€M, YTO NPUCYTCTBHE
WT KOCHYJIOCH YK€ HECKOJIBKUX IIOKOJIEHUH, KaXK0€
U3 KOTOPBIX B TOM WJIM HMHOM Mepe «BBIPOCIO» C
MpEJCTaBICHUAMU O KOMIIBIOTEpaxX, IMPOrpaMMax,
UHTEPHETE M €r0 CEpBUCAX W T.I., TEM CAMBIM 3TH
BO3pacTHBIE I'PYIIIBI UMEIOT CBOCOOPAa3HBIA «OOIIHi
S3BIK» B JaHHOH cdepe. Bo-BTOPHIX, XapaKTepuCTHKN
WT, ux JOCTYITHOCTh U YAOOCTBO, SpTOHOMUYHOCTD U
CHOCOOHOCTh  DKOHOMHTH  pabouee BpeMsi H
UHTEIJIEKTyalbHBIE  PECYpPChl  YEJIOBEKa, ObLIH
WHTETPUPOBAHbI B )KU3Hb HACTOJIbKO, 4TO 3HaHue UT
J10 OIPEACIICHHOI0, XOTA OBl MUHHUMAaJIBEHOTO YpOBHA,
CTaJIO KPUTEPHEM [BIDKEHHs pabouero mporecca u
yCIIOBHEM IIpHeMa Ha Ty WM uHyl pabory. Tem
CaMbIM, JIIOASM IPUXOJWIOCh OCBaMBaTh AAHHYIO
cdepy 3a4acTylo BHE 3aBUCHMOCTH OT BO3PAaCTHOM
KaTeropuu biha0s npodeccroHanbHON
npuHauie)kHocTH. Kak pesynbrar, B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aes, BIIAJICHHUE 51 HCIOJIb30BaHUE
MH(QOPMAMOHHBIX  TEXHOJOTMH B YCIOBHAX
COBPEMEHHOCTH  HMEET  PAaCHpOCTPAHEHHBIN, B
OOJIBIIMHCTBE CITydaeB HEOThEMIIEMBIH XapaKTep.

B mmpokoMm cMeIcIe ClIOBa, CaM TEPMHH
«HH(pOPMaIMOHHBIE TEXHOJIOTUN u €ro
UCIIOJIb30BaHKHE B OOIIECTBE JOBOJILHO IIMPOKO U HE
orpaHuymMBaercss cdepoil NpPUMEHEHUS HMMEHHO
KOMITBIOTEPHBIX TexHoJoruii. CioBocoderanue ObUIO
U3BECTHO yxke B 70-X Trojax HpOILIOro CTOJETUS U
IPUMEHSIIOCH JUIs OMHCaHUL JFOOBIX
UHHOBAaI[MOHHBIX CUCTEM XpaHEHHA U Iepenadu
nH(popMannm, He 0053aTETBHO CBSI3aHHBIX HMEHHO C
KOMITbIOTepHOM Texuukoii[4, 373]. Tem He MeHee, B
COBPEMEHHOE BpeMsi, BBHIY TOro (akra, 4To BCE

WHHOBaIMK B oOJactTé oOOMEHAa W XpaHCHHS
nHopmanu CBSI3aHBI MTPaKTHICCKH 0e3
HUCKJIFOUEHHH ¢ KOMIIBIOTEPAMH M HHBIMH

TEXHUYCCKUMU CPEACTBaAMH, C HUMHU COIIPAKCHHBIMU,

TEXHOJIOTHH, OyAb TO ammapaTHas WX 4YacTb JMOO
IIPOTPaMMHOE 00€ECIICICHHE.

C TOYKHU 3peHust JIMHTBUCTHYECKOTO
UCCIENOBaHMA, WH(GOPMAIMOHHBIE  TEXHOJOTUH
MIPEACTaBIAIOT Cco000 ocoOblii mHTEpec. bymyumn
BHENMHIBUCTHYECKUM  (deHomeHoM, HWT u wux
MIPOM3BOIHBIE CHITPAIA HEMAITYIO POJIb B 000TallleHUH
COBPEMEHHOI'O $I3blKa, B YaCTHOCTH, AHIJIUICKOIO
SI3bIKA, BBUY MPEXK/E BCET0, UCTOPUUECKUX MPUUMH.

Bcem  m3BectHO, uYro  MHOrHEe  ()CHOMCHEI,
chopMupoBaBIIHE Oymyrmi 00K
WHPOPMAIMOHHEIX  TEXHOJIOTHH, BO3HHKIU B

aHIIIOSI3BIYHON cpexe. Hu aist koro He cekper, 4ro
NIEpBBIC TIEPCOHAIBHBIC KOMITBIOTEPHl M WHTEPHET
BO3HMKIHM W TONy4YWian pa3BuTHe B COEOMHEHHBIX
Itatax Amepukn. Haumnas ¢ 80-x romoB XXBeka
HaOII0Jancss POCT Pa3BUTUSI KOMIIBIOTEPHBIX CETEH,
MONYyYUBIINI CTpeMHUTENbHEH pocT k Hadary 90-x,
mpuyeM CIIA 3aHMMAaNH B TO BpeMs IIEPBOE MECTO IO
pacmpoctpaneHHocTH cereit  Mutepuer[5, 236].
Pa3zBuTne ke NepCOHATBHBIX KOMIBIOTEPOB W HX
pacTymias MOMYJISPHOCTb CPEOU LIUPOKUX CIIOEB
HaceJleHUs MpHUBEIM K CIPOCY Ha MPOrpaMMHOE
obecrieueHne Uil HHUX, YTO IOCIYXHJIO HavaioM
pa3paboTKK HOBBIX NPOTPaMM, UTP M OTEPAMOHHBIX
CHCTeM, TaKXe pa3pabaThIBaBLIIMXCS HM3HAYAIBHO B
CIIA Takumu kommanusmu, kak Microsoft u Apple.
Bce 31O chIrpano He IMOCNEAHIO pPOib B OOJHKE
SI3BIKOBOM cepbl T — cI0B M MOHATHHA, MMEIOIIIX
OTHOLIEHHE K WH(GOPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTHAM.
BonbIIMHCTBO ~ TakuX  CIOB  TNPHUXOAWINM W3
AHTJIMIICKOTO B APYTHE SA3bIKU 0€3 JOKaIM3aluu UiIH
IepeBo/ia BHE 3aBUCHMOCTH OT CTEIICHH POJICTBA 3TUX
SI3BIKOB, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB IO TOW IMPOCTOM
[pUYNHE, YTO [aHHbIE CJIOBAa O3HAYald JO0 3TOro
HEHM3BECTHbIC, MHHOBAI[MOHHBIE TOHATHSA. B 0o0mmx
yeprax, aHrmickuid muckype UT, Oyap 1o chepa
TEXHUKH, TPOTPaMMHPOBAHUS WJIN HWHTEPHETa,
OTIMYaeTcs TEM, YTO B HEM IIPAKTHYECKH HET
3aMMCTBOBAaHHMH, M BCE HOBBIC CIIOBA, CBSI3aHHBIC C
JAHHOM chepoi, SIBISIOTCS HCKOHHO aHTIIHICKAMH[6,
21].

B Hacrosmiee Bpemst JUCKypCHBHOE MOJIE S3bIKA
HUT mHacTrombko pa3HOOOpa3HO W BHEIPEHO B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE Ha PA3TUYHBIX YPOBHIX, UYTO
MHOTHE CTIEIHATUCTHI IPEANOoJIaraloT BEICIUTD €T0 B
000COOJICHHBIH, HOBBIH THUIl $53bIKA, WMEHYEMBbIi
«KMOEpHETHUECKUMY, KaK Pe3yJIbTaT CIUSHUS S3bIKa
B IeIoM co  crnenu(HUKOH  KOMITBIOTEpHOM
tepmuHosioruu[7, 70]. Cnenyer oOpaTiuTh BHUMaHUE,
YTO CJIOBA, MWCHOJNB3yeMble B HAMMCHOBaHUHU
pa3muuHbIX noHsATHH B cepe UT, dhopmuposamuch
JIOBOJIBHO HMHTEPECHBIM 00pa3oM, KOTOPBIM MoOT
Ka3aTbCs HECKOJIBKO CIIOHTaHHBIM BBUJLY
pa3HoOOpa3uss M OTCYTICTBHS CTPOTOH CTPYKTYpPBI
cioBooOpa3oBaHusa. B mepByro odepenp, 3a4acTyro
HOBOE 3HAueHWe, cBsizaHHOe co cdepoit UT,
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JI00ABISIOCH K yXKE CYIIECTBYIOIIEMY CIIOBY (WJIH,
4acTo, K €ro KOHKPETHOW (opMe) MO HPUHIUITY
«CXOKecTW»  3HaveHus.  Hampumep, CIIOBO
«Processory, O3HayYarolee OCHOBHOM 010K
MEePCOHAJIBHOTO  KOMIMBIOTEPA,  BBIIOIHSIOIIN
00pabOTKy  JaHHBIX, BO3HHKJIIO Ha  OCHOBE
CYIIECTBUTEILHOTO «Processy, nmeroiiee 04eBHIHOE
3Ha4YeHHe «mporecca». B IelcTBUTENHLHOCTH,
MPOLIECCOP KOMIBIOTEPA OCYIIECTBISIET «IIPOLIECC)
00paboTku naHHbIX. CIOBO OBUIO 3aWMCTBOBAaHO H
BOIIIO B 00MX0J1 0€3 N3MEHEHHS B JIPYTHX S3bIKaxX I10
Mepe BXOXKIICHHUS] KOMITBIOTEPOB B )KHU3Hb YEIOBEKA B
MHPOBOM MacmTabe. IHTepecHO TakkKe OTMETHTb,
4ro CcnoBO «Processor» B aHINIMACKOM  SI3BIKE
MPUMEHUMO BOOOIIE K JIFOOBIM HHCTPYMEHTAM HIIH
000pY/IOBaHUIO, KOTOPBIE OCYILIECTBISIOT KaKOM-
00 MPOIIECC, B OCHOBHOM TEXHHUYECKOTO XapaKkTepa.
Tem He MeHee, B JPYrHX Ss3bIKax, HalpuMmep, B
PYCCKOM, 3TO CJIOBO HPUMEHSETCS JIMIIb B 3HAYCHHH,
CBsI3aHHOM co cdepoit kommbioTepoB. bonee Toro,

CIOBO  IOJYYWIO  HApULATEJIBHYIO  IIPUPOLY.
BosbIIMHCTBO — JIfONIEH, HMMEIONIMX  HEriyOoKHe
MO3HaHUS B  KOMIBIOTEpAX, CTald  Ha3bIBaTh
MPOLIECCOPOM  CHUCTEMHBIH  OJIOK  KOMIIbIOTEDA,

(Tporieccop 1o CyTH, SBJISETCS JIUIIb €70 YaCThI0) YTO
YCTOWYHMBO BOLUIO B OOMXOJ M YaCTO SIBISICTCS
MPUYMHON HETOTTOHUMAHHUSI U 110 Cei JI€Hb.

Eme ogauM mpuMepom sBisiercst cioBo «Flash
Drivey», W3BeCTHOE B PYCCKOSI3BIYHOM ITEPEBOJE KaK
«iemrka». BeceM M3BECTHO, UTO «(IIeIIKay SBISETCS
KOMITAKTHBIM TIEPEHOCHBIM YCTPOHCTBOM,
UCTIONB3YEMBIM TSI TIEpEHOCa M XPaHCHHS
pas3IMYHBIX JaHHBIX. JIaHHOE  CIIOBOCOYETAHHE
NPEACTAaBIsSET OCOOBIi HMHTEPEC IO MPUYHUHH €rO0
MeTahOpUIHOCTH, KOTOpOE TMepeaaeT yao0CTBO
JIAHHOTO HMHCTpyMeHTa. B crnoBocoueranun «Flash
drive» cnoBo «flashy mo cytu mpemaer OBICTpBIH,
MTHOBEHHBIH XapakTep ITepelaud TaHHbIX, TaK Kak
n3HavanbHo cinoBo «flashy o3mawaer «Bcmbimky»;
cmoBo «drive» TMpUMeHsIeTCA KacaTellbHO JIFOOBIX
yacTeil B MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHSX, X PAHSIIIIHX
JIaHHEIE, HarpuMep, MePBOHAYATBHO OHO
TPUMEHSITIOCH JIst ctoBocodeTanus «hard drivey, aro,
COOTBETCTBCHHO,  O3HAYACT  «WKECTKHM  JMCK
KOMIIBIOTEPa» - OCHOBHOE YCTPOMCTBO XpaHEHHsS Ha
HEeM MH(OpPMAIHH, MPUYEM, B OOIIEM CMBICIE CIIOBO
«drive» Kak ryiaroj Wid CyIieCTBHTEILHOE O3HAYAET
«BECTH», «IBMIKEHHE», U BCEM H3BECTEH TOT (PAKT,
YTO B )KE€CTKOM AUCKC MPHUMCHIIOTCA ﬂeﬁCTBHTeﬂbHO
JIACKH, OCYIIECTBISIIONINE «IBIDKCHHUE» BO BpeMs
cuuThiBaHug gaHubIX. Cnosocoueranue «Flash drivey»
BO3HUKJIO Ha OCHOBE CXOMKECTH €ero
(YHKIIMOHATILHOCTH, XOTS B HEM W HE TIPHMEHSIIOTCS
HUKaKHe TIOIBIDKHBIE JIETaIH.

Ilpu BHeApeHHWH CIOBa B OOGHMXOX PYCCKOTO
s3BIKa ¢ JaHHOW (ppa3ol mpomcxomar eme Oonee
HHTEPECHBIE KYCYTYOICHIsD — BIUIOTH JI0 TIepexo/a B
paspsi YUCTO «HE(POPMATBHBIX» CIIOB, MPOIIEAIINX
nporuecc pycuduKauu MyTeM MpUOaBICHUS U

UCIIOJIb30BaHMs PyccKos3bIuHbIX cydukcos (flash —
¢em + ka). JIeHCTBUTENBHO, CIOBO «(Ierrkay
CTHIIMCTHYECKU SIBIISIETCS COBEpIIEHHO
HeOpMaTBHBIM, Pa3TOBOPHBIM CIIOBOCOYETAHHEM,
OoUIHANTEHEIM aHAIOTOM KOTOPOTO CIYXHT «(iem-
HakonuTenb». CTOMT TpH3HATh, OJHAKO, YTO
MOCNIEAHEE  BCTPEYAeTCs — 3a4acTyl0  JIMIIb B
MMMUCBMEHHOM BHJIE, HAllpUMEp, Ha YMaKOBKaxX H
HHCTPYKIHAX, B TO BpeMs KaK B YCTHOM IHCKypce
pyccKoro si3pika  «duielikay - HaMHOTo 0Ooliee
obuxoaHast u pacnpocTpaHeHHas ¢bpasa,
IpUMEHsieMas BHE 3aBHCHUMOCTH OT CTENEeHU
«popmabHOCTH YCIIOBHI Oecembl.

CymecTByeT MHOKECTBO CIIOB u
CJIIOBOCOYCTAHHM, UMEIOIIUX OTHOMIeHUE K chepe UT,
KOTOpele 00Openn HepOpMaIbHBI XapakTep B
pycckoM s3plke. ToMy MOXeET OBITh HACKOJBKO
npuunH. [lepBoit w3 HUX sABIsIETCS HEPOPMAaIHHBIN
XapakTep  COLHUAIbHOTO  CJOS  IONb30BaTENCH
nuckypca UT. 3auacTyto 3T0 OBUTM MOJIOZBIE JTFO/IH,
HHTEPECYIOLINEC KOMIIBIOTEPHOU u HHOM
BBIUMCIIUTCIILHOW TEXHUKOH B CBOOOIHOE BpeMs,
KOTOpBIE, KaK MPaBWJIO, Yallle APYTHX IOJIB3YIOTCS
CIEHIOM, MHOTJa d3JE€MEHTaMH JKaproHa, B
ocoOeHHOCTH eciy uX BoBieueHHOCTs B UT mmeer
Oonee «yriryOnénnslii» xapaxrep. [1o aToit npuunse,
HCIOJIb30BAHUE AHTJIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOB,
npuMeHsiemMblx 1o  otHoweHuto k UT B
HedopMambHOH (opMe OBIIO I HUX OOBIICHHBIM
JIETIOM.

Bropoii MIPUYUHOU SIBIISIETCS
npodeccruoHabHAS MIPUHATIE)KHOCTh
MOJIb30BaTeNIed  KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTUHA U

coLMaNbHBIE OOCTOSICTEIbCTBA, HX OKpY’KaloIIue.
Bonbmas yacTh NpOrpaMMHCTOB — IIOJIb30BaTeNei
Takoro pojAa IUCKypca — 3aHHMAIOTCS JaHHOH
JIeSITEIbHOCTHI0 YaCTUYHO WJIN B KadecTBE J0Cyra —
9TO CKa3bIBa€TCS Ha TPHPOJE UX OOIIEHHS IpYr C
JIpyroM, ¥ CO3/laeT BIOJHE ‘“‘HedopMaibHBIN”
XapakTep TEPMUHOJIOTHH, WJIH, B KaKOH-TO CTENEHH,
UT-xaprona, KOTOpbIi, OTHIO/b, B CKOPOM BPEMEHHU
CTaHOBUTCS  TOHATHBIM  MHOTUM  Onarogaps
OBICTPOMY  PAICIIPOCTAPEHHIO «MOJTHOCTI
ncnoip3oBanuss UT, Takum o0pazoMm, BEIXOIS U3
paspsia JKaproHa B CJIEHT, COXPaHAs CTHINCTHUECKHE
U TIparMaTHYeCKHe  XapakTepUCTHKH.  Takum
o0pa3oM, MHOTHE CJIOBa, IPHMEHSAEMBIC Y3KOU
ctepoit mporpaMMHCTOB B obacTu pa3padotku UT,
IIOCTENIEHHO «BBILIUINY» U3 JAHHOTO Y3KOI'o Kpyra H
BOLIUIM B TIOBCEAHEBHBIH OOMXOJ INPaKTUYECKH
KaX/I0TO 4YeJIOBeKa B TOW MM UHOM CTENEHU IO
npuunHe BHeapeHus MT B Hally NOBCEIHEBHYIO
sKu3Hb[8].

TpeTbelt MPUUNHON TaKKe SBISAETCA TOT (AKT,
YTO MOMYJISIPU3ALUS AHIJIOS3BIYHON TEPMHHOJIOTHH,
CBS3aHHOW C KOMIIBIOTEpDHOM TEXHUKOM M ee
MPOU3BOAHBIMHM, TAaKMMH  KaKk  HMHTEPHET W
MpOrpaMMHOE OOecledeHHe, MPUBEIN K IONBITKaM
YCBOGHHMSI  JaHHBIX  aQHMVIMIM3MOB B  (opme
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CTHJIMCTHYECKOTO  TIEPEOCMBICIICHHS, YTO  JAJIO «MOIM(UIUPOBaHHYIO (M3MEHEHHYIO) UIpy». CI0BO
HadJaio JKaprOHHBIM BhIpaxkeHusIM[9, 31], MPOMCXOMUT W3 aHriuiickoro s3bika «RePacky,
NOCTENIEHHO ~ TepellequuM B cleHr. [laHHas COOTBETCTBEHHO, C TeM e 3HauyeHueM. [Ipuuem

ajanTanys crenaja BO3MOXKHBIM TOMYJIPH3ALMIO
aHrNosA3b19HON TepmuHonoruu UT cpenu mopei, He
3HAIOLIMX AHIJIMICKUN $3BIK B IOJIHOM Mepe, WiIu
3HAIOIINX €0 Ha IOBEPXHOCTHOM yPOBHE.

B npumMep MOIHO IPHUBECTH CleAyIOIIUe (pasbl:

«3abaHuTE» - CHTyauus, TIpPH KOTOPOM
MOJIb30BATENsl  ONPE/ICIICHHOr0 caldTa, HHTEpHET-
(opymMa MM MHOTO WHTEPHET-CEpPBHCA JIMINAIOT K
HeMy JIOCTyNa; BO3HHMKAaeT IpU  HapyUICHUH
MIOJIH30BATENIEM MPABWJI HCIIOJIB30BAHUS CalTa WU
TIOBE/ICHUS Ha HEM, HAlpUMeEp, NP HUCIOJIB30BAHUH
arpeccCHBHBIX CJIOB B ajpec Ipyrux. SIBusercst 1o
cytn pycudukanueii (B popme adpdurca «uth» u
WHBIX  QopM —  «3abaHWIM»,  «3a0aHMI»)
QHIJIOS3BIYHOTO CIIoBa «bany, HMMEIIIEro TO IKe
3HA4YEHHE, HO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE IPUMEHHMOTO U K
JIPYyTUM pojaM 3ampeTa, Hampumep, «ban the
entrance» — «3arpeTuTh BX0/, BbE3»

«CKMHYTh Ha MBUIO» - TIepelarh 4YTO-IH00
(nucemo, daiin, pororpadun) 1o AMEKTPOHHOH TOUTE
—pycU(UKAIMI aHTIMUCKOrO0 cjoBa «maily, uTo
O3HaYaeT MMOYTY B LIEJIOM, BHE 3aBUCUMOCTH, UJET JI
peub 00 DSICKTPOHHOM WM peanbHON moure. B
JTAaHHOU (pase INPOCIESIKUBAIOTCS TAKXKE DIIEMEHTHI
HCKOHHO «PYCCKOSI3bIYHOTO» ITOHUMAHUSI MPOLIECCOB
B BH/JIE CJIOBA «CKHHYTBY - IIEPEATh», OTIPABHUTHY.
AHanor JaHHOTO CJIOBA B AHIVIMIICKOM S3bIKE B TAKOM
3HaY€HNH HE ynoTpeOmserca. B nmamHOM ciydae
HaOMoaeTcs HEKOTOpasi CTENEeHb CEMAaHTHYECKOTO
MEPEOCMBICTICHHUSI CIOBAa «CKHHYTh» B KOHTEKCTE

HCTIONB30BaHUSI ~ WHTEPHETA W KOMITBIOTEPHBIX
texromoruit  [10, 627].

«BuHT» - TOpUMEHATCS B CIEHre s
0003HaYCHHsI «BHHYECTEPa» - HHBIMH CIIOBaMH,

JKECTKOTO TUCKA KOMITBIOTEPA.

WHorma cnoBocoveTaHue IONydYaeT HawOojee
«IIOCJIOBHBIN»  TI€PEBOJ, TPH 3TOM IOSIBISIETCS
HEOOXOIUMOCTh B TIOAPOOHOM OOBSICHEHUH €ro
3HAYCHHUsI — HAIPUMEp — «MAaTepPUHCKasl IIaTay -
amHayor cioBa «motherboard» («mrata koMmmbrOTEpA,
Ha KOTOPOU PacIiofioKeHbl BCE OCHOBHBIC 3JICMEHTBI
JUIS ero paboTBI»), YTO, MO CYTH, ABISAETCSA TIOYTH
JIOCIIOBHBIM TI€PEBOJIOM.

HoBble 3HaueHUs CJIOB CO3MAIOTCS IO MeEpe
pa3BuTHs chepbl IPOrpaMMHUPOBAHUS, TAK MOTYYAIOT
B HEW MOJIy4arOT POXICHHE HOBBIC TOHSTHS, OISThH
JKC HM3HAYAILHO B AaHTJIOSI3BIYHON cdepe, KOTOpbhIe
MEPEXOJST B PYCCKUH A3BIK C COXpPAHCHUEM 3HAYCHUS,
nperepresas pycupHUKauy B IUIaHe (OHETHKH |
rpadudeckoro oToOpakeHus. B obOmem cwricTe,
JIAaHHBIE HOBBIC ClIOBa SIBISIFOTCS
HEMOTHBUPOBAHHBIMU HEOJIOTH3MAaMH, OYEHb 4YacTo
SIPKHUMH TIPUMEPaMU KallbKUPOBAHHSL.

Hanpumep, Bo3pMeM Takoe ciaoBo Kak «Pemaky».
Ha cneHre mnporpaMMHCTOB ~ OHO  O3Hadaer
«IPOrpaMMy € U3MCHEHUSAMH U TOTIOJTHCHUSIMI) HITH

JTAaHHOE CJIOBO, 00Opa3oBaHO ITyTeM TNPHOABICHUS
apdukca «-re» k ocHoBe «pack» - BeIpaxkaromee
3HAUEHUE «IIEPEYNaKOBaHHOW» — T.€. «IIepeleIaHHON
MIPOTPAMMBI / HTPBD».

Takoe e 3Ha4YeHHE HMEET PYCCKOS3BITHOE
CJIOBO «MO», UMEIoLIee MPUOIN3UTENBHO TaKOe XKe
3Ha4YeHUE, IPOMUCXOIIee OT AHIJIOSI3BIYHOTO CJIOBA
«mody» - cokpamenus ot «modificationy wan
«modified» («MoubuKaIHS»,
«MOIU(PHUIIPOBAHHBIN», COOTBETCTBEHHO).

«Kynep» - HEMOTHBUPOBAHHBIH HEOJIIOTH3M OT
«cooler»  (aHrnm.  «oXJamgMTENB») - JACTaNlb
KOMITBIOTEpa,  OTBEYAIOIIas 33  OXJXICHUE
KOMIBIOTEpa U 3aIIUTHl €ro OT meperpeBa. O0paTnm
BHHUMaHHE, 4YTO aHAJOl PYCCKOS3BIYHOTO CIIOBA
«OXJIAIUTEIB» C JAHHOM IETbI0 HE YIIOTPEOIIseTCs.

Cnenyer OTMETHTD, 49To TIPOIIECCHI
CTHJINCTAYECKOTO caBUra JIUCKypca uT
HaOJIIOJAl0TCSl HE TOJBKO B PYCCKOM SI3BIKE, HO W B
MIPUHIIMIE, BO BCEX S3bIKAX, B TOW WJIM HHOHW CTEIICHH.
Jlaxe nmexcuka MCXOJHOTO aHIJIOA3BIYHOIO AUCKypca
WUT Bcerma Hocuia TakoW ke HeQOpMaJIbHBINA
CTHIIMCTHYECKUI XapakTep, OJTHAKO, B OMPEJEIICHHO
MEHbIIEH CTENeHN.

O06o00mas  maHHBIE TEHICHIWH  Pa3BUTHSA
noHsTMdi u cnoB B guckypce UT, B mpouecce
3aMMCTBOBaHMSA WM BXOXKICHUS CJIOB (WIM WX
aHAJOTMYHBIX CIIOBOCOYETAHWH) W3 aHTIUHCKOTO
sI3pIKa B pycckuid, yiekcuka MT moxeT nmpoxonuTsb
CJIEAYIOIHE IPOLECCHI:

1. JlocmoBHBII
1aTa

2. YactuuHblii m0cioBHBIM mepesony — «hard
drivey» - «okecTKUlM JUCK»

nepeBoa — «MaTCpHUHCKas

3. HemoruBupOoBaHHAs HEOJOTH3AlHA WIH
KaTbKUPOBAaHHE C PYCHUPHUIMPOBAHHUEM — «MOMI»,
«pemaxy, «KyJIep»

4, JlobaBneHne HOBBIX TIOHSATHH,

HECBOWCTBEHHBIX S3BIKY OpPHTHMHAlla — «CKHHYTH Ha
MBIJIO», «COPOCHTBEY.

JanHas kareropusauus SBJISETCS  KpalHE
0000IIIeHHOM, TaK KaK pa3HooOpasue W IMOCTOSHHOE
pa3BUTHE KOHIIETITOB HH(OPMALIMOHHBIX TEXHOIOTUI
pacrer u npuobperaer pa3HooOpa3HbIe
JIMHIBHCTHYECKUE (DOPMBI, KOTOPBIE MOTYT BKJIIOYATh
B ce0sl OTHOBPEMEHHO HECKOJILKO IPOLIECCOB.

3akJoueHue

B 3akimoucHHME CleyeTr CKaszaTh, YTO SI3BIK
WH(POPMANMOHHBIX TEXHOJOTHH SBJSETCS OJHUM U3
HamOoJiee IWHAMUYHBIX CJIOCB S3BIKA B IIETIOM, B
0COOEHHOCTH 3TO KacaeTcs aHIJIMHCKOTO S3BIKa, B
KOTOPOM HOBBIE 3HA4YCHUS CJIOB M HEOIOTHU3MBI
CO3/IaI0TCSl MIPONOPIMOHATBHO CTENCHW Pa3BUTH
cheper UT, koropas, kak mpaBwio, oOpeTaeT Bce
Oonee aKTyaJIbHbIH xapakTep, MTOCTOSIHHO
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peTepreBas HN3MCHCHMUS, qToO HC MOXET HC ﬂaﬂbHeﬁmerO, 60Hee er‘Iy6J‘IeHHOro HU3y4YCHUS, YTO

CKa3bIBaTbCsA Ha CTEIEHH YMOTPEOJNCHUS TeX WIH
WHBIX CJIOB, C HeW cBsizaHHBIX. [lo 3TOM mpUuuHE,
TUCKYpC HWH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH OCTaeTcs

ONHOM W3 aKTyaubHBIX TEM /Ui aHam3a W
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Introduction M.Dzhurabaeva [4] and Y.Tadzhiev [10] study their
UDC 811.512.133-1 morphological features.
Based on this, it can be noted that in most cases

For many years, the semantic structure of when these phenomena were studied, the main
lexemes, as synonymy, homonymy and antonymy, as attention is paid to the lexical-semantic or formal-
well as polysemy was considered an object of the structural study of each phenomenon separately. In
lexical-semantic aspect. But in recent years it has been contrast to the studies that we intend to focus on, the
revealed that these phenomena are multifaceted study of the phenomenon of syntactic antonymy,
(multifaceted) and can manifest themselves at homonymy and polysemy takes place at the highest
different levels of the language. And this is connected level of the language.
with a new approach to the study of linguistic
phenomena with the point of view of the Main body
anthropocentric paradigm that the above phenomena Antonymy is considered not only at the lexical
can be considered together with the human basis, that level of the language, but is also considered a
is, the transformation in the human mind of the picture universal semantic category, which is considered at
of the world as an alternation of language, linguistic the morphemic, morphological and syntactic levels of
knowledge and speech. the language. At each level of the language, an

In Uzbek linguistics, the identification of antonym has its own language features. For example,
antonyms has been sufficiently studied, but it should the main function of syntax sis antonyms is to
be noted that in the scientific works of Z. highlight information about the opposite entities of the
Mirzaakhmedova [6], M. Mirtozhiev [7], R. Shukurov subject (addressee). N.B.Boeva, who studied syntactic
[12], antonymy and homonymy are considered from antonyms on the materials of the English language,
the point of view of the lexical-semantic aspect, and argues that the opposition of syntactic antonyms

[ ]
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belongs to a high degree of informativeness, through
the denial of primary information in syntactic
antonyms new information is transmitted [1]. An
analogous pragmatic goal is observed in the
appearance of subjects through the syntactic antonyms
of emotional relations (surprise, trust, enthusiasm,
irony, etc.) in various speech situations. Given the
above, it can be noted that the problem of syntactic
antonymy is an object not only of syntactic semantics,
but also of pragmatics.

In linguistics, the problem of syntactic opposites
such as antonyms relatively little studied. In this
matter, attention should be paid to the works of
Russian scientists T.B. Fastovskaya, N.V. Galatov,
N.B. Boyeva, who conducted studies using examples
of Romano-Germanic languages [11, 3, 2]. In these
works, the linguistic essence of the phenomenon of
antonyms is characterized, and also syntactic
antonymy is analyzed in phrases, simple and complex
sentences, related texts and language units that reveal
it.

In Uzbek linguistics, the problem of syntactic
anthonyms requires special study both in semantic and
in pragmatic aspects. This article discusses issues
related to the criteria for determining the syntactic
antonyms in the Uzbek language, the formation of
syntactic antonyms in sentences and their
classification [5,9].

In the Uzbek language, as in other languages, the
syntactic antonymy in structure refers to a single
paradigm, and also in semantics it is formed in
oppositional pairs - phrases, simple and complex
sentences, and between their parts [9]. Based on
observations in the Uzbek language, we can
distinguish the following linguistic criteria that
determine syntactic antonymy:

1. Syntactic antonymy requires an oppositional
antonymic meaning expressed through syntactic units.

2. In its structure, syntactic antonymy requires
unification in a single paradigm according to the value
of opposition units

3. Syntactic antonymy requires
relationships of paired syntactic units.

4. Syntactic antonymy requires a relationship of
conditionally interconnected opposite elements of the
phenomenon

Based on these criteria, it can be concluded that
syntactic antonymy is based on semantic opposition
and is structurally formed between paired units uniting
into a single paradigm.

The formation of syntactic antonyms is
manifested with the help of lexical, morphological
units, as well as with the help of some syntactic
constructions that create opposite relationships.

In the Uzbek language, lexical antonyms are
important in the formation of syntactic anthony.
When used in syntactic units of lexical antonyms, the
latter create opposition relations and form a syntactic
antonymy. In this case, it will be necessary to

semantic

distinguish antonyms at the lexical and syntactic level
of the language.

In addition, in the Uzbek language, syntactic
antonymy is created using various syntactic
constructions reflecting opposite semantic relations.
For instance:

— Heyuu konuou, onoui? — wuniunnab cypaou sua
obuposu.

— Bup Kon ... uou ... emumuanap nacubacuoan
Kauupub onKeneaHoum.

— Kanuaiiou, oeénman? — wutiunnaou boseeu
Kuuiu.

— Anuaitoe ... man camamaeau
90u!.. (X. Do‘stmuhammad).

In this microtext, syntactic antonymy is formed
using sentences oup Kon ... uou — anuaiide (6up
oacma 0u).

In the Uzbek language, syntactic antonyms in
terms of structural composition and semantic structure
can be classified according to whether they are ready-
made in the language or formed in the speech process.

According to the sign of a ready-made existence
in a language or formation in a speech process,
syntactic antonyms can be divided into the following
types:

1. Syntactic antonyms used as stamp units in a
language. For instance: Axwu 6opune! — Axwu
Koaune! Xatipau mone! — Xavipau xeu!

2. Syntactic antonyms that form in the speech
process. For instance: Fora yapxawa xuiou. — Boaa
TMUHYUOU.

In the Uzbek language, syntactic antonyms can
also be classified on a semantic basis. The semantic
types of syntactic antonyms are divided on the basis
of the predicate semantics, which are considered both
the grammatical and the semantic center of the
sentence structure. The authors of the book “V36ex
TWIMHUHT Ma3MyHHA cuHTakcucn” (“Semantic syntax
of the Uzbek language”) also recommend defining
semantic-grammatical models and generalized
meanings of sentences based on the classification of
predicates [8]. But in some cases, when determining
the semantic type of antonymic sentences, only the
main predicate is not enough; in these cases, the ratio
of the arguments to the main predicate is important.
For example, in sentences “Bowwux xammuxkpn
odam. — DBownux 6ywane ooam” antonymic
relationships are formed using predicate formations
KammuKKya1 00am — 0ymanz 00am.

In the Uzbek language, syntactic antonyms from
the point of view of semantics can be divided into the
following types [5, 9]:

1. Characterizing syntactic antonyms. Such
syntactic antonyms are characterized by oppositional
features of objects. In syntactic antonyms of this kind,

... Oup oacma

the following internal semantic forms are
distinguished:
a) syntactic antonyms, reflecting the

oppositional characteristic features of people and
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animals: Mreu xooum kamean. — SAneu xooum cepean;
Um 1060w — Um Konazon;

b) opposition states associated with people and
animals: syntactic antonyms that reflect the natural
state, physical state, psychological state, social,
economic, etc.: ¥V xawuwor odam. — Y 6ot odam,; Kyii
cemus. — Ky opux;

s) syntactic antonyms reflecting opposing
internal features and the external state of things: Ay
Ky2upuok Kyraouean. — by kyeaupuok tiuenatiouean,;

d) syntactic antonyms, reflecting the opposites of
form, volume, color, taste, smell of things, etc.: Hjn
y3yu. — Hyn kucka.

2. Syntactic antonyms that classify. Such
syntactic antonyms reflect the classification of objects
into opposite groups, classes, types. Inside the
syntactic antonyms of this type, the following
semantic types can be distinguished: a) syntactic
antonyms reflecting opposing social groups of people;
6) syntactic antonyms reflecting opposing species and
classes of animals; B) syntactic antonyms, reflecting
opposite types, types, varieties of things. For example,
a sentence “HUnonbanux — YMypmKaiu HCOHUBOD,
yyeanuane — ymypmxacuz” has an antonymic character
and displays information about opposing classes of
animals.

3. Quantitative syntactic antonyms. Such
syntactic antonyms provide information about
opposing quantitative meanings of objects. For
instance: Hwwapum xyn. — Hwnapum xam. The
syntactic antonyms of this type can be divided into the
following types: a) syntactic antonyms representing
an indefinite opposite amount; 6) syntactic
antonyms reflecting a certain opposite quantity.

4. Syntactic antonyms reflecting time. Such
syntactic antonyms provide information about
opposing temporal meanings of objects. For instance:
Kuwnune oupunuu xynu. — Kuwinune cyneau KyHu.

5. Syntactic antonyms reflecting a place. Such
syntactic antonyms give information about opposing
values of the place of objects. For instance:
Mexmonnap uukapuoa. — Mezbonrap mawkapuoa.

6. Syntactic antonyms reflecting a dimension.
Such syntactic antonyms give information about the
opposite values of the weight, distance and volume of
objects. For instance: [laxma danacu 6y epoan onuc.
— Iaxma danacu Oy epea sAKuH.

7. Syntactic antonyms that reflect
relationships. In such syntactic antonyms, one can
see the opposite, that is, a positive or negative attitude
and an emotionally expressive assessment of the
speaker.

In accordance with this, the syntactic antonyms
of this type can be divided into the following types:

a) syntactic antonyms reflecting opposite
emotional relationships: Tacanno cusnek iururral —
Xaiig cuzoex iiueumea!;

b) syntactic antonyms reflecting opposing
evaluative relationships: By wwune sxwu 6yaubou. —
by uwune émon 6y1uboU,

8. Syntactic antonyms reflecting presence and
absence. Such syntactic antonyms reflect presence or
absence. For instance: /Japou iyx. — Hdapou 6op.

It should be noted here that the ways of
expressing sentences, meaning denial and absence, are
similar, but they are two different sentences. When
defining syntactic antonyms, it is necessary to
distinguish between these two types of sentences. For
example, offers Xa! — Hyx! when expressing an
affirmation or denial, they do not form a syntactic
anthonyms, but when expressing presence and
absence, they enter into antonymic relations.

For comparison, we show:

1. — Maweynomea 6opounemu? — Xa.

— Mawegynomea 6opounemu? — Hyx.

In the given example, the expressions Xa — Hjx,
being meanings of affirmation and negation, do not
enter into mutual antonymic relations.

2. — Xynapune 6opmu? — Xa.

— Xynapune 6opmu? — Hyx.

In this example, the expressions Xa — Hjx are
sentences reflecting the antonyms of presence and
absence.

9. Syntactic antonyms that reflect opposing
actions. Such syntactic antonyms reflect expressions
showing general opposing actions based on
implementation or non-fulfillment. The syntactic
antonyms of this type can be divided into the
following types:

a) syntactic antonyms representing an indefinite
opposite amount: Camoném nacmaaou. — Camoném
OKOpUIAouU.

b) syntactic antonyms reflecting the beginning
and end of an action: Vxuw 6ownanou. — Yxuw
myaaou,

s) syntactic antonyms that reflect the opposite
directions of action of the subject: bora kutiumunu
xutiou. — bona kxuitumunu ewou;

d) syntactic antonyms reflecting opposing
natural phenomena, changes: Emeup éz0u. — Emeup
munow;, Hyn mopaiiou. — Hyn xenzatiou. v ap.

10. Syntactic antonyms reflecting opposite
actions and various situations arising on their
basis. The syntactic antonyms of this type can be
divided into the following types:

a) antonymic sentences reflecting a mental state
based on opposing actions: V eazabnanou. - YV
Xypcano 6y10u;

b) antonymical sentences reflecting a physical
state based on opposing actions: V xacan 6yr1ou. — Y
coeaniou,

s) antonymical sentences reflecting a biological
state based on opposing actions: V éwapou. — YV
Kexcatou;
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d) antonymic sentences reflecting continuous
states that arose on the basis of opposing actions:
Basugha oconnawou. — Bazugpa xutiuniauou,

i) antonymic sentences reflecting the results of
opposing actions: ¥ cemupou. — ¥ o30u.

Matherial methood

The object of the article is syntactic antonymy.
The main objective of the study is to identify the
specificity and analysis of antonymy as a multifaceted
linguistic phenomenon. In the study of syntactic
antonyms, the methods of component and semantic-
comparative analysis were used, and the scientific
works of the studied antonyms in the lexical-semantic
aspect of Russian and Uzbek linguists served as the
methodological basis.

Conclusion
As a result of the study, it was found that
antonymy is considered not only as an object of the
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Introduction with all norms and regulations, as well as in conditions

The digital ecosystem is a multilateral digital of maximum confidence. Such services will allow
platform with information technology infrastructure, consumers to receive services and products without
open to partners and working on the principle of thinking about how the work is arranged to grow in
mutual benefit for all participants [1]. A digital general and how the information systems that support
ecosystem is a distributed, adaptive, open socio- it work. The ecosystem generates the platform for
technical ~ system  with  properties  of self- public-private partnership (PPP) in the digitalization
organization, scalability and sustainability inspired of different sectors of the economy which provides the
from natural ecosystems [2]. Digital ecosystem opportunity for many third-party developers to join —
models are informed by knowledge of natural the creators of new devices, products, tools and new
ecosystems, especially for aspects related to digital ~services. Openness to participation,
competition and collaboration among diverse entities government incentives and a competitive environment
[3]. The ecosystem of the digital industry is an will form the conditions for increasing the number of
environment that provides the conditions for the available digital services and improving their quality.
innovative development and distribution of digital Considering options for implementing the ecosystem,
services, digital products, applications and devices in it should be noted that no technology can
a particular sector of the digital economy. The purpose simultaneously solve all the problems of the industry.
of creating an ecosystem is to provide the population The challenges of industry digitalization are too large
with digital services that are formed “on the fly”, “on and complex for any one company. Therefore, we
demand”, in real time, taking into account compliance should not talk about disparate systems and services,
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but about a platform that provides the ability to work
together disparate systems and organizations, both
from a technical and commercial point of view. Any
industry (sub-industry) of the digital economy is
based on the knowledge economy. The carrier of
knowledge in the ecosystem of the digital industry
should be the semantic core, the support and
development of which is an extremely important and
high-tech activity in the digital economy. For
example, in the banking sector, in which semantic
interoperability is of particular importance [4],
Financial Industry Business Ontology, FIBOS, is
currently being implemented. The ontology was
developed at the end of 2015 by OMG (Object

initiative to define the terms, definitions and
synonyms of the financial industry, based on the use
of Semantic Web principles such as RDF / OWL, as
well as widely applicable OMG modeling standards,
such as UML. The basis for the creation and
development of FIBO are the requirements of the
Basel Committee on Banking Supervision (BCBS),
aimed at efficient data aggregation and reporting of
risks [5].
Analysis

The digital ecosystem is a multilateral digital
platform that meets criteria such as the availability of
information technology infrastructure, openness for
partners and the principle of win-win. In the

Management Group) in conjunction with EDM following table key characteristics of digital
(Enterprise Data Management) and is an industry ecosystems are presented (figure 1).
*The presence of information technology infrastructure and a single information )
environment for the interaction of participants
*Openness and the ability to connect to new members
« Algorithmization of the interaction of participants
*Mutually beneficial relations of participants (win-win principle)
«Significance of the number of participants in the activity (scale)
J
Lower costs for ecosystem participants
J

) < < < < < ¢

Figure 1. Key characteristics of digital ecosystem?

The areas in which digital platforms are mostly
developed are transports (Uber, car sharing, travel
services), communications (mobile communications,
instant messengers, social networks), some types of
finance (fintech) and e-commerce (marketplaces,
announcement services), government services are also
catching up. They are practically absent in the industry
or where the number of contractors and transactions is
small and automation through the digital ecosystem is
not worth the effort”. It is definitely necessary to
support any business that makes the product more
valuable and improves the quality of the product or

L Win-win is a principle in which all the parties benefit — there are
no losers.

service. It is too early to regulate tariffs, but in the long
term three to four years some kind of monopoly
regulation should appear so that businesses are not
absorbed by giants. It is very important that as many
of our ecosystems appear on the domestic market as
possible and that profits do not flow to the expat side.

The work of an enterprise or community can be
organized using a digital ecosystem in which users
and the IT platform are seen as parts of a single
organism. This is a symbiosis of the team and the
technological tool, in which a high degree of freedom
of communication between the participants, the

2 Author’s work based on scientific research and literature.
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processes are adjusted as necessary and are easily
adapted to current needs.

What can digital ecosystems do?

- Reflect real chains of production processes.

- Compile processes into productive activities
of the enterprise.

- And vice versa, they decompose activities
into component processes.

- From any “point” of production, one can see
the movement of the finished product or its
component - in the present and past tense.

- You can evaluate the consistency of
processes and user actions in all respects - time,
space, volume, quality.

- Addistinctive feature of ecosystems is a high
degree of trust. Databases (registers) of ecosystems
store not only indicators, but also the history of
events. You can see the manipulations of users in
retrospect at all stages of the company, department,
community. The principles of information storage are
reflected in the term “temporal database”. Closed
ecosystems cover company employees or community
members; open ecosystems include contractors,
partners.

- Digital ecosystems are highly reliable and
speedy because they are based on a distributed
architecture. Failure of one or more elements does
not mean stopping the process, loss of information.

Digital ecosystems enable enterprises to drive
business processes more efficiently in a fully
manageable manner. We are of the opinion that the
followings are the top three ways that digitally
integrated ecosystems drive value.

1. Create New Sources of Revenue

Digital ecosystems drive new revenue streams
through consolidated ecosystem integration, with
which organizations can track and analyze
comprehensive data flowing through the business and
use it to create new products and services. Such
integration not only strengthens current revenue-
generating processes it also creates value-added
services for new revenue channels.

2. Lower Costs Through Improved Business
Processes

Companies that have  embraced digital
transformation and ecosystem integration platforms
are also finding measurable cost savings. Besides
improving  workflow  efficiency,  end-to-end
integration improves your working relationships with
customers and partners, and reduces operational costs
due to automated data processes and business-wide
efficiency.

3. Increase Speed of Technology Adoption

An ecosystem integration strategy enables
enterprises to fully embrace new technology in ways
that were previously cumbersome. Now, companies
can take advantage of modern cloud services and SaaS
solutions rather than rely on outdated legacy software

that cannot keep up with the pace of the enterprise
today.

How do ecosystems differ from traditional
automation? In the second case, a fixed algorithm of
actions is set, decisions are incapable of flexible
adaptation and changes “on the go” without the
intervention of the IT department. Databases do not
store information about events, but indicators for a
specific date, and the value of one indicator differs
from the database to the database. The main problem
of centralized systems is the lack of trust in
information, so centralized IT solutions are not
suitable for creating digital ecosystems.

Thus, creating a  digital  ecosystem,
manufacturers set themselves the following goals and
objectives:

1) Creation of fundamentally new sales
channels, combined into a single ecosystem, which
will provide the customer with the opportunity to
purchase in a convenient way for him.

2) Effective collection and processing of
customer data, which will allow, understanding the
needs of the client, to provide a personalized
approach to the client.

3) Business transformation: operational
decision-making based on consumer behavior
statistics, the acquisition of a new sales forecasting
mechanism through the study of customer
experience.

4) Scaling and business development through
integration with other services and partner
companies.

5) New ways to attract customers, increase
team efficiency, streamline operations and bring new
products to the market through intelligent
technologies.

6) Acquisition of competitive advantages,
when the completeness and presentation of
information becomes the key choice of the buyer.

7) The growth of customer attractiveness by
combining traditional channels with digital.

The actions of participants in the digital
ecosystem are mutually beneficial and tend to be
jointly supported and strengthened, which creates
further opportunities for them that are not feasible
outside this ecosystem. The most important
characteristics of digital platforms that need to be
communicated and improved:

v Convenience and ease of work with the
platform, allowing to quickly solve problems;

v Quality assurance of the services and goods
provided;

v' Security and confidentiality of personal
information;

v Availability and speed of technical support;

v" Quality feedback service.

Digital ecosystems are already being broadly
used in such areas as shopping, media and
entertainment, real estate, finance and banking, food
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delivery, travel transportation, job search and service
/ product sale.

The following table shows advantages and

disadvantages of digital platforms (Table 1).

Table 1. The advantages and disadvantages of the digital ecosystem [1, p.11-12]

Advantages

Disadvantages

Access at a convenient time from a convenient place

No guarantee of personal data security

Time saving

There is no quality control of the provision of services

Saving money

Unstable operation, technical failures

The ability to compare and choose the best

Additional costs (commissions)

An opportunity to get a service / product without
leaving home

Lack of quick feedback

Multifunctionality

No guarantee of personal data security

Possibility of prompt feedback

Opportunity to sell a product / service and earn

The point of the digital ecosystem is that the
benefits be directed to each participant in the process.
The user receives a set of different services or goods
from various performers; for partners, the ecosystem
is an additional way to promote their services and
communicate with the end user. And for the platform
owner - monetization through transactions that go
through the resource, as well as offers of additional
services. That is why nowadays it is chosen as
business-models, and some of the examples of such
reasons can be the followings:

Great potential and ecosystem flexibility;
Complete solution for customers;

Ability to reach more users;

Market need,;

Scalability;

Convenience for customers;

VVVYVVY

» Cost reduction;

> Ability to rebuild from competitors.

Unfortunately, digital ecosystems are not
developed in all spheres of production and services, of
course, there are some internal and external reasons.
According to Nikolai Golov, Head of Data Platform
of Avito Company, the main barriers for the
advancement of ecosystem are the technological
complexity of the design, development of complex
highly loaded systems (technologies, practices,
competencies available on the market, product
competencies). A well-designed system with a high
level of reliability instantly occupies the market. All
these barriers will remain in the coming years ” [1, p.
29].

In the following table Key drivers and barriers to

digital platform development are shown (Table 2)

Table 2. Drivers and Barriers for the development of digital platform[1, p. 18]

Drivers

Barriers

Emergence of the Internet and mobile technology

Bureaucracy and legislative imperfections

Digitalization

Unavailability of partners

The convenience of digital platforms

Unwillingness / Unreadiness for Digital Change

High demands and user needs for new niches

The need for large financial investments

Partners' growing interest

Lack of qualified personnel

User interest in receiving services in a single window

Opposition from traditional services and major players

Personal data storage

In my opinion the development of digital
ecosystem should be encouraged and supported, and
also supervised not only by entrepreneurs, but also by
the government. The main types of state support that
could contribute to the development of digital
platforms (ecosystems):

» Integration with city services;

Open dialogue with the city;

Information support;

>

>

» Tax holidays;
> Subsidies;
>

Access to open city data;
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> PPP, fulfillment of state orders, state tasks; Conclusion

» Accommodation in a special economic
Zone;

» Technoparks (preferential accommodation
conditions);

» Legal sandboxes.

Experts called the win-win aspect one of the key
to the digital ecosystem. Differently assessing the
current level of success of such a business model, no
one doubted the prospects of the direction. Much
attention was paid to the topic of personalization of
services, the development of both B2C and B2B,
increasing  competition, the  distribution  of
responsibility between platforms and their partners.
One of the significant issues for modern business,
according to experts, is the choice between creating
your own digital ecosystem and embedding it in one
of the existing ones. Moreover, ecosystems open to
partners, according to experts, have more growth
prospects.
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Introduction

Translation and interpretation is one of the oldest
fields of creative activity that has been forming in the
history and culture of the peoples of the world for
many centuries. The human race, which has been
living on different continents and regions of the world
for thousands of years, has also expressed its creative
passions, interests, opportunities and interests through
translation. Through translation and interpreters, the
peoples of humanity became aware of each other,
interacted with each other. At the same time, trade,
handicrafts, housing, road construction, agriculture,
and armaments have been gradually developed over
the centuries.

A comprehensive study of the work on the basis
of knowledge of the features of two languages, work
on its vocabulary and realities is very important for the
translator, and this also requires him to be a scientist
and researcher to some extent. In Uzbek, there is a
multi-meaning phrase "find a language™.

It’s about finding your way into someone’s
unlocked heart. The fact that two people have a job in
life, understand each other well, know each other on
the problem and act accordingly is also expressed by
this phrase. It also means mutual agreement, covenant.

* There must be a common language between the
author to be translated and his work and the translator.
In this case, finding a language means a deep

Doi: Gos¥® https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2020.04.84.116

understanding of the author's originality and the
artistic features of a particular work, and the
organization of the process accordingly. Finding a
language is of great creative benefit only when the
author being translated and the translator love his
work, knowing that it will bring great spiritual benefit
to his reader. Only when a translator, like a writer, has
a wide range of phenomena, a broad understanding of
the human psyche, and the ability to fantasize, and his
ability is supported by deep knowledge, does his work
acquire a convincing, understandable, high artistic
expressiveness and expressiveness. The lack of
knowledge about life, the biography of the original
work and the author who created it, the lack of
complete study and knowledge of the creative and life
views of the work, the views on the work, the
ignorance of the debates, undoubtedly affect a
negative effect to the overall artistic quality of the
translation. Before starting the translation, a
comprehensive study of the work to be translated,
preliminary work on its dictionary and artistic
features, the internal structure of the work, images, the
socio-historical environment in which the characters
act, the means of artistic expression, the specific
material, compiling references will pave the way for a
successful translation.

Just as a writer collects material in order to write
a new work, so a translator-writer collects material in
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the same way. Creates his own reference book about
the work and its author. Russian translator Nikolay
Lyubimov used the term "writer-translator”. He sees
translation as inextricably linked with creativity and
artistry in creativity. The word “writer-translator” or
rather,  “translator-writer” imposes a  great
responsibility on the professional. As he recreates
Asami in another language, he takes upon himself the
responsibility of a writer, becoming his ambassador,
his representative in another language environment.

It should be noted that additional information
that is not directly provided in the original is provided
by the translator in the footnotes and explanations. To
do this, the interpreter must have a very deep
knowledge. The translator must show ingenuity in
translating words obtained by artificial, new
compound, and colloquialisms, but these things must
not contradict the rules of language and their use must
be contextualized.

The next way to translate a word that has no
alternative in the language being translated is to
translate the meaning closer. It can also be thought of
as a translation by word analogy. If there is no
alternative to the word originally used in the language
being translated, a word similar to and close to the
meaning of that word is selected in the translation. For
example, it is recommended to do so when translating
the Uzbek words "halim”, "holvaytar" and "sumalak".
To do this, a synonym or similar word in a foreign
language is chosen for these words. In this case, a
phrase can be used instead of a single word. There is
no English equivalent or alternative to the Uzbek word
“halim”, but you can choose the name of a similar dish
that is boiled long with wheat. When the appropriate
word is not found, it can be given in the form of
“porridge with wheat and stewed meat”. It can also be
given as “nutritious meat porridge”. Which word to
choose depends on the context and the skill of the
translator.

One of the main problems of translation is
pragmatic adequacy. Adequate translation is the
perfect translation. The authors of the concept of
adequate translation are A.V. Fedorov and Y. I.
Resker urges not to think of translation as a clear
narrative. Both translation and narration are in
accordance with the norms and rules of the translated
language, if they are done at a high level.

According to A.V.Fedorov and Y.l.Resker a
perfect translation is an adequate translation that fully
reflects the original, corresponds to it and is equal to
it.

Achieving pragmatic adequacy in translation
means implementing a translation that is fully
consistent with the original. But pragmatic adequacy
is not always achieved. Sociolinguistic factors, such
as the use of substandard forms such as regional-
dialect, socio-dialect-specific, and altered speech,
used by speakers also play an important role in
ensuring pragmatic adequacy.

It has been argued that the pragmatic aspect of
language communication, which has attracted the
attention of researchers in recent years, is closely
related to the high level of additional knowledge of the
communication participants. The fact that the non-
linguistic factors of the original and translated
languages often differ requires that the translator be
aware of many other disciplines and cultures in
addition to in-depth linguistic knowledge.

Language sign is aword. The pragmatic meaning
of a word includes its connotative meaning, which is
an indicator of its methodological nature, that is, an
expression of emotion. Hence, the pragmatic
requirement in translation requires the accuracy of the
translated text at the level of the original text. The
difficulty of translation is overcome by pragmatism,
that is, by the choice of methodological equivalents.

The pragmatic relationship between language
signs and the people who use them is that these signs,
or rather their meanings, must be clear and
understandable to the same individuals, influencing
them to a certain extent [7, p.15]. Only this
interpretation of the information preserves the
communicative effect of the original in translation.

Each language symbol usually has three different
relationships. They are semantic, syntactic, and
pragmatic relationships:

Semantic relation - reflects the connection of a
language sign with the object it represents;

Syntactic relation - connects the language sign
with other signs related to this system;

A pragmatic relationship is a relationship that
defines the relationship between the language sign and
the people who use it in the communication process
[34, 60b]. Thus, a language sign is distinguished by its
semantic  (denotative), syntactic and pragmatic
meanings. Establishing a pragmatic approach to
authenticity depends largely on the translator's choice
of authentic language tools in the translation process.
To do this, he must be aware of all the background
knowledge available in the original language. The
success of the translation depends on the translator's
deep knowledge of the original language of the
people, their culture, customs, literature, and way of
life. Socio-linguistic factors, which speak different
dialects and dialects of the language, also play an
important role in ensuring the pragmatic adequacy of
translation. In particular, deviations from the norms of
the language in the original text, the use of dialectal
words for stylistic purposes, and the use of
contamination (distortion of language) also cause
certain difficulties.

Words that are specific to the original dialects
are not automatically translated into the target
language. Their use within the text is twofold. On the
one hand, it is possible that the work of art was written
entirely in a certain foreign language. In this case,
when the language of this dialect is translated, it
begins to act as a means of interlingual
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communication, and the translation is considered to
have been made just like any other national language.
Of course, in this case, the translator must be aware of
the peculiarities of this dialect. On the other hand,
dialectal elements are also used by the author to show
the peculiarities of the language of individual
characters, that it is a typical representative of the
people who speak a particular region. In this case, the
restoration of the pragmatic features of the dialects
peculiar to the original language in translation gives
no result.

Only if the speaker's speech in the original
language is very simple can we achieve a certain good
result in translation. Due to the lack of parallelism
between Uzbek and English, it is not possible to
translate words in parallel when translating. Only a
translator can help him to make syntactic changes in
order to overcome the difficulties in translating from
Uzbek to English. According to the results of the
research, when translating cohesive sentences in
Uzbek into English, turning the cohesive part into the
owner of the sentence helps to translate correctly.
Reconstructing such statements makes it easier for the
translator to translate. For example:

“Bobur Mirzoning Agradan qaytishi, uning
Shimoliy G'arbga gilgan yurishi va o'limidan so'nggi
bo'lgan to'rt-besh oy orasidagi vogealar, qizi
Gulbadan Begim va tarixchi Abut Fazl va boshga
oilaga daxldor bo'lgan vogealar yoritilishga harakat
qilingan.”

“Bobur Mirzo's return from Oghra, his north
western advance, before his death four-five month's
events, his daughter Gulbadan Begim and the
historian Abdul Gazl and other family events were
tried to be described.”

The use of synonyms makes translation easier
and increases the productivity of speech. For example:

“Xorijiy mamlakatlarda ayniqsa Yevropaning
rivojlangan mamlakatlarida, shuningdek Amerika
Qo'shma shtatlarida Zahiriddin Muhammad Bobur
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shaxsiga, uning davlat arbobi, sarkarda ekanligiga,
ulug'vor ziddiyatli ishlariga qizigish hech gachon
so'ngan emas.”

“In foreign countries, especially in European
developed countries, in the USA Zakhriddin
Mukhammad Bobur as a person, statesman and his
great military activity, great difficult work are still
appreciated (instead of using the expression.”

If there is an adjective in Uzbek speech, a
complex compound sentence can be translated into a
simple sentence. For example:

"Bobumoma" yozilgandan gariyb 400 yilgacha
vaqgt o'tgach, asliyat sohibiga gardosh bo'lgan turkiy
tilga tarjima kilindi.

Bobumoma was written 400 years ago and it was
translated into the Turkik language:

Over the years, I. Tukhtasinov began to translate
samples of Uzbek literature into English. Over the
next two years, Omon Muminov and Oybek translated
the novel "Navoi" and |. Yuldashev translated and
published Fafur Fulom's "Shum bola". Of course, it
was not easy to organize the translation, editing and
publication of such large and serious examples of our
classical literature. First of all, cooperation with
foreign experts was established in preparing them for
publication. In particular, the English text of the novel
"Navoi" was edited by the American Kristin Smart.
The translation of the novel "Navoi" was warmly
discussed in the press, there was some controversy.

The English translation of A Naughty Boy was
edited by American expert Elise Britten, which
ensures that the translation is accessible to English-
speaking readers. According to experts who have read
the translation, the English text is somewhat simple,
close to children's language, and does not explain
words and phrases. Of course, a comparative analysis
of the original and the translation is necessary to reach
such a conclusion. We hope that future research will
be written on the quality, successes and shortcomings
of these translations.

6. (2002). Greenberg. The M. I. T. Press,
Cambridge. Massachusetts.

7. Haberland, H. (2001). Linguistics and
pragmatics. Journal of pragmatics! -
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THUIIOJIOT' s PEYA IBYX TEPOEB

Annomauyun: B cmamve peuv udem o mMunoiocuecKux cX00CMeax U paziuyuax 08yxX npousgedeHuti. Imo
noama “Pycmamxan’ u3z y36exckozo goavkaopa u poman “0s600”" 3.Botinuy u3z anenuickou aumepamypul. B ooeux
NPOU3BEOCHUSX 2epoU CB0ell peublo pa3obiayarm camo2o ceds: O00UH MUPUYECKOMY 3]10MY HeloGeKy -
npeocmagumento Muuueckux cui, Opyeou peanbHOMy pPelUsUO3HOMY Hel08eKYy — NpeoCmAasumenio
20CYONPCMBEHHOU A2eHMYPbL.

Knrouesvte cnosa: Macmon, ous, newepa, memuuya, cesiujeHHuK, opeanusayus “Monodas Umanus”’, mopoma,
2PEUHUK, 20CNOOUH.

Beenenue Aprtypa, IpOCIeKHUBACTCS YEPE3 X THIOIOTHIECKOE
WzBectHO, uTo «PycramxaH» SBISIETCS OXHUM CpaBHEHHE.
U3 JIy4IIUX 3110COB y30EKCKON HapoaHOH 1mo33uu. OH
OTpaXkaeT MJEH CEeMbH, BEPHOCTH M MAaTPHOTH3MA, a OcHOBHas YacTh
TaKkKe PAI CONHAIBHO-(PHUIOCOPCKUX MpodIeM, B snoce Pycram pacckpsiBaet ceds B pa3roBope
OCHOBaHHBIX Ha TE€pOMYECKHX MOCTynkax Pycrama. ¢ Momoryns (Momoryns-BeAbpMa), a B poMaHe ApTyp
O  mpenmympexmaeT U pa3biACHAET,  YTO BO Bpems pasroBopa Mmexay Kapau. B pesymsrate
651aroyCTpOEHHOE JKUTbE M OJIaronoydHas >KU3Hb yero Pycram momajgaer B TeMHHMIy, a ApTyp - B
3aBUCHT  OT  ONUTENBHOCTH  4YEJOBEKa,  €ro TIOPbMY. OTOT JX€ MOTHUB, OITMCAHHBIH B 00EHX
JIOTMYECKOTO MBIIUICHHs, W TI03TOMY OH Bcerua MIPOM3BE/ICHUIX, UMEET MHOTO CXOXECTel B OOIlei
JIOJDKEH TIOMHUTH 00 3ToM. B pomaHe u3BecTHOro THUIIOJIOTUH CIOXKETA.
aBropa E.JI. Boitnmu "OBox" o6pa3 Aptypa, Mowmoryins  sBISieTCsl  LEHTpalbHOM  (urypoit
Goprolerocs ¢ ”HOCTPaHHBIMH 3aXBaTYNKAMH BO UMS cHCTeMbI 00pa30B, KOTOpas SIBJISIETCSI CHMBOJIOM 312 B
cB00OxBI PonHbl, N300paskeH B OYEHb SIPKUX IIBETAX. snonee «Pycramxan». Ecim B mpoBuHIMM AKTam
OOmHoCTh B cyns0e 3THX ABYX repoes, Pycrama u CYIIECTBYIOT MacTepa 3JbIX Hadajd, TO CaMBbli
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UCCKYCHBI M3 MacTepOB CBOEH KOBapHOU peMecie,
CaMbIil U3BECTHBIN U3 HHUX - HAYaJIbHHUK BCEX MHTPUT
310 MoMmoryne. E€ MecToHaXx0XIeHHE OMHUCHIBACTCS
crenyrommmM obopazom: «EE oburanumie B memepe 3a
ropogoM. B memepe JeXHT, OT ee Xpama 3eMisd
IPOKHAT, BO PTy YeTBEepTh OaTMaH (ea.M3MEepeHUs
896,6r) HacBas (TabadHOe W37ENbE), €€ MPOAEITKU
OTIacCHBI JUTS JIIOJIEH, 3a TPOLIN IPOjaBaja MOJOIBIX
napHel, He xoTena 100pa, a uckana 3na. Kro ysuuer
CTapyxy, OTBOpauuBaics, Opesras yxoaui Jalieko;
TOJIBKO 3JIOYMBIIUIEHHUK HaXOOWJ C Hel oOmmit
SI3BIKY.

W3 onucanus sicHo, 4o MOMOTYIIb SIBIISIETCS HE
TOJBKO TIPOBOJHWUKOM 3]1la, HO W MacTepoM-
HCTIOTHUATEIIEM €T0 pealiu3aliy Ha aeje. Bot mouemy
IIBE OKCHBI maps, (comepHUIBl XypoWnm) He
pOIOUMBINIME HAcICTHUKA KOPOJEBCTBY, TPHILIA K
MOTHOXKBIO MOMOTYTF M TPOCHIM YHHYTOXHTH
JKeHy 1apsi Xypounum, KoTopas rnofapuiia CbiHa 1japto
U BO BpeMs €ro OTCYTCTBHS TpaBHJa CTPaHOU:
«lIlycTth ymper XypoinuMm 1 €€ ChIH» U HE TOJBKO 3TO,
HO BMecTe ¢ HUMH: «IIycTh AKTall Croput B OTHe».

ITocne dyeTklpex MeHIKOB 30510Ta MOMOrynb
IIPOCUT MYJUI — NUCapeil HamucaTh KJIEBETHUUYECKHE
mUcbMa M OTHpaBisieT ux Kopoito CynraH-xaHy,
KOTOpeli Obu1 B myTu. COTacHO conepKaHHIo
IMcbMa, I1apb, Y3HaB O OE3HPABCTBEHHOCTH CBOEH
JKCHBI, IPUTOBOPHII €€ K CMEPTHOM Ka3HH M OTIIPABHII
TpUCTa WIECThAECAT Naynayeit B Akraml. Ho HacnegHuk
Pycram, xorma eMy ObUIO YETHIPHAALIATE JIET, OOPOJICS
¢ OaHnoW mamaved, yOMJII WX W cCIaC CBOIO MaTh.
I'epondeckoe auTsa, oOpamoBaHHOE TEM, YTO CIac
MaTh U YBUJIEN €€ )KHUBOM U 3JOPOBOM, CITPAIIUBAET:

OHa, yiinab sxim OepruH Maciiaxar,

Ouau 6opacanmu OKromI 3aura?

WxTuépu cenna, 3Ha, cypaiivs,

Xaiip gecanr, OkTorira Oupra Oopaiuk.

(Cwmpicn Tekcra)

IMomymas, Math, naii JOOpPBIi COBET,

Xouelb JId Thl BEpHYTbCA B AKTam?

Boust TBOSI, TO3BOJIb MHE CIIPOCHTB,

Bynems cormacHa, moijemM BMecTe B AKTaIl.

Ho marp 3Haer KopeHb CBOMX CTpajaHUil U
3HAET, YTO €€ MYX - KOPOJIb CTPaHBI, KOTOPBIH OBII
HETOCPEACTBEHHBIM  ucrnonHuTeneM. OH HE
COpaBeIMBO  OTHECCS K JeNly, He pa3y3Hal, He
paccynni TIIATENBHO CyTh mpowuciienmero. M3-3a
9TOr0 OHAa HE BHIUT CMBICIAa BO3BpALIaThCsi BO
nBopel. OHa pe3Ko OTBEYaeT Ha POCHOY ChIHA!

Menu necanr, Okrori 35ira 6opMaiMaH,

OTaHrHUHT TUIlIOpU KypCHH, KYypMaliMaH,

Menu necanr, OoniKa IOpTHH U3JIaTvH,

Kypcun oranr, MeH uxTtuép KuimMaimMan!

(CMbICT TeKCTA)

Sl He noiay B Akra,

He xouy BuaeTs TBOETO OTIIA.

Wnm nckath Ipyryto cTpany,

He Bepuémcs k TBoeMy oTiry!

Wnes marepu eme 6osree 000cHOBaHa: Xypoiitnm
MOJKET MPENBUACTh MEPCICKTHBY COOBITHIA, M OHA
OXKHIAET, YTO €€ CHIH TaK)Ke IMOABEPTHETCS KIICBETE U
yTBepxknaet: «OTer TBoit KOpoib, TO, 9TO OH CAETal
SBIISICTCS KJIEBETOH. Boioch, 4TO M TBHI OJHAXKIHI
OCTAHEILIbCSl B TAaKON KieBere». PycTam He TOJIbKO
repoii, Ho u Qurocod, obIaTAOIMMIA IIMPOKOE |
3]10pOBOE MHPOBO33PEHHE. B MOJIIEPIKKY
MPEUIOKEHUs]  CBOEM  MaTepu OH  TOBOPUT:
«[Tocnymaii, Mama, eCTh IIOrOBOPKA, «COUBIIEMYCSI C
IIyTH - BIIepeau mpsiMas goporay. lloiimeM mo 3Toif
nopore». Tak OHU He BepHYTCs B AKTalll.

Te, KTO 3HAIOT, YTO MaThb U PEOEHOK JKUBBI,
HaxoJiATCS B COCTOSHUM TIaHUKH W TOBOPST:
“OpHaxael oHu npuayT. IlpaBoa HapyKy BbIAZET.
Ham cmacemms He Oymer”. C Takoil TpeBOro
MOXKaJOBAJIMCh K crapyxe MactoH. B 3tor pa3
MacToH HeToCpeACTBEHHO BCTPEUAETCS C MaTephIo.
3apanee 3Has rie )KUBYT MaTh U JUTS OHAa OTKPBIBACT
Bopora Okpa0oT M BCTpewaeT TaMm MaThb Pycrama,
KOTOpast CHIUT ¢ COOaKkaMH M CMOTPUT B JODPOTY,
oXxuzaas cBoero ceiHa. B pasrosope ¢ Xypoiium, oHa
y3Ha€T, 4yTo PycTam moien 3a conbio U MBIJIOM U HE
BO3BpalllaeTcs TPU C IOJOBMHOM Mecsla, BeabMa
HEMEJUIEHHO OLICHMJIa CUTYallUI0 U CKa3ana: «..MHe
mopa UATW». YcTaBlmias M cKydawoomas Xyponum
npocuna ee octatses: «Ilycts Pycram mpuner u BbI
yBuaute eroy. C 3TOro MOMEHTa CTapyxa HaYHMHACT
XUTPUTH: OHA TMPOSBISIET IOOpPOTY K Xypoumnm,
3HAaKOMHT C JIWBaMH, OTBOAMT €€ B MOJ3EMEINbE, Te
«KJTaJieT BEPEeBKY Ha IIEI0, OJIeBaeT KalkaH Ha HOTH,
OJIEBAET CBOIO OJICKTy Ha XypoilHM, a caMa HaJieBaeT
e€ omexIy W OCTaBisf, 3allUpaeT ee Ha COPOK
3aMKOB». [IpHm 3TOM MacTOH OCTaeTcs MaTrepbio
Pycrama. He 3a0puia 3aBsi3arh Ha menb U coOax.
®danpmuBasg MaMa Pycrama (MaMa B rpuMe) XAET ero
mpue3na. Haxonenmr mnpuxomautr Pycram, Buag
COCTOSIHME MaTepy OH IPUOJIKAeTCs K HEel, YTOOBI
IIPOCUTH IIPOIIEHUS B CBOEM I'PEXy, HO MaTh yIpeKast
CKazana:

— Kapraiiun necam, ceH €nrus,

Kapramacam siamorus,

Kertabep, ’KyBoHMapT, FO3UHT KypMaiiMaH,

Bepran ok cyrumra po3u 0yiamaiimaH,

OHanr 0yn0 eTaruHrra FopMaiMaH.

DHaMm 1e0 KoIIrMMa MEHHHT KeJIMarvH,

Bostam 0110 MeXpHOOHIHK KUJIMATKH.

(cMbICT TEKcTa)

He mory mnpokmuHath TeOs, MOTOMY YTO ThI
OJIVH,

VX011, HETIOKOPHBIH, 4TOO HE BUAENA TEOsL.

He cornacHa st cBoeMy 0esloMy MOJIOKY,

He 6yny 3a To0O0# XOAUTE.

He npuxonn ko MHe,

He 3a601bCs 000 MHE.

Hecmotps Ha oOBuHEHHus, Pycram meiTaeTcs
3aBOEBaTh cepiie ‘“‘marepu- Macton”, aymas: «/la,
MO O0THE3/1 OBLT IUIOXUM, TIOATOMY MaMa PacCTPOECHa,
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a1 BCC caciaro, "ITO6I>I OHa DJOTO 3a6]>1ﬂa». Tax IOCJIE TOIO KaK OHa pasjieTeJlaChb KakK 3CpPHBIIIKUA,

MTOPacCMBICIICB, OH Hadall yXakKUBaTh 3a HEll:

Byryn xada 6yncanr, spTa KyJiacaH,

Xap ryHoxum 0yica, YTHH, MEXpHOOH.

By ropumira y3um nymaiMoH KWiIauM,

CeHUHT KOMUIIMHTTA Ky Xada 0ymuo,

[Ty 6yryH axTtapub KypraHu KeIIuM.

(cMBICT TEeKcTa)

CerogHs TBHl paccTpoeHa,
3aBTpa,

Kasxmprit Moit rpex, mpocTH, 100pas.

51 coxanero 00 3TOM MOCTYIIKE,

Tak rpycTHO ¢ ToOOH paccraBaThcs,

S 3meck ceroHs, YTOOBI YBUACTH TEOSI.

Ho oOBuHEHHS «MaTepm» CTAaHOBATCS CYPOBBIM
TIPUTOBOPOM:

Kerabep, ’KyBoHMapr, FO3UHT KypMaiinH,

OHam ceHra OypyHrunail 0y amManuH.

(cMbICT TeKCTa)

VXoau, OKOSHHBIN, IITOO Iiaza Mou Tebs He
BUTIETIH,

Tenepr anst Te6s1 He Oyay TakoH, Kakod Obuia
paHsblIIe.

[Tocse HeomHOKpaTHBIX MPOCKO PycTama “mama-
MacToH” Hadaja MCIIOJIb30BaTh CBOE MAacTEpCTBO:
“TBoero orna 3Banm CynranxadH. Korjga mel ObUIH
JIeBHLIaMH, OH IIPUXOJUJI Ha JIIOOOBHBIE CBUAAHMSA, Y
Hero ObLTa IICNKOBas BepeBKa. 5 3aBs3bIBajia TBOCTO
oTILa 3Toi BepeBKOM. OH KaXIblil pa3 feprai u pBail.
ThI IOKa HE MMOX0XKb HA CBOET0 OTLA. Thl HE CMOXKEIIb
TaK”.

Ha uro Pycram otBetmn: “Ilocnmymai, eciau Ob
y TeOst ObUTa BepeBKa, Thl ObI MEHS TOXE CBs3aja W
y3Hasa Obl Kakoil 1. Eciii oTopBy, 3HAYHT CTal Kak
oTell, eciu HET, paBsizayia Obl cama”. Ilocie yero
MacTtoH cka3aina:

- ChIHOK, 51 Oy/ly HalIpaCHO My4HUTb TeOs?

JKeHmmHa XUTPO HAKATUTUBAJIA TO, YTO €H OBLIO
Hy’)kHO. OHa cBs3ana Pyctama menkoBoil BEpeBKOI.
Pycram B3moxHyn. BepeBka pa30mima miote U
morpy3minack B Koctb. OH ckazan matepu: «CHUMH
BEPEBKY», HO OHA OTJIAIBIBAETCS B CTOPOHY OYITO HE
cieimuT. Takum obpa3om Pycram mormMaet, 9to 310
HE MaTh, a BeIbMa.

MacToH yCcKOpsIeT CBOM HaMEpPEHHs, CPAaBHUBAS
Pycrama c ero ortmom, roBops, 4YTO OH  €mIe
HEI0CTaTOYHO XOPOII JJIS 3TOT0, YTO OH HE OX0X Ha
cBoero otua. I Pycram mpocuT cBsi3aTh ce0sl, XOUeT
nonpoObIBaTh pa3Bsi3aTh BEPEBKY, KaK OTEll, a €CIIH OH
HE pa3BsKET ee, MONPOCUT pa3Bs3aTh ee. Takum
00pa3oM, OH OBLT 3aXBadeH BeAbMOI - MacToH. D10
ObUIO TO, YTO HYKHO MacToH, u Jaxe eciu Pycram
YMOJISIET, OHAa HE PEIIUT 3TO, TEHEePh MPHUIIIIO BpeMs
youTs ero. MacToH Ha3bIBaeT Ha 3TO KPACHOTO JTHBA.

Kpacuprii muB m300pakaeTcsi Kak pa3yMHOE
cymectBo.  IlopaccMmpIcieB, OH caenan BBIBOA:
“Tako#l JDKUTHT HE MOXET OBITh CBHIHOM CTapyxH.
WNuadye ona He yOmma Ob1 Takoro ceiHa”. IloTom
yAapuiI e YyT'yYHHO!H IMaaKoW U3 AEBSHOCTO OaTMaH U

HO Oyzaeuib pana

ocBoOoami Pycrama, KOHs © ero cobak.

Kornma makower xu3Hp MOMOTYJb MTOAXOIUT K
KOHITY, OHa PAaCCHINASTCS KaK 3ePHBIIIKHA OT YyTYHHOMN
nyounku Kpacroro nmmBa, Pycram m Xypaiium
cracaroTcsi OT pabcTBa M HENPUATHOCTEH.

[IpumeuarensHo, yTo naeiictBus Momoryib B
moame, ocobeHHo e€ auanor ¢ Pycramom u, Ha 3TOi
OCHOBE, IIOJHOE 3HAHHE €r0 CEKPEeTOB dYepe3 CIOB
Pycrama, no cytu, takue xe, kak Kapau B pomane
“OBox” O.J1.BoitHuu.

B cBsi3u moBeimicHEeM caHa MOHTaHEIUId OH
MEPEXOAUT Ha JPYTyI paboTy U €ro MpEeeMHUK,
HOBBIN pekTop ceMuHapuu Kapmu uepe3 packasHHS
ApTypa XHTPOCTBIO y3HAéT, YTO OH YYaCTHHK
opranmzamun «Momonass Urtamms» u mpemaér ero
BJIACTBSAM, YTO TIPHUBEIO €ro K TIOPEMHOMY
3aKIIFOYCHUIO.

ITo muenuto Aprypa: «3amadya CBAICHHUKOB -
IIPUBECTU MUP K 60.]'[66 BBICOKHM HaCa1aM, K YEMY OH
U crpeMuics. DTo OoJjblie BOMNPOC PEIUTHU H
MOpPaJIH, Ye€M TMOJMTHKH. ... €CJIH JIFOAU BHYTPEHHE
CTaHyT CBOOOTHBIMHU u OTBETCTBCHHBIMU
rpaxaaHaMy, TO OynmeT ju Mecta s padctBa?”’
OpHako BO BpeMs pacKasHus ApTyp — pacckasanl
CBAIICHHUKY TIPaBAy, KOTOPYIO HUKTO, KPOME HETO,
HE 3HaJ, JOCTHINIA IOJUTHYeCKoro opraHa. Korma
Kapnn MIrko packpbIBaeT €ro CEKpeThl, OH
HCTIOJIB3YET CIOBO “MOH CHIH” B KaXIOM OOpaICHUH,
a Aptyp oOparmraercs K HeMy Kak «MOH TOCTIOAWH» H
H3IIMBAET BCE CBOM CEKPETHL.

l'ocoauH, 5 TPENTHNK, TPEIIHKK, TOTOMY YTO S
PEBHUBBIN, 3JI0M M HEJAOCTOMHBIH TOro, KTO HE
MIPUYUHNII MHE BpE€aa.

- BrI He Bce ckazanau, ChIH MOIA.

- l'ocioguu! S moymkeH ObLT OCOOCHHO JIFOOUTH
U yBaXaTh TOro, KTO CMOTpEI Ha MCHS
HEXPUCTUAHCKUM B3TJISJIOM.

- BBI npuBs3aHBI K HEMY POJICTBEHHAMH y3aMU?

- C y3amu, OIIDKe U Kpermde, YeM dTa.

- Hanpumep, kakumu, CbIH MO ?

- S mpuBs3aH y3amu OpaTcTBa.

- B wem apysxeckue y3b1?

- B Benmkoii U CBAIIEHHOM paboTe ...

- CBIHOK, ... BBI €Ille He BCe PacKphUIN. BHYTpH
Bac €CThb 00JIee Ba)KHBIE BEILH.

- FocrionuH, 5 ... 1 €My 3aBHIOBAJ, IIOTOMY YTO
opranmzaius "Momnogas Htamus", k KoTopod 4
MIPUHAVIEKY ...

- Hy?

- Oprasm3anys aana eMy paboTy, s Hajesuics,
9TO 3Ty paboOTy AaayT MHE, TOTOMY YTO S 3HAJ, YTO
CIIPaBIIIOCh C HEH.

- Kakyro pabory?

- Tlomydgenue c MapOXOJIOB KHUT,
MOMUTHYECKUX KHHT. [IoTOM WCKaTh MOIXOASIIee
MECTO TOpOJIE.

- Oprasmzanys nepenaia 3Ty 3aJady BameMmy
OMIOHEHTY?
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- Hepeﬂaﬂa BOHHG, qyemy A OIISITH PCHINTEIBHOCTDb, TBEPAOCTH, NPUCYIIHUE UJCEC, BEPC U
[03aBUI0BAJ. OpraHM3aliK, KOTOPOM NpUHAMLIEKAT APTYp U €ro

- OH caenan 4To-HHOYIb, YTOOBI YCIIOKOUTH
Bac? Pa3Be BBl He OOBHHHUTE €ro B MPEHEOPESKECHUH
IIOCTaBJICHHOM 3a1a4eii?

- Her, rocogna. OH OeWCTBOBAJI CMENIO H
caMoOTBep)keHHO. OH ObUT HACTOSIITUM MaTPHOTOM, 1
sI IOJDKCH OBLT OTHOCHUTHCS K HEMY C JIFOOOBBIO U

YBaO)KEHHEM.
Ecnu peanuctnyeckoe nzobOpaxenue Kapmu B
JTAHHOM MIPOU3BEACHUHI CPaBHUTH c

MudosornueckuM repoeM Momoryab B 3II0ce,
MOXKHO YBHJETb CIEIYIOIUE MapaJoKCaIbHbIE H
MOCIEI0BATENbHBIE CXOACTBA!

- B IIpocTpaHCTBE MOMOTYJ HaxoIuTcs 3a
ropozoM, a Kapan Hao0opoT, B ropoze;

- Momoryn B neuiepe, a Kapau B ropone - B
PENUTMO3HON CEMUHAPUU;

- Mowmory - BeapMa, Kapiu kaHOHHK, PEKTOD;

- moan m3beraror Mowmoryns, a k Kapan
CTpEMSITCS;

- BCE 3HAIOT, 4T0 MomMoryn - BeapMma, a Kapau -
CEKPETHBIN areHT, HO IMPOCTOM JIIOJ HE 3HAeT 3TO.

O0a u300pakeHHMs] ONHCAaHBI B  TaKOM
npotuBopeunr. OOIIMM 3HaMEHaTelneM XapakTepa
SIBIIIETCA TO, YTO B TO BpeMs kak Momoryn mpopaet
3a ABa rpola JUKUruToB, Kapau nponaer naTpuoTos.

Momoryne XKuBET, 4TOOBI 3aBEpIINTH pabdoOTy
TeX, KTO MIIET 3J1a - OHa croHcupyer 310. Kapmu, ¢
Jpyroi CTOpPOHBI, 3alMIaeT HWHTEPECHl KJacca,
KOTOpBIM 3aMHTEPECOBAaH B KOJIOHM3ALUU CBOEH
POAMHBI, B TOM CMBICJIE, YTO OH 3aIIUIIACT HHTEPECHI
KOJIOHH3aTOPOB. MOMOTYJb IBITACTCS YOUTH IBYX
YeJIOBEeK - MaTh U peOeHKa, KOopoJjeBy XypHauM H
mpuniia Pycrama, a Kapau mnbiTaeTcss packpbITh
CEKPETHYI0 OpraHM3alfio, YTOObI TTO3HAKOMHTBCS C
NaTPUOTOMU - APTYypOM U €ro TOBapHUIIAMH HU
JIOBECTH MX 10 MpPaBUTENbCTBA. B 3TOM OTHOIIEHUU
OH ropaszio 6oJiee COBEPILICHHBIH 1 OIIACHBIH YeJIOBEK,
yeM MoMoryiib.

Mowmorynb - aHTPOITOMOP(HBIIA
MHU(OJIOTHYECKUI TEPCOHaX B 00pa3e JKCHIUHEI.
[TosTOMy >KEHCTBEHHOCTH SIBHO OTpa)kaeTcs B €€
MOMBITKaX YHUYTOXHUTH PycTama, Takue (pasbl, Kak
«HE MOTY NPOKJINHATH TeOs, HIOTOM YTO THI OAUH »,
«BBIIOMJIA CBOE MOJIOKO», «CIe3pl TEKyT M3 MOUX
I7a3 ¥ JHEM, U HOYbIO» 0oJiee XapaKTepHBI I ee
pe€un, OT 3TOI'0 MOXKHO A0TragaTbCsd, YTO 3TO KCHIIWHA
nepcoHax. Cieayer Takxe OTMETHTb, 4TO MoMOTryb
He pompammBaer Pycrama, dYTOOBI y3HAaTh €ro
CEeKpeThl, OHa XKalyeTcs Ha «MaTepUHCTBOY,
JKEHCTBEHHOCTB U, B 3TOM CMBICIIE, Ha CBOIO CJIa00CTh,
a Taxke U3 oTBerax Pycrama, oHa y3Haer, rlie U 4eM
OH 3aHMMAJCS B TEYCHHE HEKOTOPOTO BPEMEHH.
Kapau, ¢ npyroil cTopoHbl, OUYEHb XUTPBIN YENOBEK,
areHT TOJA BHUIOM PEJIUTHO3HOTO JesTens. ABTOD
TaKke nmoguepkuBaet: «Oren Kapan npekpacHo 3Hai,
YTO 3a 4YENOBEK CTOMT Mepel] HUM». 3HAuYuT, B
HEKOTOpOM  cMmbicie, Kapam  oco3HaBanm o

ToBapumu. [loaTomy B oOmeHHH ¢ ApTypoM OH
TOBOPUT «TUXO0», OOparraeTcs K HeMy «MOH CHIHY,
«TwI cka3an He Bce, UTO XOTEJ CKa3aTh, CBIHOK». M3
ONTHOW Tako# (pa3sl OH y3HAET, 9YTO y ApTypa ecTh
npy3bsi. To, 9TO OH 3HAJ, CTAHOBUTCS €Ille SCHEe; OH
TaKKe Y3HaeT, 4YTO ero BO3II00JIMHHA,
MIPOTECTAHTKA, U UTO UX APY>k0a CBA3aHA C «BETUKOM
U CBSIIECHHOW» NleATeNbHOCThI0. Bo BTOpO# pa3 oH
HCIIOJIB3YET CBOE BOIIPOCUTENBHOE MPEJIOKEHUE B
npyroii ¢opMe, W B 3TOM Cily4ae OH TaKKe
CIIPAaIIMBACT «HA CKOPYIO PYKY, CEPhE3HBIM TOHOM
CO CCBUIIKOM ‘“MOH CHIH: “... BBl e€me HE BCE
00BsicHMIM. B Bac TagTcd MHOIO BaXXHBIX Bemen’” .
Temeppr ApTyp packpbiBaeT ceOs MTOTUTHYCCKH
MTOJTHOCTBIO: JEATENBHOCTh opraHm3anuy "'Momonas
Hranusa", neficTBus €€ WIEHOB, ITOJIUTHYECKIE KHUTH,
WX BBO3 U BBIBO3, UX XpaHEHWE, MYXECTBO H
XpabpocTh TeX, KTO OOpOJICS 3a HE3aBHCHMOCTH, W
e Ipo TO, 9yTo (aMHIUs OJHOr0 W3 HUX bojuia,
OHa pPacKpbIBa€T CEKPEThl, KOTOPBIC JOJKHBI
XPaHUTHCS B TaliHE.

ITo-BuauMomy, ApPTyp HOJIHOCTBIO JOBEPSET
Kapnu, u 6maromapst 5ToMy JOBEPHIO OH JIOBEPSET HE
TOJIEKO CBOIO COOCTBCHHYIO CYIbOY, HO M BEIIUKYIO
UICI0 |, 9TO OOJiee BaXKHO, CYIb0y CBOMX Ipy3eH H
PonuHeL, KOTOpBIE pabOTAIOT B ATOM HAIIPABIICHHU.

3akia0ueHue

Takum o00pa3oM, B THIIOJIOTHH 00pa3oB
Mowmoryns u Kapan HaOMIOmaloTCs CIEAYyIONIHE
ACTIEKTHI:

1. TlapagokcanbHbIE, TO €CTb Pa3HOPOJIHBIC
MMPOTUBOPECUUS, BXOAAIIUC B OJHO THUIIOJOTHYCCKOC
oJe.

- Tnojpa3yMeBaTcs JiBE
mpocTpanctBa -  Makpo u wmukpo. Ilo
MakponpocTpaHcTBy ~ MoMoryn — mpencTaBUTENb
Bocroka, Kapau 3amana; mo MHKpPOIPOCTPaHCTBY
Mowmoryn XHuBET HE B TOpofe, a B nemepe. Kapau
JKHBET B TOPOJIE - B 3/[aHUN PEIMTHO3HOI CEMUHAPUH;

- TO0 BpeMeHH MOMOTyn IIpeACTaBHTEIb
JIONCTOPHYECKOTO Tepuona, Kapam mpencrasiser
HOBBIU MIEPHOT;

- Momorynb aHTpOIOMOP(MHBIN TEPCOHAK -
MHU(OJIOTHUECKUH repoi BepMa B 00pa3e KEHITHHBI
C YeJOBEYECKOW BHEMIHOCTHIO, Kapau - KaHOHHUK,

CTOPOHBI

CBAIIEHHUK KaTOJWYECKOM IIEpKBU, HACTOSTENb
PEIUTMO3HOW  CeMHUHapuu -  peaTMCTUYeCKUi
MEPCOHAK;

- Bce O0IIEeCTBO 3HAET, KTO Takas MoMoryiis,
3HaeT o e¢ JesHUsX, Takxke 3HaeT u Kapau, HO He
3HAET O €TO PeaTbHOH JAeATeTbHOCTH.

2. TUMONOTHYECKHE CXOXKECTBA.

- MomMoryn siBiseTcs HOKPOBUTENEM 3I1a, ITHM
OHa MBITACTCSI YOUTH TNPHHIA, KOTOPBIA SBISIETCS
repoeM CTpaHbl M TOCYAapCTBAa, B 3TOM CMBICIE,
Kapnau sBnsercst Bparom cBoOOIBI M HE3aBUCUMOCTH
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Ponunpl, oH mpomaer OopmoB 3a cBoOony M
HE3aBHCHUMOCTb, I10 €TO0 MIPUYMHE APTYypa 3aKJII0UNTh
B TIOPbMY;;

- €CThb CWJIBI, NpUTATHBaOLME MOMOTYIbh U
Kapau Ha Takue nelictBus - MOMOTysnb HOJABISIOT
3MaesHusAM conepHulbl Xypoitum, a  Kapau -
rOCYZapCTBCHHAs! areHTypa;
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Introduction Language contacts are a complex and multi-
It is known that contacts of languages are one of stage process, closely related to the development of
the most important external factors in the historical society. They suggest the existence of several other -
development of languages in modern linguistics. cultural, economic, and so on contacts, including
Science  virtually unknown languages, the ethnic ones. Even the activity or inactivity of a party
development of which would flow in isolation from involved in the contact is determined by
external influences: this circumstance allows to say extralinguistic factors - cultural or social authority of
that in some very general sense, all languages can be speakers of a language, of attributes of its functional
described as “mixed languages” [2, 362-372]. importance.
Linguistics contacts lead to convergent and divergent Causes of language change first, occurring in the
development of language interaction. In this regard, in process of language contact, lie not so much in the
some areas of linguistics, it is the contacts even saw structure of the interacting languages as abroad. On
the decisive stimulus for the development of the the other hand, one can not doubt that each such
language system [1, 8-11]. The importance of Conversion of vanie is a consequence of the
studying language contacts and their results is because interaction of a whole set of reasons. For quite some
it can shed light on the features of the very structure results (for example, to a general simplification of the
of the language system. morphological system, to the tendency to analytic and
so on ) result in the very fact of language contact, to a
The main part tory objective aims to eliminate idiomatic of each of

the interacting structures. It is well known that
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changes in the phonological and, in part, Moreover, the circumstance does not matter whether

morphological systems of the language are in a certain
dependence on the corresponding changes in
vocabulary. However, it should be borne in mind and
numerous structural "factors" of language that
facilitate or hinder this or that particular change. So,
the fairly obvious fact that other things being equal,
the most prone to this kind of language transformation
in contact with closely related language, characterized
by a large structural and material similarity. It is noted
that the vocabulary of a foreign language easier to
have assimilated by languages with a predominance
non-articulate synchronous point of view of words and
harder - languages to actively functioning ways
compounding and derivation [13]. On the other hand,
the inclusion in the new token is stimulated and such
internal "factors", such as a) low frequency of use of
the corresponding native words, making them
unstable, b) the presence of unfavorable synonymy, c)
the need for expressive synonyms and euphemisms
and so on [1, 52-53]. It is the structural parameters of
the language due to sharply different relationships of
languages to syntactic borrowings. The presence in
the phonological system of the language of the so-
called “empty cells” contributes to the enrichment of
its phonemic inventory both due to intrastructural
transformations and through acquired material. Said,
apparently enough to come to the general conclusion
that "only when the study of the internal factors can
answer the question why some outside of exposure
impact on the language, while others - not" [5, 303].

One of the basic concepts of the theory of
language contact is the concept of bilingualism,
whereby the study of bilingualism is often recognized
as even the main task of contact studies. It is in
bilingual groups of speakers that one language system
comes into contact with another and for the first time
contact-related deviations from the language norm
occur, which are called hereafter W.Weinreich
interference [1, 32-39]. and which subsequently go
beyond bilingual groups [3].

Bilingual persons are usually understood as
native speakers of a certain language A, switching to
language B when communicating with native speakers
of the latter (moreover, most often one of these
languages turns out to be their native language, and
the other acquired). It should be noted that a lively
discussion in the last question of the degree of
ownership of speaking a second language (active,
passive, and so on.). It should be noted at the same
time that the question of the degree of speaking a
second language (activity, passivity, etc.), which was
animatedly discussed in the past, with “genuine”
bilingualism can hardly be considered important, not
only because in conditions of language contact it is
only about collective bilingualism, but also since the
only consequence of insufficient knowledge of the
second language can be its incomplete assimilation, as
is the case in the so-called "creolized" languages.

this fact of bilingualism is characterized by the use of
a second language with a functionally unlimited scope
or the use of one or another auxiliary language such as
pidgin. On the contrary, it is the appropriate
demarcation of the two different types of bilingualism
- unmixed and mixid. With unmixed bilingualism, the
acquisition of a second language occurs during the
learning process, during which the learner is informed
of the rules for establishing correspondences between
the elements of the mother tongue and the language
being studied and a rational system for fixing these
correspondences in memory is provided. With it,
linguistic interference gradually weakens over time,
giving way to the correct switching from one language
to another in the goma. In the case of “mixed
bilingualism” (the term of L. V. Shcherba),
established in the process of self-learning, both
languages are forming in the speaker’s mind only one
system of categories in such a way that any element of
the language then has its direct equivalent in another
language. In this case, language interference
progresses, capturing ever wider layers of the
language and leading to the formation of a language
with one plan of content and two planes of expression,
qualified by L.V.Shcherba as a “mixed language with
two terms” (langue mixte a Deux termes). It should be
noted that unmixed bilingualism is characteristic of
language contacts occurring in conditions of a high
level of education and culture [12, 59-65; 17, 47-52;
7, 261-264].

From what has been said, it should follow that
for an adequate understanding of the mechanism of
language change in bilingualism, the description of
the contact process in the form of learning models
with a focus on the “learner” is of great importance,
since at least one of the contacting parties teaches the
other to understand the language and speak it [1, 20-
26; 11, 124-126].

In the history of languages, it is fundamentally
important to distinguish between two different
consequences of language contacts - the borrowing of
individual language elements (the assimilation of
more or fewer substantive or structural characteristics)
in the broadest sense of the word, on the one hand, and
the change of language as a whole, on the other. It
should be borne in mind that both phenomena
correspond not so much to a different degree of
intensity of language contact, but to different social or
political conditions in which this contact is made. At
the same time, a change of language occurs in
different ways: in one case, it leads to a more or less
complete assimilation of the language and,
consequently, to language assimilation of the
corresponding bilingual groups, and in others to its
incomplete assimilation, which results in the
emergence of the so-called "Pidgin" and creolized
languages. Given the structural homogeneity of these
languages, characterized by the so-called “optimal”
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grammatical structure, which transfers the center of
gravity to the syntactic ways of expressing
grammatical meanings (they do not, for example,
contain such excessive features of European
languages as gender, number, case of pronouns,
complex verb forms, etc.), and substantially reduced
vocabulary inventory, Creolized languages differ
from Pidgin only in their area of functioning, since
they are the native languages of certain ethnic groups
in the West Indies, West Africa, to the islands of the
Indian and Pacific oceans, while pidgins only play the
role of auxiliary languages with a very limited sphere
of operation (the latter feature characterizes the
artificial auxiliary languages such as Esperanto and
Ido). In most cases, these languages owe their
formation to the conditions of unequal social or
economic relations between speakers of contacting
languages. It should be noted that modern specialized
literature emphasizes not a mixed, but one-sided - in
almost all cases Indo-European - affiliation of the
languages in question (noteworthy is the high level of
their lexical homogeneity) [3, 374-379].

The most subject to contact changes in the
language system, as you know, is vocabulary. If we
bear in mind that it is lexical borrowings that mediate
most of the other -contact-related changes -
phonological and morphological (the exception is
syntactic), then it is easy to see what far-reaching
consequences for the structure of the language they
can lead. According to the degree of phonetic and
functional adaptations occurring, however, are not
always parallel, lexical borrowing can be divided into
developed and undeveloped. The predominant sphere
of lexical borrowings in the language, of course, is the
more or less peripheral categories of vocabulary, for
example, industry terminology, proper names, etc.
However, in cases of more or less intense external
pressure, the so-called “main” vocabulary of the
language becomes open for contact penetration. In
particularly favorable conditions of contact, the
percentage of acquired vocabulary, especially for
some styles of language, can be very high. It is noted,
for example, that medieval Turkish and Persian
literary languages accounted for up to 80% of
Arabisms, Korean - up to 75% of Sinism. It is known
that the abundance of Iranian strata of different eras in
the Armenian dictionary for a long time even
prevented an adequate determination of the place of
the Armenian language among the Indo-European.
Such a high degree of permeability of the lexical
structure of the language contains an indication of its
most open - compared to other levels of the structure
- character so that the inclusion of a new term in it
leads to minimal disturbance of existing system
relations.

Lexical inclusion necessarily lead to the
development of language synonyms (though usually -
incomplete), to changes in the semantics of native
words (for example, in the United States under the

influence of the semantics of English. To Introduce,
port. Introduzir, it. Introdurre and French Introduire
purchased additional meaning 'introduce, represent’).
On the other hand, as G. Paul saw, it is through
massive cases of assimilation of lexemes of the same
structure that individual word-building affixes are
borrowed [9, 469]. Thus, in the Uzbek language
acquired and productivity derivational affixoids
— xona, homa, -goh: bosmaxona, yotogxona, ishxona,
bildirishnoma, yilnoma, yo ‘rignoma, which have been
carved out of a mass of words of Persian-Tajik
origin guvohnoma, dorinoma, solnoma, farmonnoma,
boloxona, garovxona, kabobxona, mehmonxona,
go ‘laxxona, darvozaxona [8, 56]. Similarly, the
number of phraseological changes turns out to be quite
high in languages: the vast majority of them are
represented by tracing papers, although cases of direct
assimilation of expressions from closely related
languages are well known (cf. Old Slavonic
phraseological units in Russian).

In the grammatical structure of the language in
this respect, two essentially different sides are
distinguished - morphology and syntax. If the first of
them, as it is constantly emphasized, is characterized
by a very high degree of impermeability, then the
second in many cases is very susceptible to external
influences. Indeed, the most obvious result of any kind
of close linguistic contact is not enrichment, but rather
a simplification of morphology, which in its most
striking form characterizes creolized languages and
pidgin. In such cases, the morphological methods of
expressing meanings, as a rule, are replaced in the
resulting language system by lexical and syntactic
ones, as a result of which the composition of
morphological categories is drastically impoverished.
As V.Yu. Rosenzweig notes, convincing confirmation
of this kind of exclusion of “idiomatic” categories
(that is, absent in one of the contacting languages) of
the categories was obtained by 1. A. Melchuk in his
work on the construction of an intermediary language
for machine translation: according to the latter in the
intermediary language, there must be means of
expressing all the meanings involved in the translation
of languages, and there should be no meanings
required only for one of them (the latter turn into
lexical ones) [12, 66].

Even though at present linguists are much less
absolute in their negative opinion regarding the
permeability of linguistic morphology, the thesis on
the exclusivity of borrowing inflectional forms
remains valid [10, 496; 14, 208]. Most often we are
only talking about the assimilation of individual
morphological indicators (new cash allomorphs in the
morpheme language), that is, substances, and not the
structural units themselves [16], for example, the
spread of the Arabic, the so-called “broken” plural in
Tajik, Uzbek and some other languages of the Middle
East and Central Asia. Reliable cases when, as a result
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of linguistic interference, and acquisitions in the
morphological structure occur, are hardly known.

The syntax is different, which in languages with
a relatively free word order in a sentence can actively
rebuild under the pressure of an adjacent language
system. To illustrate the possible flexibility of the
syntax of such languages, it is enough to indicate, for
example, far-reaching correspondences in the
sentence structure in many languages of ancient
translations of the biblical text. At the same time, in
those languages in which the main burden of
transmitting grammatical meanings lies with the
syntax, syntactic borrowings are limited to the
peripheral part of the system.

Despite the somewhat exaggerated
understanding of the role of linguistic contacts in the
historical development of the phonological system of
language, facts illustrating this role are far from rare
as is the case in the field of morphology. For a course,
it is quite obvious that in the most general case of
contact interaction of language includes vocabulary
phonetically is accommodated according to certain
rules of substitution sound types to the specifics of the
phonological system learns the language. However, in
conditions of more intense contact, accompanied by
the inclusion of a more or less significant layer of
phonetically non-accommodating material, shifts
occur in the phonological system of the borrowing
language both at the level of substance and at the level
of the structure itself. Since the use of the phoneme
acquired for a particular language in the speech of the
bilingual part of its speakers is not indicative, since it
can be explained by the incorporation of elements of
the second language system, the criterion on which to
judge whether the phoneme is already borrowed in
this language or not should be considered the fact of
its appearance in the speech of monolinguals (but
regardless of whether its use has penetrated the
original material of the language) [4, 169-170]. An
example of contact-related changes of the first kind,
when the anthropophonic side is affected, can serve as
the transformation of the entire so-called "tense"
series of canthic and affricates into couscous in some
Armenian dialects, as well as the phonological system
of the Romanian language, subjected to such a strong
Slavic influence, the Romanian language could be
considered as romance with Slavic pronunciation.

Structurally, language contacts sometimes turn
out to be a decisive factor in the phonologization of
allophones already existing in a given phonological
system, especially when there are so-called “empty
cells” in the system (cf. phonological fin Russian,
accent g in Czech, vowels e and o in Quechua) or in
the inclusion in the inventory of a new phoneme. Such
inclusion at first captures very limited layers of the

dictionary. So, for example, in the Ossetian language,
originally phyto-laryngeal consonants that are alien to
the system characterize mainly substrate and
expressive vocabulary. It should be noted at the same
time that sound types assimilated from other
languages often have an unstable or, in any case,
insufficiently clear phonological status. Thus, the
phoneme “Ain,” which occurs in Persian exclusively
in words of Arabic origin, characterizes only some
styles of the language, descending into the rest. On the
other hand, a sound typeotype of Arabic origin g,
transmitted in the letter “qaf”, in Persian only has the
status of an allophone of phoneme g (at present about
60% of words containing q are Arabicisms or
Arabicized Iranian words) [6, 35-37]. The most
noticeable changes occur in the phonological system
of the language, which appears under conditions of
intense and prolonged contact exposure.

Conclusion

The above considerations allow us to draw some
more or less certain conclusions. First of all, the
formation of new language units as a result of the
mixing of others can be traced with sufficient
reliability only at the level of dialects that have not
reached the so-called integration threshold. The
integration threshold is understood as a combination
of linguistic features that impede linguistic confusion.
For example, although in certain territories the
Russian language is in contact with related languages
such as Polish or Lithuanian, there is still no formation
of mixed Polish-Russian or Lithuanian-Russian
dialects. This means that the above-related languages
have reached the threshold of integration, eliminating
the present their mixing.

Languages are deformed in a certain way under
the influence of other languages but do not mix. In this
case, different levels of the language react differently.
One can speak of confusion in the true sense of the
word only in the field of vocabulary. In the area of the
sound system, one can observe the assimilation of
some articulations alien to a given language, but not
the mixing of the two systems. Systems of inflectional
elements, as a rule, rarely mix. Therefore, there can be
no talk of confusion. Language can perceive only
individual typological models. The assimilation of
typological and model models is also characteristic of
syntax, although in this area borrowing of some
elements of communication, for example, unions, can
be observed. Individual word-building elements may
be borrowed. Besides, as mentioned above, a foreign
language influence can be manifested like stress, the
meaning of grammatical forms, it can to a certain
extent guide language development, etc.
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